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Presentazione 

Quest'antologia- ch'e i1 secondo tomo del volumetto Ephodίon, uscito 
gia da qualche anno e salutato con favore da insegnanti e allievi delle scuole 
- e destinata prevalentemente agli alunni che si trovino a studiare la lingua 
greca utilizzando il secondo volume d'Athenaze nella sua edizione italiana. 
Esso viene incontro all'esigenza, avvertita da piu parti, d'avere a disposizione 
un certo materiale originale tratto da vari autori che costituiscono le normali 
letture nel ginnasio e nel primo anno del triennio, da potere affiancare allo stu­
dio dei capitoli del libro di base per avviare gli alunni ad un primo incontro ηοη 
sofferto coi classici. 

Α tali autori sono stati aggiunti brani di scrittori meno usuali, come 
Giamblico, che perό, dato il loro argomento, potranno risultare di grande in­
teresse soprattutto per i ragazzi che si preparano allo studio della filosofia 
greca ο sono gia in esso impegnati. 

Tutti i brani, raggruppati, come nel primo tomo, secondo gli autori 
(Apollodoro, Senofonte, Erodoto, Giamblico ), sono ordinati seguendo i capi­
toli del secondo volume d'Athenaze, in modo tale da tener conto delle nozioni 
morfologiche, sintattiche e lessicali della lingua che gli studenti acquisiscono 
a mano a mano che proseguono nel loro studio. Ogni brano e preceduto dal­
l'indicazione del capitolo d'Athenaze a cui fa riferimento; e dunque conve­
niente che gli alunni leggano tali passi solo dopo avere studiato i1 capitolo 
coπispon.dente. 
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EPHODION 

Tutti gli estratti dagli autori son coπedati da un apparato di glosse la­
terali e di note che intendono chiarire agli studenti ogni aspetto della lingua e \ 
del testo che essi ηοη possano, con le cognizioni gia acquisite, comprender da 
se stessi. S' e cercato, per quanto era possibile, di riduπe il numero di note in 
italiano, cosi da favorire una piena immersione nella lingua greca. 

Confidiamo che questo lavoretto, condotto coll'amore per la scuola e 
la cultura classica che muove ancora a volerne trasmettere i contenuti e il pa­
trimonio ai giovani, ηοη risulti inutile a quei docenti e discenti dei nostri licei 
che ηοη smettono di credere che tale linfa vitale possa nutrire le nuove gene­
razioni contro la barbarie che avanza. 
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ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΥ 

ΒΙΒΛΙΟΘΉΚΗ 

Biblioteca di 
Apollodoro 





Βιβλιοθήκηv μην έργον καλούμεν φ πολλους τών Έλλήνων 

μύθων έξεστι μαθεΊν, απο της κόσμου αρχης μέχρι τών μετα τον 

εν Τροί~ πόλεμον. Το μεν έργον δλον ουκ έχομεν, αλλα μόνον τρία 

μέρη και επιτομήν τινα· επιτομη δη γαρ μικρον έργον εστιν φ 

ανθρωπός τις καταλέγων ταχέως διέρχεται τα εν αλλ<μ τινι έρy<μ 

μείζονι ενόντα. 

Φώτιος μεν ό Χριστιανος πατριάρχης λέγει δτι τήνδε την 

Βιβλιοθήκηv Απολλόδωρός τις έγραψε αυτος δε ό Φώτιος, πλεΊστα 

τών αρχαίων μύθων απο τούτου τού Απολλοδώρου και απ'αλλων 

περι τώνδε γραψάντων συλλέξας, δμοιον έργον και το αυτο όνομα 

έχον έγραψεν. Οί δε σοφοι οί νυν ού φασι τον Απολλόδωρον τον 

ΑθηναΊον γραμματικον είναι τον ανδρα δς την Βιβλιοθήκηv 

έγραψεν, γνωρίσαντες εν τiJ αυτού διαλέκτ<μ πολλα τών 

επιγενομένων αιώνων, ού τού χρόνου δτε Απολλόδωρός τις 

γραμματικος και ΑθηναΊος βίον διηγεν εν Αλεξανδρεί~ και 

Περγάμψ τούδε τού Απολλοδώρου τα έργα αυτα ήμΊν ουχ ύπάρχει, 

γιγνώσκομεν δε δια πολλών αλλων, οϊ, λόγους ποιήσαντες περι 

αυτού και περι ών έγραψεν, προς ήμας ηνεγκον μέρη τινα. Δύο 

μέντοι ήσαν αυτού έργα· τα Χρονικά και το Περί θεών- εν δέ τ4> 

προτέρ<μ κατέλεγε τα γενόμενα απο τού πολέμου τού παρα την 

Τροίαν μέχρι τών έαυτού χρόνων· εν μεν ούν τ4> δευτέρ<μ μύθους 
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EPHODION 

ευτάκτως συλλέξας έγραψεν, εξηγήσας δ Ι ουχ ώσπερ οί πολλοι τώνj 

ποιητών, αλλα μαλλον πειρώμενος τας αtτίας τών μύθων εύρεϊν 

εν τ' όνόμασι και λόγοις αρχαίοις και εν πράγμασι βασιλέων και 

ανθρώπων, ους τον έπειτα χρόνον οί (Έλληνες θεους ενόμιζον είναι. 

Έκ δ' συν τίνος το έργον εγένετο χαλεπόν εστιν εtπεϊν· ου γαρ 

Απολλόδωρος ό Αθηναϊος αυτο έγραψεν· οί συν σοφοι οί νυν, ουκ 

επιστάμενοι τίς τούσδε τους μύθους συνέλεξεν, όνομάζουσι τον την 

Βιβλιοθήκηv γράψαντα "ψευδο-Απολλόδωρον" η μόνον 

"Α πολλόδωρον". 

Ό συν Απολλόδωρος απ'αρχης του κόσμου διηγεϊται τους 

μύθους, μάλιστα κατα τον (Όμηρον, Ήσίοδον, Αισχυλον, Σοφοκλέα, .• 
Ευριπίδην και Απολλώνιον τον (Ρόδων, αλλΉου σπανίως εκλαβών 

λόγους εξ αλλων τινών. 

Κατα κόσμον δη οί μυθοι κεϊνται εν τ4> έργey οϋτως 

Θεογονία, τα περι τών του Δευκαλίωνος τέκνων, τα περι τών της 

-Ευρώπης και τών του Κάδμου Αγήνορος υιών, περι τών εκ 

Πελασγου γενομένων, περι τών εξ Ατλαντος τέκνων, περι τών εξ 

Ασωπου γενομένων, μετα δε ταυτα καταλέγων βασιλέας και 

πράγματα Αθηνών διέρχεται και τέλος εξηγεϊται τα του Πέλοπας 

και τα προ Τροίας και περι τών επανελθόντων εtς πατρίδα μετα τον 

πόλεμον, ώσπερ περι του 'Οδυσσέως ή δε επιτομη τα του Θησέως 

έργα διηγεϊται. 
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APOLLODORO 

Dopo il cap. 17 

1 - Le imprese di Bellerofonte. ( 2, 30) 

Ingannato dal suo ospite, Bellerofonte deve supe­

rare tre difficilissime prove per conquistarsi l'am­

mirazione e la fiducia di colui che avrebbe dovuto 

mandarlo a morte, e che poi gli offre la mano di 

sua figlia e i1 suo regno. 

Βελλεροφόντης 6 Γλαύκου, κτεί νας 

ακουσίως αδελφόν, ελθων προς Προιτον, 

τον της Τιρύνθου βασιλέα, καθαίρεται. 

γυνή, ερ~, και προσπέμπει λόγους ώς 

κεισομένη συν αυτφ. Έπει δε αυτος 

ηπαρνειτο, ή Σθενέβοια λέγει προς 

Προιτον οτι Βελλεροφόντης αυτη περι 

φθορας προσεπέμψατο λόγους. Προιτος 

δέ, πιστεύσας, παρέσχεν επιστολας 

καθαίρεται vίene purίficato 

(in caso di omicidio si chie­
deva di essere purificati dal 
sangue presso un ospite, at­
traverso riti specifici) 

ό Βελλεροφόντης ( του Βελλε-
ροφόντου) 

ό Γλαυκος ( του Γλαύκου) 
κτεί νω = άπο- κτεί νω 
άκουσίως (avv.) = ού βουλόμενος 
ό Προίτος ( του Προίτου) 

άπ- αρνέομαι - πείθομαι 

ή φθορά (της φθορας) < (δια­
φθείρω) 

περι φθορας : βουλόμενος 
αύτην διαφθείρει ν 

προσ-πέμπω 

11 



ό Ίοβάτης (του Ίοβάτου) 
ή Λυδία ( της Λυδίας) 1 

επι-τάττω (+ dat.) = κελεύω 

αύτφ : τφ Βελλεροφόντι 
ή Χίμαιρα ( της 
Χιμαίρας) . 

εύ-άλωτος, -ον : εκείνος δν ρq,­
δίως καταλαμβάνει ν δυνάμεθα 

ή προ -τομή ( της προτομ ης) : ή 
κεφαλ η και το στηθος 

( της ούρας) t ήούράif 
μέση : μέσφ εν ' 
τφ σώματι __ ~~ 

τα βοσκήματα (των βοσκημάτων) 
: τα ποιμ νία και ζφα δμοια 

λυμαίνομαι = βλάπτω, διαφθείρω 
μία φύσις: εν ζφον 

ό Πήγασος (του Πηγάσου) 

πτηνός, -ή, -όν: δς πτερα εχει 

το πτε~ 
(του πτερου) ~ '-

κατα- τοξεύω : βάλλω ' 
τφ τόξφ και άποκτεί νω 
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EPHODION 

αυτφ, κελεύων κομίζειν αυτας προς 

Ίοβάτην, τον της Λυδίας βασιλέα, εν 

αίς ενεγέγραπτο Βελλεροφόντην άπο -

κτειναι. Ίοβάτης δέ, άναγνούς, επέτα­

ξεν αυτφ Χίμαιραν κτειναι, νομίζων 

αυτον ύπο του θηρίου διαφθαρήσεσθαι· 

ην γαρ ου μόνον ένί, άλλα πολλοις ουκ 

ευάλωτον, είχε δε προτομην μεν λέον­

τος, ουραν δε δράκοντος, τρί την δε 

κεφαλ ην μέσην αi γός, δι' ης πυρ επνει. 

Και την χώραν διέφθειρε, και τα 

βοσκήματα ελυμαίνετο· μία γαρ φύσις 

τριων θηρίων είχε δύναμιν. 'Αναβας 

συν 6 Βελλεροφόντης επι τον Πήγασον, 

ϊππον πτηνον' και πετάμενος μετα τού­

του, κατετόξευσε την Χίμαιραν. Μετα 

ενεγέγραπτο c 'era scrίtto διαφθαρήσεσθαι sarebbe 
stato uccίso (ύπό + gen., 
«da») 



APOLLODORO 

δε τον αγώνα τουτον, επέταξεν ό 

δε ετελεύτησε και τουτον τον αγώνα, 

'Αμαζόσιν αγωνίσασθαι 

τους Λ υκίους επέταξεν αποκτειναι 

απέκτει νε πάντας, θαυμάσας την δύ­

ναμιν αύτου, ό Ίοβάτης την τε επι­

στολην εδήλωσε και παρ' αύτφ μένειν 

ηξίωσε· παρέσχε δε αύτφ την θυγατέρα 

Φιλονόην καί, αποθνήσκων, την βα­

σιλείαν κατέλιπεν. 

οί Σόλυμοι (των Σολύμων) = 
εθνος τι της Άσίας 

τελευτάω τι = περαίνω 

ή 'Αμαζών 
( της 'Αμαζόνας) 

οί Λυκίοι (των Λυκίων) = 
εθνος τι της Άσίας 

άξιόω = αi τέομαι 

ή Φιλονόη ( της Φιλονόης) 
ή βασιλεία ( της βασιλείας) < 
ή του βασιλέως αρχή 
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ό Έρμης 

ή Μαια ( της Μαίας) 
συν-έρχομαί τινι : κείμαι σύν 
τινι 

ή Κυλλήνη (της Κυλλήνης) 2 
ό Έρμ fjς ( του Έρμου) = ό των 
θεων αγγελος 

τα σπάργανα (των σπαργάνων) 
το λίκνον (του λίκνου) 

έκ -δύς, part. aor. ΠΙ di έκ-δύω 
(= έκφεύγω) 

ή Πιερία ( της Πιερίας) 1 
ή βους (acc. plur. τας βόας) 

νέμω : έλαύνω τους βους και 
αύτους έσθίοντας φυλάττω 
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EPHODION 

Dopo il cap. 18 
2 - Ermes ruba le vacche ad Apollo. ( 3, 112) 

Ι1 piccolo Ermes, ancora in fasce, sottrae al dio 

Apollo le sue vacche e, scoperto, ηοη vuole resti­

tuirle. Solo l'intervento di Zeus dirime la contesa. 

Ma, incantato dal suono degli strumenti musicali 

costruiti da Ermes, Apollo gli regala le vacche e il 

suo bastone d'oro e gl'insegna l'arte della divina­

zιone. 

Μαια μεν, Διι συνελθουσα εν αντρφ 

της Κυλλήνης, ~Ερμ ην τί κτει. Ουτος, εν 

πρώτοις σπαργάνοις επι του λίκνου 

Ι 

κειμενος, Πιερίαν 

παραγί γνεται, και κλέπτει βόας ας 

ενεμεν 'Απόλλων. 



APOLLODORO 

c1Ινα δε μη φωραθείη υπο των iχνων, 

υποδήματα τοις ποσι περιέθηκε, καί, 

κομίσας εiς Πύλον, τας μεν λοιπας εiς 

σπήλαιον απέκρυψε, δύο δε καταθύ-

σας, τας μεν βύρσας πέτραις 

. 8 το ϊχνος (του ϊχνους) 

το ύπό-δημα (του ύποδήματος) 
το'iς ποσι των βοών 

περι-τίθημί (τινά τινι) 

κομίσας τάς βόας 
ό Πύλος (του Πύλου) 2 

άπο-κρύπτω 
κατα-θύω 

ή βύρσα ( της βύρσης) = το 
δέρμα 

καθήλωσε, των όε κρεων τα μεν καθ-ηλόω (τί τινι) 

ό Έρμης τα κρέα εψει ό Έρμης την βύρσαν 
πέτραις καθηλο'i 

Και ταχέως εiς Κυλλήνην φχετο. Και 

ευρίσκει προ του αντρου νεμομένην χε­

λώνην. Ταύτην εκκαθάρας, εiς το κύτος 

ϊνα μη φωραθείη ύπό per 
non esser tradίto da ( + gen.) 

κατ-αναλίσκω (aor. κατηνά­
λωσα) = εσθίω 

εψω (aor. εψησα) 
κατα-καίω 

νέμομαι : εσθίω 
ή χελώνη 

( της χελώνης) 
εκ-καθαίρω (aor. εκ-κάθαρα) 

: κενον ποιέω 
το κύτος ( του κύτους) 

ωι 
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ήχορδή;)~ 
, (:ης χορδης) r ~) 

το νευρον lQj 
( του νεύρου) , λ' 

, λ' ~ λ' η υρα 
η υρα ( της υρας) 

το πλ ηκτρον ( του πλήκτρου) 
ευρε : πρωτος εποί ησεν 

~ 

το πληκτρον 

το νευρον 

EPHODION 

εντείνας χορδας (ας επραξε εκ των 

νεύρων βοων ας εθυσε) και εργασάμε­

νος, λύραν ευρε και πληκτρον. 

ό Έρμης τας χορδας εντείνει 

κατ-οικέω Πύλον αφικνειται, και τους κατοικουν­

ανα-κρίνω caor. αν-έκρινα) - τας ανέκρι νεν. Οί δε iδειν μεν παιδα 
άπο-κρίνομαι : ερωτάω 

ελαύνοντα τάς βόας ελαύνοντα ελεγον' ουκ εδύναντο δε 

ή μαντική ( της μαντι κης) : ή 
τέχνη δι' ης δ γίγνεσθαι 
μέλλει γι γνώσκομεν 

αί τιάομαι : λέγω τι να αϊ τιον 
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εiπειν ποι ποτε ηλασε. Μαθών δε εκ 

της μαντικης τον κλέπτην, προς Μαιαν 

εiς Κ υλλ ήνην παραγί γνεται, και τον 

~Ερμ ην ητιατο. ~Η δε εδήλωσε αύτον εν 



APOLLODORO 

τοις σπαργάνοις. 'Απόλλων δέ, αυτον 

προς Δία κομίσας, τας βόας απήτει. άπ-αιτέω = αiτέω άποδίδοσθαι 

CΕρμης δε αγει τον 'ΑπόΧλωνα εις 

Πύλον και τας βόας αποδίδωσιν. 

Άκούσας δε της λύρας, ό 'Απόλλων 

αντιδίδωσι τας βόας. CΕρμ ης δέ, ταύτας 

νέμων, σύριγγα πηξάμενος, έσύριττεν. 

'Απόλλων δέ, και ταύτην βουλόμενος 

λαβειν, την χρυσην ράβδον, η έχρατο 

νέμων τας βους, έδίδου. CO δε ου μόνον 

ταύτην λαβειν αντι της σύρι γγος 

ηθελε, αλλα και την μαντικην 

έπελθειν· και δούς, διδάσκεται την δια 

των ψήφων μαντικήν. Ζευς δε αυτον 

κήρυκα έαυτου και θεων ύποχθονίων 

αντί ίn cambίo dί (+ gen.) την δια των ψήφων μαν­
τικήν. Si tratta d'una pratica 
divinatoήa che utilizzava dei 
sassolini che venivano me­
scolati ed estratti 

άντι-δίδωμι = άντ-απο-δίδωμι 

ή σύρι γξ ( της σύρι γγος) 

πήγνυμαι (aor. έπηξά- ' 
μην) = ποιουμαι 

χρυσους, -η, -συν 
( < χρύσεος) < χρυσός 

αί ψηφοι 

έπ-έρχομαι = όρμάω επί τι ώς 
μαθησόμενος 

διδάσκομαι = μανθάνω 
ή ψηφος ( της ψήφου) 

ύπο- χθόνιος, -η, -ον • ό ύπο 
γfj οiκει 
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6 "Αδμ ητος ( του 'Αδμ ήτου) 
αί Φεραί (των Φερών) 
θητεύω : βοηθέω, συλλαμβάνω 
μνηστεύομαι (γυναiκα) = βού-
λομαι γυναiκα αγεσθαι 

6 Πελίας ( του Πελ ίου) 
ή 'Άλκηστις (της Άλκήστιδος, 
την 'Άλκηστι ν) 

εκείνου : Πελίου 
έπ-αγγέλλομαι = ύπισχνέομαι 
κατ-έζευξα, aor. di κατα-ζεύ-
γνυμι (= απτω τφ ζυγφ) 

καταζεύξαντι αρμα λέοντος 
και κάπρου : ύποθέντι 
λέοντα και κάπρον ζ υγφ και 
αψαντι αρματι 

6 κάπρος (του κάπρου) 
ζεύγνυμι = κατα-ζεύγνυμι 

εδωκεν τό αρμα τφ Άδμ ήτφ 
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EPHODION 

Dopo ίΙ cap. 19 

3 - Ι1 sacrificio di Alcesti. ( 1, 106) 

Eroina dell'amore coniugale, Alcesti s'immola per 

salvare la vita del suo sposo: tale gesto viene pre­

miato dagli dei che le restituiscono la vita. 

λέοντος και κάπρου, 'Απόλλων, ζεύξας, 

εδωκεν· ό δε, κομίσας προς Πελίαν, 



APOLLODORO 

"Αλ κηστι ν λαμβάνει. Θύων δε έν τοις 

γάμοις, έξελάθετο 'Αρτέμ ιδι θυσαι • δια -

τουτο, τον θάλαμον ανοίξας, ευρε δρα­

κόντων πλήρη. 

ό γάμος 

'Απόλλων δε έξιλάσατο την θεόν, και 

ητήσατο παρα μοιρων ϊνα, δταν "Άδ­

μητος μέλλη τελευταν, απολυθ'ft του 

θανάτου, αν έκουσίως τις ύπερ αυτου 

θνήσκει ν ελ ηται. (Ως δε ηλθεν ή του 

θνήσκει ν ήμέρα, μήτε του πατρος· μήτε 

ό γάμος ( του γάμου, comun. al 
plur.) Ι εκ-λανθάνομαι (+ inf.) 
= έπι-λανθάνομαι 

ό θάλαμος ( του θαλάμου) : ό 
κοιτων 

ευρε αυτόν (:τον θάλαμον) 

έξ-ιλάσκομαι (aor. έξ­
ιλασάμην) 

ή μοιρα ( της μοίρας) ( anche ή 
Μ.) : αί μ. τρεις θεαί εισι της 
τύχης και του θανάτου 

άπολ ύομαί ( τι νος) 

εκουσίως(< εκούσιος, -α,' -ον 
: βουλόμενος) 

θνήσκω= άπο-θνήσκω 

της μ ητρος ύπερ αυτου θνήσκει ν θε - θέλω = έθέλω 

λόντων, 'Άλκηστις ύπεραπέθανε. Και ύπερ-αποθνήσκω 

ϊνα ... απολ υθft che fosse lί­
berato, scίolto da (+ gen.) 
δταν ... μέλλη quando fosse 
stato per (+ inf.) 

αν ... εληται se avesse scelto 
dί (+ inf.) 
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EPHODION 

πάλιν= αυθις 
άνα-πέμπω: ποιω τινα επα- αυτην πάλιν ανέπεμψεν ή Κόρη· ώς δε 
νελθείν πέμπων αυτόν 

\~~: ~:1t:τ~ρ~ ~1;~~~~~η ενιοι λέγουσι ν, CΗρακλ ης προς αυτον 
ενιοι, -αι, -α : τι νες 
αυτόν: 'Άδμητον Ι άνα-κομίζω ανεκόμισε μαχεσάμενος C/ Αιδη. 
ό 'Άιδης (του 'Άιδου) : ό των 
νεκρων ψυχων θεός 

ό 'Ηλεκτρύων ( του Ήλεκτρύωνος) 
ό Πτερέλαος ( του Π τερελάου) : ό 
της Τάφου βασιλεύς 

μετα Ταφίου : Ταφίου βοη­
θουντος 

ή Τάφος (της Τάφου) 1 
ό Τάφιος (του Ταφίου) : Ποσει­
δωνος υίος και Π τερελάου 
πατήρ, άφ' ου όνομάζεται Τά­
φος ή νησος Ι ό Μ ήστωρ ( του 
Μήστορος) = ό πατηρ της μη­
τρος του Π τερελάου, δς πάλαι 
ην βασιλευς των Μυκηνων 

άπ-αιτέω Ι προσέχοντας τόv νουν 
ή βους (acc. plur. τας βόας) 
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Dopo il cap. 19 
4 - La sventurata morte d'Elettrione. ( 2, 54) 

Ιη un'epoca in cui la ricchezza e il potere si misu­

rano in base al numero di capi di bestiame, il re di 

Micene Elettrione ηοη puo perdonare ai suoi av­

versari ηοη solo d'avergli ucciso i figli, ma anche 

d'avergli rubato le vacche. Riesce a recuperare il 

bestiame, ma perde la vita in un modo davvero in­

credibile. 

Ήλεκτρύωνος βασιλεύοντας Μυκηνων, 

οί Πτερελάου παιδες, ελθόντες μετα 

Ταφίου, την Μήστορος αρχην απήτουν, 

και, μη προσέχοντας Ήλεκτρύωνος, 

απήλαυνον τας βόας αμ υνομένων δε 

των Ήλεκτρύωνος παίδων, εκ προκλή-

ή πρό-κλησις, της προκλή- εκ προκλήσεως per sfida, 
σεως (< προ-καλέω) sfida, nella sfida (che segui) 
ίntίmazίone 
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σεως αλλήλους απέκτειναν. Έσώθη δέ, 

των Ήλεκτρύωνος παίδων, Λικύμνιος, 

ετι νέος ύπάρχων, των δε Πτερελάου, 

Ευήρης, δς τας ναυς έφύλασσε. Των δε 

Ταφίων οί διαφυγόντες απέπλευσαν 

τας βόας έλόντες, και παρέθεντο τφ 

βασιλεί των 'Ηλείων Πολυξένφ· 'Αμφι­

τρύων δέ, παρα Πολ υξένου λ υτρωσά­

μενος, αυτας ηγαγεν εις Μυκήνας. 

~Ο δε 'Ηλεκτρύων τον των παίδων 

θάνατον βουλόμενος έκδικησαι, παρα­

δους 'Αμφιτρύωνι την βασιλείαν και την 

θυγατέρα Άλκμήνην, στρατεύειν έπι 

Τηλεβόας διενοείτο. 'Απολαμβάνοντας 

δε αυτου τας βόας, μιας έκθορούσης, 

'Αμφιτρύων έπ' αυτην εβαλε το εν χερσι 

είχε ρόπαλον· το δε, αποκρουσθεν απο 

των κεράτων, και εις την Ήλεκτρύωνος 

κεφαλην έλθον, απέκτεινεν αυτόν. 

έσώθη sί salvo, fu salvo αποκρουσθέν respίnto ( da, 
από) 

ό Λικύμνιος (του Λικυμνίου) 

των δέ Πτερελάου vίών έσώθη 
ό Ευήρης 

ό Ευήρης (του Ευήρου) 
-σσ- = -ττ-

παρα-τίθεμαι = παρέχω 
οί 'Ηλείοι (των 'Ηλείων) < ή 
"'Ηλ ις ( της "'Ηλ ιδος) 2 

ό Πολ ύξενος ( του Πολ υξένου) 
ό 'Αμφιτρύων ( του 'Αμφι τρύω­
νος) Ι λ υτρόομαι = έλευθερόω 
έπι μισθφ (: ώνέομαι) 

έκ-δικέω : κολάζω τόν με 
κακώς ποι ήσαντα 

παρα-δίδωμι 
ή βασιλεία ( της βασιλείας) = 
ή του βασιλέως άρχή 

ή 'Αλκμήνη ( της 'Αλκμήνης) 
στρατεύω = στρατεύομαι 
οί Τηλεβόες (των Τηλεβόων) : 
οί έν Τάφφ ένοικουντες 

διανοέομαι (+ inf.) = ένθυμέο­
μαι I άπο-λαμβάνω : αυθις 
λαμβάνω τι 

έκ-θορέω = έκ-πηδάω 
έκθορούσης : φυγείν βου­
λομένης 

το έν χερσι ε'ίχε ρόπαλον : το 
ρόπαλον δ ε'ίχε έν ταίς χερσι 
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ό φωλεός 

ό 'Αμυθάων ( του 'Αμ υθάονος) 
οικέω + acc. = οικέω έν + dat. 
ό Πύλος (του Πύλου) 2 
ή Ειδομένη (της Ειδομένης) 

ό Μελάμπους ( του Μελάμποδος) 
διατελέω = διάγω τον βίον 
ή οϊκησις (της οικήσεως) = ή 

οικία τα ξ~' λα ·. 
ό φωλεός 

( του φωλεου) 
J 1 

EPHODION 

Dopo ίΙ cap. 20 

5 - Melampo ammaestra i serpenti e apprende 

dagli uccelli 1' arte della profezia. ( 1, 96) 

L'arte di predire il futuro, presso i Greci, s'e ser­

vita abitualmente degli animali: del volo degli uc­

celli come delle viscere degli vittime sacrificali. 

Qui dei serpenti compiono il gesto simbolico di , 

sturare le orecchie del futuro vate perche possa 

sentire una voce che normalmente ηοη s' ode. 

'Αμυθάων οiκ:ων Πύλον, Εiδομένην 

γαμει, και γί γνεται παις αυτφ 

Μελάμπους, δς, επι των χωρίων διατε­

λων, οϋσης προ της oi κ:ήσεως αυτου 

δρυός, εν Ώ φωλεος οφεων ύπηρχεν, 

αποκ:τει νάντων των θεραπόντων τους 
το έρπετόν (του έρπετου) = ό 
δφις I τα ξύλα (των ξύλων) Οψεις, 

συμ-φορέω ( < φέρω) = συλλέγω 
τα μεν ερπετά, 

ό νεοσσός ( του νεοσσου) : ό 
του ζφου μικρος υίός, το 
ζφον άρτι γέννητον 

τέλειος, -α, -ον = τέλεος 
παρ-ίστημι (παρα-στάς, in­

trans.) = πάρειμι ( < ειμι) 

22 

συμφορήσας, εκ:αυσε, τους δε των 

οφεων νεοσσους εθρεψεν. Οί δέ, γενό­

μενοι τέλειοι, παραστάντες αυτφ 

πρό ίn luogo dί, al posto dί 
(+ gen.) 
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κοιμω-μένφ, τας ακοας ταίς γλώσσαις 

έξε-κάθαιρον. CO δέ, αναστας και γε­

νόμενος περιδεής, των ύπερπετομένων 

ορνέων τας φωνας συνίει, καί, παρ' 

εκείνων μανθάνων, προύλεγε τοις 

ανθρώποις τα μέλλοντα. 

Dopo ίΙ cap. 21 

6- La gara tra Apollo e Marsia. (1, 24) 

Nel mito greco, una delle piu grandi colpe di cui 

un mortale si possa macchiare nei confronti d 'un 

dio e la ϋβρις, la tracotanza d'equipararsi alla di­

vinita. Ι1 satiro Marsia ardi venire a contesa col 

dio Apollo e per questo subi un atroce supplizio. 

'Απέκτεινε 'Απόλλων τον 'Ολύμπου 

παίδα Μαρσύαν. Ουτος γάρ, εύρών αυ­

λούς, ους ερρι ψεν 'Αθηνα, ηλθεν εις 

εριν περι μουσικης Άπόλλωνι. Συν­

θεμένων δε αυτων ϊνα δ νικήσας δπως 

συνίει capίsce, comprende 

ή ακοή ( της ακοης) 
(< ακούω) 

ή γλώσσα ( της γλώσσας) 
εκ-καθαίρω 
αν-ίστημι (ανα-στάς, intrans.) 
= επαίρω εμαυτόν 

περι -δεής, -ές : μάλα φοβού­
μενος Ι ύπερ- πέτομαι 

προύλεγε < προέλεγε ( < προ­
λέγω) 

τα μέλλοντα γίγνεσθαι 

ό 'Όλυμπος (του 'Ολύμπου) : 
μουσι κος ανήρ τις 

ό Μαρσύας ( του Μαρσύου) 
οί α-ύλοί (των αυλών) 

είς εριν ερχομαί (τινι) = ερίζω 
(τινί) 

ή μουσική (τέχνη) (της μουσι­
κης) < μουσικός 
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ήττάομαι = νι κάομαι 
τον ήττημένον: τον νικ&μενον 

ή κρίσις ( της κρίσεως) : ό αγών 
ή κιθάρα 

( της κιθάρας) ,Μ 

ταύτό < τό αύτό ~ 
αδυνατέω - δύναμαι 

-σσ- = -ττ-
έ- κρέμασα, aor. di κρεμάννυμ ι 
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EPHODION 

βούλεται διαθη τον ήττημένον, της 

κρίσεως γι γνομένης, την κιθάραν 

στρέψας ηγωνίζετο 6 'Απόλλων, και 

ταυτο ποιειν εκέλευε τον Μαρσύαν· 

του δε αδυνατουντος, εύρεθεις 

κρείσσων 6 'Απόλλων, κρεμάσας τον 

Μαρσύαν εκ τι νος ύπερτενους πί τυος, 

εκτεμών το δέρμα, οϋτως διέφθειρεν. 

δ 'Απόλλων έκρέμασε τον Μαρσύαν 

στρέφω rovescίo, capovolgo ευρεθείς trovato, gίudίcato 
(part. nom. sing. masch.) 
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Dopo ίΙ cap. 22 

7 - La tracotanza di Salmoneo e punita con la 

morte. (1, 89) La colpa d'essersi equiparato a un 

dio e punibile con la morte, tanto piu se e com­

piuta attraverso l'inganno. 

Σαλμωνευς το μεν πρωτον περι Θεσ -

σαλίαν κ:ατφκ:ει, παραγενόμενος δε εις 

,;-Ηλιν έκ:ει πόλιν εκ:τισεν. (Υβριστης δε 

ων κ:αι τφ Διι έξισουσθαι θέλων, δια 

την ασέβειαν έκ:ολάσθη· ελεγε γαρ 

έαυτον ε'ίναι Δία, κ:αι τας εκείνου 

θυσίας αφελόμενος, έαυτφ προσέτασσε 

θύει ν, κ:αι βύρσας μεν έξηραμμένας έξ 

αρματος μετα λεβήτων χαλκ:ων σύρων, 

ελεγε βρονταν, βάλλων δε εις ουρανον 

αiθομένας λαμπάδας ελεγεν αστράπ­

τειν. Ζευς δε αυτον κ:εραυνώσας την 

πόλιν ην αυτος εκ:τισε κ:αι τους 

οiκ:ήτορας ηφάνισε πάντας. 

εκολάσθη/u punίto χαλκους, -η, -ουν (< χάλ-

εξηραμμένας seccate (part. κεος) dί bronzo 
acc. fern. plur.) 

ό Σαλμωνεύς ( του Σαλμωνέως) 
ή Θεσσαλία ( της Θεσσαλίας) 1 

κατ-οικέω 

ή ,;-Ηλις (της 'Ήλιδος) 
κτίζω: πρωτος πόλιν οίκοδομέω 
ύβριστής, -ές < ϋβρις 
έξ-ισόομαι (+ dat.) : λέγω με 
δμοιον ε'ίναί τινι 

θέλω= εθέλω 

προσ-τάσσω (-σσ- = -ττ-) = 
κελεύω 

ή βύρσα ( της βύρσης) = το δέρμα 
ό λέβης ( του λέβητος) 
βύρσας μετα λεβήτων = βύρσας 
εν αίς ένησαν λέβητες 

σύρω = ελκω έπι γης δ 

βροντάω < ή βροντή 

αϊθω = καίω 
αστράπτω< ή , λ'β 
αστραπή ο ε ης 

κεραυνόω : κεραυνό) βάλλω 
τινά 

ό οίκήτωρ (του οίκήτορος) : ό 
οίκων 

αφανίζω = διαφθείρω 
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ό Κέκροψ ( του Κέκροπος) 
αυτό-χθων, -ον (gen. αυτόχθο­
νος) ( < ή χθών, της χθονός = ή 
γη) : ό εκ της γης γενόμενος 

συμ-φυής, -ές : ό κατα φύσιν 
οϋτως εχων 

ή Άκτή (της Άκτης) 
ή Κεκροπίας (της Κεκροπίας) 

έπι τούτου : δτε ό Κέκροψ 
δι ηγε τον βίον 

εμελλον ... εκαστος = εμελλε 
εκαστος 

ϊδιος, -α, -ον 
- αλλότριος 

ή τρίαινα ( της τριαί νης) 

ή Έρεχθηις ( της Έρεχθηιδος) 
ή κατά-ληψις (της καταλήψεως) 

< καταλαμβάνω 
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EPHODION 

Dopo ίΙ cap. 23 

8-Atena e Posidone si contendono 1' Attica. ( 3, 177) 

Una lite tra dei per il possesso di una citta decisa 

dalla testimonianza di un mortale: anche questo 

succede nel mito greco, dove tra gli attributi delle 

divinita ηοη manca proprio nessuno dei capricci 

umanι. 

Κέκροψ αυτόχθων, συμφυες εχων 

σωμα το μεν ημισυ ανδρός, το δε ημισυ 

δράκοντας, της 'Α ττι κης εβασίλευσε 

πρωτος, και την γην πρότερον λε -

γομένην "'Ακτην" αφ' έαυτου "Κε­

κροπίαν" ωνόμασεν. Έπι τούτου, 

φασί ν, εδοξε τοις θεοις πόλεις κατα­

λαβέσθαι, εν αίς εμελλον εχει ν τιμας 

ιδίας εκαστος. '<'Ηκεν συν πρωτος Πο­

σειδων επι την 'Α ττι κήν, καί, πλ ήξας 

τf\ τριαί νη κατα μέσην την ακρόπολ ι ν, 

απέφηνε θάλασσαν, fιν νυν "Έρεχθηι-

απο-φαί νω faccίo apparίre 
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δα" καλουσι. Μετα δε τουτον ηκεν 

'Αθηνα, καί, ποιησαμένη της καταλή­

ψεως· Κέκροπα μάρτυρα, εφύτευσεν 

ελαίαν, η νυν εν τφ Πανδροσείφ 

δείκνυται. Γενομένης δε εριδος άμφοίν 

περι της χώρας, 'Αθην~ και Ποσειδωνι 

Ζευς κρι τας εδωκεν θεους τους δώδεκα. 

Και τούτων δικαζόντων, ή χώρα της 

Άθηνας εκρίθη, Κέκροπος μαρτυρή­

σαντος οτι πρώτη την ελαίαν εφύτευ­

σεν. 'Αθηνα μεν συν άφ' έαυτης την 

πόλιν εκάλεσεν 'Αθήνας, Ποσειδων δε 

θυμφ όργισθεις το Θριάσιον πεδίον 

επέκλυσε και την 'Αττικην ϋφαλον 

εποίησε. 

εκρίθη fu gίudίcata όργισθείς adίrato, arrab­
bίato 

το Πανδρόσειον ( του Παν­
δροσείου) : ίερόν τι έν τf\ των 
Άθηνων ακροπόλει 

αμφοίν = αμφοτέροις (: προς 
αλλήλους) 

ό κριτής (του κριτου) = ό δι­
καστής 

δικάζω< ό δικαστής 

το Θριάσιον ( του Θριασίου) 
πεδίον : πεδίον τι έγγυς των 
Άθηνων 

έπι-κλ ύζω = ϋδατι της 
θαλάττης κρύπτω τι 

ϋφ- αλος, -ον : ό ύπο της άλος 
κείμενος 

ή αλς ( της άλός) = ή θάλαττα 
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ή μήτηρ το βρέφος τη 
αμβροσίςχ χρίει 

ό π ηλεύς ( του π ηλέως) 
ή Θέτις ( της Θέτιδος) 
ό Νηρεύς (του Νηρέως) 
γεννάω= τίκτω 
το βρέφος ( του βρέφους) = το 
αρτιγέννητον παιδίον, ό υίός 

θέλω= εθέλω 

κρύφα + gen. = λάθρςχ + gen. 
έγ-κρύβω = έγ- κρύπτω 

πατρφος, -ον : του πατρός 
χρίω 
ή αμβροσία ( της αμβροσίας) : 
ό των θεων σΊτος 

έπι- τηρέω = έφ- οράω, έπι­
σκοπέω 

ή προ -αίρησις ( της προαιρή­
σεως) < προ-αιρέω 

την προαίρεσι ν : δ έβούλετο ποι­
εΊν Ι τελειόω (<τέλειος, -α, -ον 
= τέλεος) = περαίνω 

νήπιος, -α, -ον : ό οϋπω 
λέγειν δυνάμενος, το βρέφος 

αί Νηρηιδες (των Νηρηιδων) : 
αί του Νηρέως θυγατέρες, 
νύμφαι της θαλάττης ουσαι 
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Dopo il cap. 24 

9 - Achille. ( 3, 168) 

Ι1 destino del prode Achille e gia segnato prima 

ancora di nascere: dovra morire in battaglia. No­

nostante i tentativi della madre di sottrarlo al suo 

fato, egli parte per la gueπa di Troia, che lo cele­

brera tra gli eroi d' immortale memoria, ma gli 

dara anche la morte fatale. 

Γαμει 6 Πηλευς Θέτιν την Νηρέως. ~Ως 

δε έγέννησε Θέτις έκ Πηλέως βρέφος, 

αθάνατον θέλουσα ποι ησαι τουτο, 

κρύφα Πηλέως εiς το πυρ έγκρύβουσα 

της νυκτός, εφθειρεν δ ην αυτφ θνητον 

πατρφον· μεθ' ημέραν δε εχριεν 

αμβροσί~. Πηλευς δέ, έπιτηρήσας, και 

ασπαίροντα τον παιδα iδων έπι του 

πυρός, έβόησε· και Θέτις, κωλ υθεισα 

την προαίρεσι ν τελειωσαι, νήπιον τον 

παιδα απολιπουσα, προς Νηρηιδας 



APOLLODORO 

φχετο. Κομίζει δε τον παιδα προς 

Χείρωνα Πηλεύς. (Ο δέ, λαβών αυτόν, 

ό Κένταυρος 

τα σπλάγχνα 

ετρεφε σπλάγχνοις λεόντων και συων 

αγρίων και αρκτων μυελοις, και ωνό­

μασεν "' Αχιλλέα" ( πρότερον δε ην 

ονομα αυτφ ''Λιγύρων"), δτι τα χείλη 

μαστοις ου προσήνεγκε. (Ως δε εγένετο 

ενναετης 'Αχιλλεύς, Κάλχαντος λέγον­

τος ου δύνασθαι χωρις αυτου Τροίαν 

οϊχομαι = βαίνω, ερχομαι 

ό Χείρων ( του Χείρωνος) : των 
Κενταύρων τις 

ό Κένταυρος ( του Κενταύρου) 

τα σπλάγχνα (των σπλαγχάνων) 
ό συς ( του συός) = ό υς 
ό αγριος 
ή αρκτος ( της αρκτου) 
ό μυελός ( του μ υελου) 
ό 'Αχιλλεύς (του 'Αχιλλέως) 

ό Λιγύρων (του Λιγύρωνος) 

ό μαστός (του μαστου) 

εννα-ετής, -ές : εννέα ετων 
ό Κάλχας (του Κάλχαντος) : 
'Έλλην άνήρ τις σοφώτατος 
περι της μαντικης 

χωρίς + gen. = ανευ + gen. 
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άπ-ωλόμην, aor. di άπ-όλλυμαι 
(= αποθνήσκω) 

κρύψασα τον 'Αχιλλέα 

ό Λυκομήδης ( του Λ υκομ ήδους) 
παρα-τίθεμαι = επιτρέπω 

μίγνυμαι (γυναικί) = συνέρχο­
μαι. (γυναικί) 

ό π ύρρος ( του π ύρρου) 

ή σάλπιγξ (της σάλπιγγος) 
σάλπι γγι χρησάμενος : ό γαρ 
'Αχιλλεύς, καίπερ γυναικείας 
εχων εσθfjτας, άκούσας την 
σάλπιγγα, nτησε τα δπλα ώς 
μαχούμενος 

τουτον τον τρόπον = τούτφ τφ 
τρόπφ 

συν-έπομαι 
ό Πάτροκλος ( του Πατρόκλου) 
ή Όπους ( της Όπουντος) 1 
δι -ηνέχθην < δια- φέρομαι = 
ερίζω 

ό Κλει τώνυμος ( του Κλει τω­
νύμου) 

κατ-οικέω 
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αίρεθηναι, Θέτις, προειδυια δτι δει 

στρατευόμενον αυτον απολέσθαι, 

κρύψασα εσθητι γυναικεί~, ώς παρ­

θένον Λ υκομ ήδει παρέθετα. Και εκει 

τρεφόμενος, τft Λ υκομ ήδους θυγατρι • 

μ ί γνυται, και γί γνεται παις Πύρρος 

αυτφ. Όδυσσευς δέ, παρα Λ υκομ ήδει 

ζητων 'Αχιλλέα, σάλπιγγι χρησάμενος 

ήσ~ 

ευρε. Και τουτον τον τρόπον εις Τροίαν 

ηλθε. Συνείπετο δε αυτφ Πάτροκλος. 

Ουτος εν Όπουντι, διενεχθεις εν 

παιδι~, περι αστραγάλων παίζων, 

παιδα Κλει τώνυμον απέκτει νε, και 

φυγών μετα του πατρος παρα Πηλει 

κατφκει, και 'Αχιλλέως ερώμενος 

γίγνεται. 

προειδυία prevedendo, sa- ή παιδιά, της παιδιας il 
pendo ίn antίcίpo (part. nom. gίoco 

fem. sing.) 
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Dopo il cap. 24 
1 Ο -Atteone e sbranato dai suoi cani. (3, 30) 

Per aver veduto nuda la deaArtemide, Atteone su­

bisce un atroce supplizio. Ι1 mito di Atteone ha 

avuto una celebre ripresa nell' opera Degli eroici 

furori del filosofo nolano Giordano Bruno ( 1548-

1600), che rappresenta in Atteone il filosofo a cac­

cia della verita (la dea Diana-Artemide ): il 

filosofo, infatti, una volta scopertala in tutta la sua 

essenza (la nudita), diviene egli stesso parte di 

quella verita: da cacciatore si fa preda. 

Αυτονόης και 'Αρισταίου παις 

'Ακταίων εγένετο, δς, τραφεις παρα 

Χείρωνι, κυνηγος εδιδάχθη, και επει τα 

κατεβρώθη ύπο των ιδίων κυνων. Έτε­

λεύτησεν ο~ν δτι την ~Αρτεμιν λου­

ομένην ε'ίδε. Φασι γαρ την θεον 

παραχρημα αυτου την μορφην εις ελα­

φον αλλάξαι, και τοις έπομένοις αυτφ 

πεντήκοντα κυσι ν εμβαλειν λ ύσσαν, 

ή μορφή, της μορφης la άλλάττω cambίo, altero, 
forma, l 'aspetto rendo altro da prίma 

ή Α υτονόη ( της Α υτονόης) 
ό 'Αρισταίος ( του Άριστα ίου) 

ό 'Ακταίων (του Άκταίωνος) 
τραφείς (part. aor. pass.) < τρέφω 
ό Χείρων ( του Χείρωνος) : των 
Κενταύρων τις (ν. pag. 23) 

έ-διδάχθην < διδάσκω 
κατ-ε-βρώθην < κατα-βι-
,, βρώσκω (= κατ-εσθίω) 
ιδιος, -α, -ον 

- αλλότριος 

παρα,χρ,f\μα 
= ευθυς . 

ό ελαφος ( του έλάφου) 
καί φασι την θεον έμβαλείν 

ή λύσσα ( της λ ύσσης) : ή των 
κυνων όργή 
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ή &γνοια ( της αγνοίας) < αγνοέω 
κατα αγνοιαν : επει ύπ' αυτών 
ουκ εγνώθη 

βιβρώσκω = κατα-βιβρώσκω 
απ-όλλυμαι (aor. απ-ωλόμην) 
= αποθνήσκω I επι-ζητέω 

κατ- ωρύομαι = ύλακτέω ώς 
όδυρόμενος 

ή ζήτησις ( της ζητήσεως) 
< ζητέω 

το εϊδωλον ( του είδώλου) = ή 
είκών 

ή λύπη (της λύπης) < λυπέο­
μαι 

EPHODION 

ύφ' ων κατα αγνοιαν εβρώθη. 'Απολομέ­

νου δε 'Ακταίωνος, οί κύνες, επιζ ητου­

ντες τον δεσπότην, κατωρύοντο, καί, 

ζήτησιν ποιούμενοι, παρεγένοντο επι το 

του Χείρωνος αντρον· δς εϊδωλον κα­

τεσκεύασεν Άκταίωνος, δ και την 

λύπην αυτων επαυσε. 

Dopo il cap. 25 
11 - La corsa di Atalanta. (3, 9) 

Spinta dal padre a prender marito, Atalanta orga­

nizza una gara di corsa: chi riuscira a vincerla avra 

il privilegio di sposarla. Atalanta e fiduciosa che 

nessuno potra mai coπere piu velocemente di lei, 

ma il solito intervento di un dio rovescia le sue 

prev1s10n1. 

ό 'Ίασος ( του Ίάσου) 
ή Κλυμένη (της Κλυμένης) Ίάσου δε και Κλυμένης 'Αταλάντη 
ή 'Αταλάντη ( της 'Αταλάντης) 

εγένετο. Ταύτης ό πατήρ, αρρένων 

εκ-τίθημι : λείπω παιδίον εν παίδων επιθυμων' εξέθηκεν αυτήν· 
ερήμφ τόπφ ωστε αποθνήσκει 
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αρρην' -εν (gen. αρρενος) 
maschίo 
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αρκτος δέ, φοι τωσα πολλάκις, θηλ ην 

εδίδου, μέχρις ου, εύρόντες, κυνηγοι 

παρ' έαυτοίς άνέτρεφον. 

Τελεία δε 'Αταλάντη γενομένη, παρ­

θένον έαυτην εφύλαττε, και θηρεύουσα 

εν ερημί~, καθωπλισμένη διετέλει. 

Βιάζεσθαι δε αυτην επιχειρουντες 

Κένταυροι δύο, κατατοξευθέντες ύπ' 

αυτης, άπέθανον. Παρεγένετο δε μετα 

των άριστέων και επι τον Καλ υδώνιον 

κάπρον, και εν τφ επι Πελί~ τεθέντι 

ό Κένταυρος 

τεθέντι organίzzato (part. 
dat. masch. sing.) 

ή αρκτος ( της άρκτου) ( ν. pag. 23) 
ή θηλή, της θηλ ης 

μέχρις ου = μέχρι του χρόνου φ 
ό κυνηγός (του κυνηγου) = ό 
κυνηγέ της 

άνα-τρέφω 

τέλειος, -α, -ον = τέλεος 
τέλειος γί γνομαι = ήβάω 

θηρεύω = κυνηγετέω 
ή ερημία (της ερημίας) : ό ερ-
ημος τόπος 

καθωπλισμένη : δπλα εχουσα 
δια-τελέω = διάγω τον βίον 
επι-χειρέω = πειράω 
ό Κένταυρος ( του Κενταύρου) 
κατα-τοξεύω : βάλλω τφ τόξφ 
το τόξον ( του τόξου) 

ό άριστεύς ( του άριστέως) : ό 
άριστος άνήρ 

Καλυδώνιος, -α, -ον< ή Κα­
λυδών ( της Καλ υδωνος) 1 

ό κάπρος (του κάπρου) = ό 
άγριος υς (ν. pag. 23) : ή yάρ 
'Άρτεμις τόν της Καλυδώνας 
βασιλέα, έν ταίς Θvσίαις αvτfjς 
έπιλαθόμενον, έκ:όλασε πέμ­
ποvσα κ:άπρον τινά αyριον, δς 
τά τε πρόβατα κ:αi τούς άyρούς 
κ:αi τούς άνθρώποvς διέφθει -
ρεν- τοίς συν σvλλεyομένοις 
άνδράσιν, ϊνα τούτον άπο­
κ:τεί νωσι ν, ή 'Αταλάντη πα­
ρεyένετο. 

ό Πελίας (του Πελίου): Τελεv­
τήσαντος yάρ του Πελίοv του 
βασιλέως, οί φίλοι άyώνας 
παρεσκ:εύασαν ( του το yάρ ά­
ποθανόντος τι νός έποίοvν οί 
'Έλληνες), έν οvν τινι τούτων 
'Αταλάντη τόν Πηλέα ένίκ:ησεν. 
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παλαίω (aor. έπάλαισα) (+ dat.) 
= αγωνίζομαι αγωνι έπάλαισε Π ηλει 

ό Πηλεύς ( του Π ηλέως) 

αν-ευρίσκω κ:αι ένίκ:ησεν. Άνευ-

πήγνυμι (aor. επηξα) 
μέσον = έν τφ μέσφ 
ό σκόλοψ ( του σκόλοπας) 
μνηστεύομαι (γυναικα) : έπι-
θυμέω γυναικα αγεσθαι 

ό δρόμος (του δρόμου)< δραμειν 
(aor. τρέχω) Ι προ-ίημι 

τροχάζω= ταχέως τρέχω 

~ 
\J τομηλον 

απ-όλλυμαι (aor. απ-ωλόμην) 
= αποθνήσκω 

ό Μελανίων ( του Μελανίωνος) 
ηράσθην < έράω 
χρύσεος, -έα, -εον < ό χρυσός 
το μ ηλον ( του μήλου) 
ή Άφροδί τη ( της Άφροδί της) 
παρ' Άφροδί της : &, ή 
'Αφροδίτη εδωκε 

εγημα (aor.) > γαμέω 
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ρουσα δε ϋστερον τους 
Ι ~ ~ \ 

γονεας, ως ο πατηρ 

γαμεισθαι αυτην επει­

θεν, απιουσα εiς στα-

διαιον τόπον, κ:αι 
ή 'Αταλάντη σκόλοπα 

πήγνυσι 

πήξασα μέσον σκ:όλοπα, έντευθεν των 

μ νηστευομένων τους δρόμους προιεισα, , 

έτρόχαζε κ:αθωπλισμένη. Τους δε 

ήττηθέντας εiς θάνατον αγεσθαι 

έκ:έλευε· έβούλετο γαρ μόνον τφ 

νι κ:ήσαντι γαμεισθαι. '
1

Ηδη δε πολλών 

απολομένων, Μελανίων, αυτης έρασ­

θείς, ηκ:εν έπι τον δρόμον, χρύσεα μ ηλα 

κ:ομ ίζων παρ' 'Αφροδίτης, κ:αι διωκ:όμε -

νος, ταυτα ερριπτεν. ~Η δε, αναιρουμένη 

τα ριπτόμενα, τον δρόμον ένικ:ήθη. 

'
1

Εγημεν ουν αυτην Μελανίων. 

σταδια'ιος, -α, -ον lungo 
uno stadίo 
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Dopo il cap. 26 

12- Meleagro muore a causa di due donne. (1, 64) 

Invaghitosi della giovane e bellaAtalanta, Melea­

gro vien meno ai doveri coniugali e alle regole 

dell' onore. Scoperto dalla madre, va incontro per 

mano sua a quel destino a cui ella stessa 1 'aveva 

sottratto quand' era ancora in fasce. 

Οινεύς, γήμας 'Αλθαίαν, γεννq. Μελέα­

γρον. Τούτου δ' οντος ήμερων επτά, τας 

Μοίρας φασι ν εiπειν, δτι τότε τε­

λευτήσει Μελέαγρος, δταν ό καιόμενος 

έπιτ~ςέσχάραςδαλόςκατακαft.Τοtτο 

άκούσασα, τόν δαλόν άνείλετο 

'Αλθαία και κατέθετο εις λάρνακα. 

ή έσχάρα 

ό Οινεύς ( του Οι νέως) 
γαμέω, aor. εγημα 
ή 'Αλθαία (της 'Αλθαίας) 
γεννάω = τίκτω 
ό Μελέαγρος ( του Μελεάγρου) 

αί Μοιραι ( των Μοιρών) : αί της 
τύχης και του θανάτου θεαί 

ή έσχάρα ( της έσχάρας) = το 
έν οικίςχ καιόμενον πυρ 

ό δαλός ( του δαλου) 
κατα-καίω : πάντως καίω 
έ-κάην, aor. pass. καίω 

ή λάρναξ ( της λάρνακος) 

Μελέαγρος δέ, άνηρ ατρωτος και ατρωτος, -ον= δίκαιος 

γενναιος γενόμενος, τόνδε τόν τρόπον 

έτελεύτησεν. 'Ετησίων καρπων έν τft 

χώρg, γενομένων, τας άπαρχας Οiνευς 

θεοις πασι θύων, μόνης 'Αρτέμιδος 

τόνδε τον τρόπον = τούτφ τφ 
τρόπφ 

ετήσιος, -ον < το ετος 

αί άπ-αρχαί (των απαρχών) : 
οί πρώτοι καρποι οί τοις 
θεοις θύονται 

ή λάρναξ 
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εκ-λανθάνομαι (+ gen.) 
μηνίω (aor. έμένισα) = αγα­
νακτέω, όργίζομαι 

ό κάπρος ( του κάπρου) = ό 
άγριος υς Ι εξοχος, -ον = 
άτοπος, θαυμαστός 

ά-σπορος, -ον < α- + σπείρω 
έτίθει : έποίει 

τα βοσκήματα ( των βοσκημά­
των) = τα ποίμνια και τα άλλα 
δμοια 

Oi νεύς συνεκάλεσε 

συν-καλέω: συλλέγω καλων 
κτεί νω = απο- κτεί νω 
ό θήρ ( του θηρός) = το θηρίον 
ή δορά ( της δορας) = το δέρμα 
το αριστειον ( του αριστείου): το 
δωρον δ τφ αρίστφ δίδοται 

έπ- αγγέλλομαι = ύπισχνέομαι 
ή θήρα ( της θήρας) < θηρεύω 

(= κυνηγετέω) 
ή 'Αταλάντη ( της 'Αταλάντης) 

απ-αξιόω (= ουκ άξιον 
νομίζω) +--+ αξιόω 

συν-αναγκάζω 

περι-ίστημι + acc. 
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εξελάθετο. ~Η δέ, μ ηνίσασα, κάπρον 

εφηκεν εξοχον μεγέθει τε και ρώμ 11, δς 

τήν τε γην ασπορον ετίθει και τα 

βοσκήματα και τους εντυγχάνοντας 

διέφθειρεν. Έπι τουτον τον κάπρον τους 

αρίστους εκ της ~Ελλάδος πάντας 

συνεκάλεσε, και τφ κτεί ναντι τον θηρα 

την δοραν δώσει ν αριστειον επηγγεί­

λατο. Έν δε τοις συνελθουσι ν επι την 

του κάπρου θήραν ην και 'Αταλάντη. 

Συνελθόντας δε αυτους Οiνευς επι 

εννέα ημέρας εξένισε· τft δεκάτη δέ, 

πολλων απαξιούντων μετα γυναικος 

επι την θήραν εξιέναι, Μελέαγρος, 

καίπερ εχων γυναικα Κλεοπάτραν, 

βουλόμενος δε και εξ 'Αταλάντης τεκ­

νοποι ήσασθαι, συνηνάγκασεν αυτους 

επι την θήραν μετα ταύτης εξιέναι. Πε­

ριστάντων δε αυτων τον κάπρον, πρώτη 
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ό 'Ωρίων ( του Ώρίωνος) 
ή Δηλος (της Δήλου) 1 
γηγενής, -ές : ό εκ γης γενό-
μενος, τεχθείς 

ύπερ- μεγέθης, -ες = μέγιστος 
δωρέομαι : δ&ρον δίδωμι 

ή Χίος ( της Χίου) 1 
ή Μερόπη ( της Μερόπης) 
ό Οί νοπίων ( του Οί νοπίωνος) 
μνηστεύομαι (γυναίκα) : επι-
θυμέω γυναίκα αγεσθαι 

μεθύσκω : πολυν οίνόν τινι 
παρέχω ϊνα μεθύn 

τυφλόω : τυφλόν τι να ποι& 

ό 'Ήφαιστος ( του 'Ηφαίστου) : 
ό του πυρος θεός 

το χαλκείον (του χαλκείου) = 
το εργαστήριον 

ποδ-ηγέω = ήγέομαι 

αί ανατολαί ( των ανατολών) : αί 
χώραι δπου ανατέλλει ό ηλιος 
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EPHODION 

Dopo ίΙ cap. 26 

13 - Orione. (1, 25) 

Accecato da un padre geloso della figlia, il gio­

vane Orione risce a recuperare la vista grazie a un 

prodigio di natura. Si vuole vendicare, ma gli dei 

ηοη glielo consentono. Spinto da tracotanza, sfida 

Artemide che lo uccide. 

'Ωρίωνα 'Άρτεμις απέκτεινεν εν Δήλφ. 

Τουτον γηγενη λέγουσι ν υπερμεγέθη το 

σωμα· Έδωρήσατο δε αυτφ Ποσειδών 

διαβαίνειν την θάλασσαν. Ουτος δέ, 

ελθών εις Χίον, Μερόπην την Οινοπί­

ωνος εμνηστεύσατο. Μεθύσας δε Οινο­

πίων αυτόν, κοιμώμενον ετύφλωσε και 

παρα τοις αιγιαλοις ερριψεν. Ό δέ, επι 

το tΗφαίστου χαλκειον ελθών, και 

άρπάσας παιδα ενα, επι των ωμων 

επιθέμενος, εκέλευσε ποδηγειν προς 

τας ανατολάς. Έκει δε παραγενόμενος, 



AP0LL0D0R0 

ανέβλεψεν, ύγιης ποιηθεις ύπο της 

ήλιακης ακτίνας, και δια ταχέων επι 

τον Οiνοπίωνα εσπευδεν. 'Αλλ~ τφ μεν 

Ποσειδων ύπο γην κατεσκεύασεν 

οικον· Ήως δέ, Ώρίωνος ερασθείσα, 

ηρπασε και εκόμισεν εις Δηλον. CO δ' 

'Ωρίων, ώς μεν ενιοι λέγουσι ν, ανηρέθη 

δισκεύει ν "Αρτεμ ι ν προκαλούμενος, ώς 

δέ τινες, βιαζόμενος ~Ωπιν παρθένον, 

ύπ' 'Αρτέμιδος ετοξεύθη. 

ό ανηρ δισκεύει 

ή Ήώς, της Ήους / Άurora 

ήλιακός, -ή, -όν < ηλιος 
δια ταχέων = ταχέως 
τφ : αυτφ (τφ Οίνοπίωνι) 

αύτόν ηρπασε 

αν- αιρέομαι : αποθνήσκω 

δισκεύω 
προ-καλέομαι (+ acc. e inf.) = 
καλέω τι να ϊ να ποι η τι 

ή "Ώπις ( της 'Ώπιδος) 
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το του χρηστηρίου χάσμα : έκ 
γαρ τούτου του χάσματος καπ­
νός τις έξfιει, δν έμπνέουσα ή 

Πυθία έμαντεύετο 

ό Παν ( του Πανός) : ό των 
αγρων και ύλων θεός 

χρησμ-φδέω = μαντεύομαι 
ή Θέμις (της Θέμιδος) : ή της 
δίκης θεά 

φρουρέω = φυλάττω 
ό Πύθων ( του Π ύθωνος) 

EPHODION 

Dopo ίΙ cap. 27 

14 - Apollo uccide il serpente Pitone e il gigante 

Tizio. Ι, 4, p. 13 

La citta greca di Delfi, nella Focide, era celebre 

ίη tutto il mondo antico perche ospitava ί1 piu im­

portante santuario panellenico dedicato ad Apollo, 

sede di un oracolo consultato da Greci e barbari. 

L' Apollo di Delfi era riconosciuto dall' attributo 

Pizio (Πύθιος), che ricordava l'impresa compiuta 

dal dio al momento di prender possesso della sede 

oracolare. Anche la sacerdotessa dell' oracolo 

prendeva il suo nome da questo attributo del dio: 

si chiamava infatti Pizia (Πυθία). 

'Απόλλων, την μαντικ:ην μαθών παρα 

Πανός, ηκ:εν εις Δελφούς, χρησμφδού -

σης τότε Θέμιδος ώς δε 6 φρουρων το 

μαντείον Πύθων οφις εκ:ώλυεν αυτον 

παρελθείν επι το χάσμα, τουτον 

αν-αιρέω : αποκτείνω αν ελών, το μαντείον παραλαμβάνει. 
κτείνω = απο-κτείνω 
μετ' ου πολύ= μετ' ου πολυν Κτείνει δέ, μετ' ου πολυ, και Τιτυόν, δς 
χρόνον Ιό Τιτυός (του Τιτυου) 
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APOLLODORO 

ην Διος υίος και της Έλάρης, fιν Ζεύς, 

επειδη αυτη συνηλθε, φοβούμενος 

(Ήραν, ύπο γην εκρυψε, και τον κυο­

φορηθέντα παίδα Τι τυον υπερμεγέθη 

εις φως ανήγαγεν. Ουτος, ερχομένην 

εις Πυθω Λητώ θεωρήσας, πόθφ κατα­

σχεθεις επισπαται· ή δε τους παίδας 

επικαλείται και κατατοξεύουσιν αυτόν. 

Κολάζεται δε και μετα θάνατον· γυπες 

γαρ αυτου την καρδίαν εν (/ Αιδου 

εσθίουσιν. 

ή 'Ήρα 

ή 'Ήρα (της 'Ήρας) : Διος γυνή 
κυο-φορέω ( < κύω + φέρω) : 
παιδα φέρω εν γαστρί 

τον κυοφορηθέντα παιδα : τον 
παιδα δν Έλάρης εν γαστρι 
εφερε I ύπερ-μεγέθης, -ες = 
μέγιστος ώς γίγας 

ή Π υθώ ( της Π υθους, την Π υθώ) 
= οί Δελφοί 

ή Λητώ ( της Λ ητους, την Λητώ) 
κατασχεθείς part. pass. aor. 
κατέχω Ι επισπάομαι = πειρά­
ομαι βιάζεσθαι 

κατα-τοξεύω : βάλλω τφ τόξφ 
το τόξον ( του τόξου) 

ό γύψ ( του γυπός) 
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ό 'Ορφεύς ( του Όρφέως) 
ή κιθαρ-φδία (της κιθαρφδίας) 

: το κιθαρίζει ν τε και ~δει ν 

θέλω= έθέλω 

έπ-εστράφην, aor. ΙΙ < επι­
στρέφω (= ανα-στρέφω) 

α- πιστέω +--+ πιστεύω 

ύπο-στρέφω (aor. Ι ύπ-έστρεψα) 
= ανα- στρέφω 

ύπέστρεψε : έπανηλθε εις "Αιδου 
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EPHODION 

Dopo ίΙ cap. 27 

15 - Orfeo e Euridice. (1, 14) 

Ι1 celebre cantore Orfeo, sposo di Euridice, dopo 

la morte di lei, scende negli Inferi per riaverla e 

col suo bel canto riesce a convincere Plutone, ma 

ηοη credendo alla parola del dio perde per sem­

pre la sua amata. 

Όρφευς, ασκήσας κιθαρφδίαν, ~δων 

εκί νει λίθους τε και δένδρα. 'Αποθα­

νούσης δε Ευρυδίκης της γυναικος 

αυτου, δηχθείσης ύπο οφεως, κατηλθεν 

εiς C/Αιδου, θέλων ανάγειν αυτήν, και 

Πλούτωνα επεισεν αναπέμψαι. CO δε 

ύπέσχετο τουτο ποιήσει ν' εαν μ ή, πο -

ρευόμενος, Όρφευς επιστραφ'ft πριν εiς 

την οiκίαν αύτου παραγενέσθαι· 6 δε, 

άπιστων, επιστραφεις εθεάσατο την 

γυναίκα· ή δε πάλιν ύπέστρεψεν. 



APOLLODORO 

Dopo ίΙ cap. 28 

16 - Pelia e Neleo. 1, 9 p. 35 

1 miti cosiddetti ctistici ( da κτίζω = fondo una 

citta) sono quelli che parlano della fondazione di 

citta, che i Greci facevano risalire a figure leggen­

darie ed eroiche per motivi di prestigio. La storia 

dei fratelli gemelli Pelia e Ν eleo parla di neonati 

esposti, uccisioni per vendetta, liti per il possesso 

di un territoήo, unioni matήmoniali e fondazioni di 

citta, ηοη discostandosi percio da una formula 

assai diffusa nell'opera di Apollodoro. 

Τυρω ερωτα ϊσχει Ένιπέως του ποτα­

μου, και συνεχως, επι τα τούτου ρειθρα 

φοι τωσα, ώδύρετο. Ποσειδων δέ, 

εiκασθεις Ένιπει, συγκατεκλίθη αυτft· 

ή δε, γεννήσασα κρύφα διδύμους 

παιδας, εκτίθησιν. Έκκειμένων δε των 

βρεφων' iπποφορβός τις, αμφοτέρους 

τους παιδας εύρών, εθρεψε, και τον μεν 

Πελίαν εκάλεσε, τον δε ετερον Νηλέα. 

ή Τυρώ ( της Τυρους) 
6 ερως ( του ερωτος) < έράω 
ίσχω = εχω Ι ερωτα ίσχω τινός 

= έράω τινός 
6 'Ενιπεύς (του Ένιπέως) 
τα ρειθρα, των ρείθρων ( < ρέω) 

= το ϋδωρ ρέον (του ποταμου) 

είκάζομαι = δμοιος γί γνομαι 
συν-κατα-κλίνομαι = συν-ερ-
χομαι, συγ-κοιμάομαι 

γεννάω= τίκτω 
κρύφα (avv.) = λάθρι;χ 
δίδυμος, -η, -ον = 6 παις μεθ' 
ετέρου τεχθείς (πολλάκις 
δμοιος τούτφ) 

έκ-τίθημι : λείπω παιδίον έν 
έρήμφ τόπφ ωστε άποθανειν 

το βρέφος ( του βρέφους) = 6 
άρτι γέννητος παις 

6 ίππο-φορβός (του ίπποφορ­
βου) ( < φέρβω = τρέφω) : 6 
ϊππους φέρβων 

6 Πελίας (του Πελίου) 
6 Νηλεύς (του Νηλέως) 
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APOLLODORO 

Dopo il cap. 28 
1 7 - Altemene sororicida e paπicida. 3, 13 

Sororicida per volonta, paπicida per fatalita, Al­

temene e il tipico personaggio da tragedia greca: 

non puo sottrarsi al fato, che, per quanto gli uo­

mini cerchino in tutti i modi di fuggirlo, si ripre­

senta dietro 1' angolo nelle situazioni piu 

impensate. Alla fine l'uomo soccombe al destino, 

e sceglie la morte come via di purificazione. 

Κατρέως δε του Μίνωος και 'Αλθαιμέ­

νης υίος γί γνεται. Χρωμένφ δε Κατρει 

περι καταστροφης του βίου, 6 θεος εφη 

ύφ' ένος των τέκνων τεθνήξεσθαι. Κατ­

ρευς μεν ουν απεκρύβετο τους χρησ -

μούς 'Αλθαιμένης δέ, ακούσας, και 

δείσας μη φονευς γένηται του πατρός, 

αρας εκ Κρήτης μετα της αδελφης, 

προσίσχει τι νι τόπφ της ~Ρόδου, καί, 

κατασχών, "Κρητι νίαν" ' Ι 
ωνομασεν. 

ό Κατρεύς ( του Κατρέως) 
ό 'Αλθαιμένης ( του 'Αλθαιμέ­
νους) 

ή κατα-στροφή (της κατα­
στροφης) < κατα-στρέφω 

ή κατα- στροφή του βίου : ό 
θάνατος 

τε-θνήξω <θνήσκω(= απο­
θνήσκω) 

απο-κρύβω = απο-κρύπτω 

ό φονεύς ( του φονέως) < φο­
νεύω 

αρας (την ναυν) = αποπλεύσας 

προσ-ίσχω (+ dat.) = αφικνέομαι 
( τfj νηι) Ι ή 'Ρόδος ( της 'Ρόδου) 1 

κατ-έχω= αίρέω, καταλαμβάνω 
κατασχών τοvτον τον τόπον 
ή Κρητι νία ( της Κρητι νίας) 
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APOLLODORO 

ερημον, ώρμήθη ύπο των βουκόλων, 

λ ηστας εμβεβλ ηκέναι δοκούντων και 

μη δυναμένων ακουσαι αυτου λέγον­

τος την αλήθειαν δια την κραυγην των 

κυνων· αλλά, βαλλόντων κακείνων, 

παραγενόμενος 'Αλθαιμένης, ακοντίσας, 

απέκτει νεν αγνοων Κατρέα. Μαθών δε 

ϋστερον το γεγονός, ευξάμενος, ύπο 

χάσματος εκρύβη. 

ό βουκόλος ( του βουκόλου) = ό 
βοων ποιμήν 

έμ-βέ-βληκα < έμ-βάλλω (= 
είσ-βάλλω) 

δοκέω = νομίζω 

βαλλόντων = άκοντιζόντων 
κάκεί νων = και εκείνων 

έ-κρύβην, pass. aor. 11 κρύπτω 
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ό Κάδμος ( του Κάδμου) 

ή Ευρώπη ( της Ευρώπης) : ή 
του Κάδμου αδελφή, fιν Ζευς 
ηρπασε 

χρησθαι δε καθοδηγφ βοί : 
επεσθαι βοί 

ό καθ-οδηγός (του καθοδηγου) : 
ό αγων, ό ήγούμενος καθ' όδόν 

κτίζω= πόλιν οίκοδομέω 

κατ-όπισθεν 

ή Βοιωτία ( της Βοιωτίας) 1 

κλίνομαι = κατα-κλίνομαι 
αί Θηβαι (των Θηβων) 1 

κατα-θύω 
ή βους 

των μετ' αυτου : των εταίρων 

ώς λ ηψομένους > λαμβάνω 
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Dopo il cap. 29 

18 - Cadmo e gli uomini nati dalla teπa. ΠΙ, 4, p. 133 

Gli dei si servono degli strumenti piu impensati 

per guidare le sorti del l 'umanita: questa volta 

scelgono ... una vacca! La costante nel mito greco 

e che gli uomini devono sempre render conto agli 

dei di ogni loro azione. 

Κάδμος ηλθεν εις Δελφους περι της 

Ευρώπης πυνθανόμενος. tO δε θεος είπε 

περι μεν Ευρώπης μη πολυπραγμονειν, 

χρησθαι δε καθοδηγφ βοι, και πόλιν 

κτίζει ν ενθα αν αϋτη πέση καμουσα. 

Τοιουτον λαβών χρησμον επορεύετο, 

και βοι συντυχών, ταύτη κατόπισθεν 

εϊπετο. ~Η δέ, διεξιουσα Βοιωτίαν, 

εκλίθη ενθα νυν εiσι Θηβαι. Βουλόμε­

νος δε 'Αθην(χ; καταθυσαι την βουν, ό 

Κάδμος πέμπει τι νας των μεθ' έαυτου 

ληψομένους ϋδωρ απο κρήνης εγγυς 



APOLLODORO 

ουσης φρουρών δε την κρήνην δράκων, 

τους πλείονας των πεμφθέντων δι -

έφθειρεν. Άγανακτήσας δέ, Κάδμος 

κτεί νει τον δράκοντα, καί, της 'Αθηνας 

ύποθεμένης, τους όδόντας αύτου 

σπείρει. Τούτων δε σπαρέντων, άνέτει­

λαν εκ γης ανδρες ενοπλοι, ους 

εκάλεσαν "Σπαρτούς". Ουτοι δε άπέκ­

τει ναν άλλ ήλους, οί μεν εις ερι ν άκού­

σιον ελθόντες, οί δε άγνοουντες. Τι νες 

δέ φασιν δτι Κάδμος, ιδων εκ γης άνα­

φυομένους ανδρας ενόπλους, επ' αύ-

τους εβαλε λίθους· οί δέ, ύπ' αλλήλων 

φρουρέω = φυλάττω 

ό όδούς Λ 
κτεί νω = απο- κτεί νω w 
ύπο-τίθεμαι = παραινέω, συμ­
βουλεύω Ι ό όδούς ( του όδόντος) 

έ-σπάρην, pass. aor. ΙΙ σπείρω 

εν -οπλος, -ον = ένόπλ ιος 

οί Σπαρτοί (των Σπαρτών) < 
σπαρτός, -ή, -όν ( = έσπαρ­
μένος, pf. σπείρω) 

ακούσιος, -ον : ου βουλόμενος 

αγνοουντες δια τί τοvτο ποίοίεv 

ανα-φύομαι : γί γνομαι 

νομίζοντες βάλλεσθαι, εις μάχην κατέσ- βάλλεσθαι τούς λίθους 

τησαν· περιεσώθησαν πέντε, μεθ' ων 

την πόλιν εκτισεν. 
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---------------
·"' ο 

ό Άστέριος ( του Άστερίου) : ό 
της Κρήτης βασιλευς 

α- παιδος, -ον : ανευ υίων ων 
θέλω= έθέλω 

εϊλ ηφα, pf. di λαμβάνω 

gen. + χάριν = gen. + ενεκα 

αν-ε-φάνην, pass. aor. di ανα­
φαίνω I ό βυθός (του βυθου) 

κατα-θύω 

ύπ-εσχόμην < ύπ-ισχνέομαι 

αν-είς < αν-ίημι (= ανα-πέμπω) 

δια-πρεπής, -ές = κάλλιστος 
ταυρον ... διαπρεπfj 
ό Μίνως την βασιλείαν παρ­
έλαβεν 

το βουκόλιον (του βουκολίου) : 
πλ fjθος βοων 

θαλασσο- κρατέω : κατα την 
θάλασσαν κρατέω 
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EPHODION 

Dopo il cap. 29 

19 - Minosse, Pasifae e il Minotauro. ( 3, 8) 

Da un'unione tra un toro e una donna nasce il ter­

ribile Minotauro: la causa e ancora una volta la 

volonta degli dei, che dirigono le sorti dell'uma­

nita a loro piacimento, e godono della storia come 

gli spettatori di una scena. 

'Αστερίου απαιδος αποθανόντος, 

Μίνως, βασιλεύει ν θέλων Κρήτης, 

έκωλ ύετο. Φήσας δε έαυτον παρα θεων 

την βασιλείαν εiλ ηφέναι, του πιστευ -

θηναι χάριν εφη, δ τι αν εϋξηται, γεν­

έσθαι. Και Ποσειδωνι θύων, ηϋξατο 

ταυρον αναφανηναι έκτων βυθων, κα­

ταθύσειν υποσχόμενος τον φανέντα. 

Του δε Ποσειδωνος ταυρον ανέντος 

αυτφ διαπρεπη, την βασιλείαν παρ­

έλαβεν, τον δε ταυρον εις τα βουκόλ ια 

πέμψας, εθυσεν ετερον. Θαλασσο-



APOLLODORO 

κ:ρατήσας δέ, πρωτος πασων των νήσων 

σχεδον επηρξεν. Όργισθεις δε αυτφ 

Ποσειδων, οτι μη κ:ατέθυσε τον ταυρον, 

τουτον μεν εξηγρίωσε, Πασιφάην δε 

ελθειν εiς επιθυμ ίαν αυτου παρεσκ:εύ­

ασεν. Ή δέ, ερασθεισα του ταύρου, συ­

νεργον λαμβάνει Δαίδαλον, δς ην 

αρχι τέκ:των, πεφευγώς εξ 'Αθηνων επι 

φόνφ. Ουτος, ξυλίνην βουν επι τροχων 

κ:ατασκ:ευάσας, κ:αι ταύτην κ:οιλάνας 

ενδοθεν, εκ:δείρας τε βουν, την δοραν 

περιέρραψε, κ:αι θεις εν φπερ εϊθιστο 6 

ταυρος λειμωνι βόσκ:εσθαι, την Πασι -

φάην ενεβίβασεν. Έλθών δε 6 ταυρος, 

ώς αλ ηθι νf\ βο"ϊ συνηλθεν. ~Η δε εγέv­

νησε τον κληθέντα Μινώταυρον. Ουτος 

ε'ίχε ταύρου πρόσωπον, τα δε λοιπα 

ανδρός Μίνως δε εν τφ λαβυρί νθφ 

έπ-άρχω 

έξ- αγριόω : ποιω οπως ζφόν τι 
αγριον γένηται 

ή Πασιφάη ( της Πασιφάης) : ή 
του Μί νωος γυνή 

έλθείν εις έπιθυμίαν αυτου: 
έπιθυμείν αυτόν 

συν-εργός, -όν : ό συν-εργα­
ζόμενος, συλλαμβάνων 

ό Δαίδαλος ( του Δαιδάλου) 
ό άρχι- τέκτων ( του άρχι τέκτο -
νος) : ό αρχων των οiκοδο­
μούντων 

ό φόνος ( του φόνου) < φονεύω 
έπι φόνφ = δια φόνον I ή βους 
ό τροχός (του τροχοί'>) < τρέχω 
έκοίλανα (aor.) > κοιλαίνω = 
κενόν ποιέω 

έμ-βιβάζω = εiσβαί νει ν ποιέω 
εκ-δείρω : τό δέρμα έκ-τέμνώ 
ή δορά ( της δορας) = τό δέρμα 
έν φπερ ... λειμωνι : έν τφ λει-
μωνι έν φ 

βόσκω = τρέφω . 

ή βους έπι ' 
τροχων -

κ:ατά τι νας χρησμους κ:ατακ:λείσας, κατα-κλείω 

ξύλινος, -η, -ον dί legno, εθίζομαι (ppf. εiθίσμην) mί 
fatto dί legno abίtuo ( + inf., «a») 
περι-ρ-ράπτω cucίo tutt'ίn-

torno 
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ή καμπή ( της καμπfjς) 
πολύ-πλοκος, -ον(< πλέκω): 
πολλάκις τρεπόμενος 

πλανάω = αμαρτάνει ν ποιέω : 
πλανών ( < πλανά-ον, part. η.) 
την εξοδον : κωλ ύον τους 
ενδον δντας ευρίσκει ν την 
εξοδον 

ό 'Αθάμας ( του 'Αθάμαντος) 
ή Βοιωτία ( της Βοιωτίας) 1 
δυναστεύω = βασιλεύω 
ή Νεφέλη ( της Νεφέλης) 
τεκνόω = τεκνοποιέομαι 
ό Φρίξος ( του Φρίξου) 
ή 'Έλλη ( της 'Έλλης) 

ή Ί νώ ( της Ί νους, την Ί νώ) 

τας γυναίκας τάς έν τfj 
Βοιοτίc,χ οiκούσας 
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EPHODION 

αύτον εφύλαττεν. ,;Ήν δε ό λαβύρινθος, 

δν Δαίδαλος κατεσκεύασεν, οϊκημα 

καμπαις πολυπλόκοις, πλανων την" 

εξοδον. 

Dopo ίΙ cap. 30 

20 - Vicende d' Atamante e dei suoi figli. ( 1, 80) 

La rivalita tra le due mogli d' Atamante scatena 

una straordinaria serie di eventi, in cui spicca la 

storia del celebre vello d'oro, che sara all'origine 

del viaggio di Giasone e degli Argonauti. Ma e 
sempre il capriccio di un dio a muovere le fila 

delle vicende dei personaggi mitici. 

Των Αιόλου παίδων, 'Αθάμας, Βοιωτίας 

δυναστεύων, εκ Νεφέλης τεκνοι παιδα 

μεν Φρίξον, θυγατέρα δε 'Έλλην. Αυθις 

δε Ίνω γαμει, εξ ης αύτφ δύο παιδες 

εγένοντο. Έπιβουλεύουσα δε Ίνω τοις 

Νεφέλης τέκνοις, επεισε τας γυναικας 



APOLLODORO 

τον πυρον φρύγειν. Λαμβάνουσαι δε 

κ:ρύφα των άνδρων, τουτο επρασσον. Γη 

δέ, πεφρυγμένους πυρους δεχομένη, 

ό πυρός ( του πυρου) : το του σί­
του σπέρμα Ι φρύγω = ξηραίνω 

λαμβάνουσαι τον πvρόν 
κρύφα + gen. = λάθρ<;Χ + gen. 

κ:αρπους ετησίους ουκ: άνεδίδου· διό, ετήσιος, -α, -ον < ετος 

Ι ~ 

πεμπων ο 

επυνθάνετο 

λαγήν. Ίνω 

'Αθάμας 
, 

Δελφούς, εις 

την της 1 άφορίας άπαλ-

δε ' πεμφθέντας τους 

πέμπων τι νάς 
ή α- φορία ( της αφορίας) ( < α -

+ φέρω) = ή ακαρπία 
έπυνθάνετο την της αφορίας 
απαλλαγήν: έπυνθάνετο τί 
εδει ποιείν, ϊνα ή γη καρπους 
αυθις φέρn 

άνέπεισε λέγειν ώς εϊ η κ:εχρησμένον ανα-πείeω 

παύσεσθαι την άκ:αρπίαν, εαν σφαγf\ 

Διι ό Φρίξος. Τουτο άκ:ούσας, 'Αθάμας, 

συναναγκ:αζόμενος ύπο των την γην συν-αναγκάζω 

κ:ατοικ:ούντων, τφ βωμφ παρέστησε 

Φρίξον. Νεφέλη δέ, μετα της θυγατρός, 

αυτον άνήρπασε, κ:αί, παρ' ~Ερμου λα -

βουσα, χρυσόμαλλον κ:ριον εδωκ:εν, ύφ' 

ου φερόμενοι δι' ουρανου, γην ύπερ­

έβησαν κ:αι θάλασσαν. ~Ως δε εγένοντο 

κ:ατα την μεταξυ κ:ειμένην θάλασσαν 

Σι γείου κ:αι Χερρονήσου, ωλ ισθεν εις 

χρυσό- μαλλος, -ον dal­
l 'aureo vello 

αν-αρπάζω 
ό Έρμης ( του Έρμου) = ό των 
θεων αγγελος 

χρυσό-μαλλος, -ον = δς 
χρυσας τας τρίχας εχει 

ό κριός ( του κριου) 
ύπερ-βαίνω 

κατα την μεταξυ κειμένην 
θάλασσαν Σι γείου και Χερ­
ρονήσου 

το Σί γειον ( του Σι γείου) : ορος 
τι Ι ή Χερρόνησος (της Χερ­
ρονήσου) 1 
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ό βυθός ( του βυθοί>) ( ν. pag. 46) 
κακει = και έκει 
Θνήσκω= απο-θνήσκω 

ό 'Ελλήσποντος (του 'Ελ­
λησπόντου) 

οί Κόλχοι (των Κόλχων) 5 
ό Αίήτης (του Αίήτου) 

ύπο-δέχομαι = δέχομαι, 
ξενίζω 

το δέρας ( του δέρατος) = το 
δέρμα 

περι δρυν = εν δρυ{ 
ό "Αρης ( του "Αρεος) : ό του 
πολέμου θεός I το αλσος ( του 
αλσους) : ή ίερα ϋλ η 

καθ-ηλόω 
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τον βυθον ή CΈλλ η, κ:ακ:ει θανούσης 

αυτης, απ' εκείνης "Έλλ ήσποντος" 

εκ:λ ήθη το πέλαγος. Φρίξος δε ηλθεν εις 

Κόλχους, ων Αιήτης εβασίλευε, παις 

CΗλ ίου. Ουτος αυτον ύποδέχεται, κ:αι 

μίαν των θυγατέρων δίδωσιν. CO δε τον 

χρυσόμαλλον κ:ριον Δ ι ι θύει, το δε τού­

του δέρας Αιήτη δίδωσιν· εκ:εινος δε 

αυτο περι δρυν εν "Αρεος αλσει 

κ:αθήλωσεν. 

ό Α ί ήτης το δέρας καθ- ηλοi 



APOLLODORO 

'Αθάμας δε ϋστερον και των εξ Ίνους 

εστερήθη παίδων· αυτος μεν γάρ, 

μανεις, ετόξευσε ετερον, Ί ναι δε ετερον 

μεθ' έαυτης εις πέλαγος ερριψέν. Έκ­

πεσων δε της Βοιωτίας, επυνθάνετο του 

θεου που κατοικήσει· χρησθέντος δε 

αυτφ κατοικειν εν φπερ αν τόπφ ύπο 

ζφων αγρίων ξενισθft, πολλ ην χώραν 

διελθών, ενέτυχε λύκοις προβάτων 

μοίρας νεμομένοις οί δέ, θεωρήσαντες 

αυτόν, α διηρουντο απολιπόντες, εφυ­

γον. 'Αθάμας δέ, κτίσας την χώραν, 

"' Αθαμαντίαν" αφ' έαυτου προσηγό­

ρευσε, και, γήμας αλλ ην γυναικα, 

εγέννησε και αλλους παιδας. 

ε-μάνην, pass. aor. di μαίνομαι 
τοξεύω = βάλλω τφ τόξφ 
το τόξον ( του τόξου) 

εκ-πίπτω(+ gen.): εκ-βάλλο­
μαι και άμ ύνομαι εκ της 
πατρίδος 

εν φπερ αν τόπφ = εν τφ τόπφ 
εν φ 

ή μοίρα ( της μοίρας) = το μέρος 
νέμομαι = εσθίω 
δι nρούμ ην < διαιρέω 

κτίζω (χώραν): οίκέω (εν χώρι;ι) 

ή 'Αθαμαντία ( της 'Αθαμαντίας) 
προσ- αγορεύω = όνόμάζω 
εγημα < γαμέω 
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ό Γλαυκος ( του Γλαύκου) 
νήπιος, -α, ον = παίς 

ό μυς (του μυός) 

το μέλι (του μέλιτος)~ 
ό πίθος ( του πίθου) 

ά-φανής, -ές : ό ου φαι νόμε -
νος, κεκρυμμένος 

ό Μίνως ( του Μί νωος) 
: ό του Γλαύκου πατήρ 
ή ζήτησις ( της ζητήσεως) < ζ ητέω 
ή εϋρησις ( της ευρέσεως) < εύ­
ρίσκω Ι περι της εύρέσεως : πως 
δύναι το εύρείν Ι οί Κούρητες 
(των Κουρήτων) : οί του Διος 
ίερείς 

συν-καλέομαι : συναγείρω 
καλούμενος 

ό μάντις ( του μάντεως) : ό 
μαντευόμενος 

ό Πολ ύϊδος ( του Πολ υιδου) 
ή βάτος ( της βάτου) ,, 

'Ι.•ιJΙ 1,., 
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Dopo ίΙ cap. 31 

21- L'indovino Poliido ήporta in vita Glauco. ( 3, 20) 

Poliido, colui che molte cose vede e sa ( < πολύ e 

ίδειν), proprio ηοη conosce l'arte di far risusci­

tare i morti: gliela insegna un serpentello, salvan­

dolo dalla prigione. 

Γλαυκος, ετι νήπιος υπάρχων, μυν 

διώκων, εiς μέλι τος πίθον πεσών, 

άπέθανεν. 'Αφανους δε οντος αυτου, 

Μίνως, πολλ ην ζήτησιν ποιούμενος, 

περι της ευρέσεως έμαντεύετο. Κούρ­

ητες δε είπον αυτφ τριχρώματον έν 

ταις άγέλαις εχει ν βουν, τον δε την 

ταύτης χρόαν εiκάσαι δυνηθέντα, και 

ζωντα τον παιδα άποδώσειν. Συγκλη­

θέντων δε των μάντεων, Πολύϊδος την 

χρόαν της βοος εϊκασε βάτου καρπφ, 

και ζ ητειν τον παιδα άναγκασθείς, διά 

τρι-χρώματος, -ον dί tre εi-κ:άζω paragono (τί τινι, 

colorί, dal trίplίce colore una cosa a un'altra) 



APOLLODORO 

τι νος μαντείας ανευρε. Λέγοντας δε 

Μί νωος δτι δεί και ζωντα απολαβείν 

αυτόν, απεκλείσθη συν τφ νεκρφ. Έν 

αμηχανί~ δε πολλfi τυγχάνων, Πολύ­

ϊδος είδε δράκοντα επι τον νεκρον 

ιόντα· τουτον βαλων λίθφ, απέκτεινε, 

δείσας μη αν αυτος τελευτήση, ει 

τούτφ συμπάθη. 'Έρχεται δε ετερος 

δράκων, καί, θεασάμενος νεκρον τον 

πρότερον, απεισι ν· είτα ύποστρέφει, 

πόαν κομίζων, και ταύτην επιτίθησιν 

επι παν το του ετέρου σωμα· επιτεθεί­

σης δε της πόας, ανέστη. Θεασάμενος 

δε Πολ ύϊδος και θαυμάσας, την αυτην 

πόαν προσενεγκων τφ του Γλαύκου 

σώματι, ανέστησεν. 

συμ-πάσχω provo compas­
sίone (+ dat., «per») 

ή μαντεία ( της μαντείας) < 
~ μαντεύομαι 

απο-κλείω 

ή α-μηχανία (της αμηχανίας) 
(<μηχανή)= ή απορία 

ύπο- στρέφω = έπανέρχομαι 

ή πόα ( της πόας) = ή βοτάνη 

αν-ίστημι (αν-έστησα, trans.) 
αν -ίσταμαι ( αν -έστην' intrans.) 

= έπαίρω έμαυτόν, εiς τον 
βίον έπανέρχομαι 

αυτόν ανέστησεν 
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ό Σίσυφος ( του Σισύφου) 
κτίζω : πόλιν οίκοδομέω 
Κόρινθος ( της Κορίνθου) 2 
ή Μερόπη ( της Μερόπης) 
ό "Α τλας ( του "Α τλαντος) 

ό πέτρος ( του πέτρου) = ή πέτρα 

ύπερ-βάλλω 
θέλω= έθέλω 

ουτος : ό πέτρος 

τούπίσω = τό οπίσω 

κρύφα = λάθρ~ 
ό Σίσυφος λέγεται μ ηνυσαι 
Άσωπφ ζητουντι τόν Δία 
άρπάσαντα αύτήν (: δτι ό 
Ζευς ηρπασε αύτήν) 
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Dopo il cap. 31 
22 - La fatica di Sisifo. ( 1, 85) 

Celebre e il supplizio inflitto da Zeus a Sisifo, 

ancor piu teπibile perche eterno, come 1' altret­

tanto famoso supplizio di Tantalo, condannato ad 

aver perennemente fame e a ηοη poter soddisfare 

l'appetito pur avendo a portata di bocca il cibo. 

Σίσυφος δε 6 Αιόλου, κτίσας την πόλιν 

Κόρινθον, γαμεί Μερόπην την "Ατλαν­

τος. Έξ αυτων παίς γί γνεται Γλαυκος. 

Κολάζεται δε Σίσυφος εν ,, Αιδου 

πέτρον ταίς χερσι και τη κεφαλ η 

κυλίων, και τουτον ύπερβάλλειν θέλων· 

ουτος δέ, ωθούμενος ύπ' αυτου, ωθείται 

πάλιν εις τουπίσω. Τίνει δε ταύτην την 

δίκην δια την 'Ασωπου θυγατέρα 

Αϊγιναν· άρπάσαντα γαρ αυτην κρύφα 

Δία, Άσωπφ μηνυσαι ζητουντι λέγεται. 

κυλίω spίngo ίnnanzί roto­
lando 

τί νω pago, sconto 
ή δίκη, της δίκης la pena 
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Storie di Erodoto 





Ήρόδοτος 

(480 - 425 προ του Χριστού) 

Ήρόδοτος ό Α.λικαρνασσευς εγένετο εν Καρίq, ΈλληνικfJ της 

Ασίας χώρq, αλλ' ώς αυτ4' και τ4' της πόλεως τυράννctJ εχθρα ήν, 

νεανίας ετι ών την πατρίδα λιπών πλους εποιήσατο εις τας νήσους 

τας τών 'Ιώνων και κατα την Έλλάδα, αλλα και είδεν τήν τ 'Ασίαν 

και την Λιβύην, εως αφίκετο προς τας Αθήνας μετα την τών 

Έλλήνων μαχεσαμένων κατα τών Περσών νίκην· θαυμάσας δέ τοι 

τήν τε τών Αθηναίων ελευθερίαν και την αρετην την του 

Περικλέους και φίλος ών του τε Φειδίου τε και του Αισχύλου και 

του Σοφοκλέους τών τραyCpδιών ποιητών, ερyον εyραψε μέγιστον 

όπου, α είδεν και εμαθεν περι τών εθνών και δυνάμεων τών 

βαρβάρων καιτών Έλλήνων διελθών, διηyεiταιτάς τ'αιτίας και τα 

πράγματα τα του πολέμου του προς τους Μήδους. 

Τοδε μεν το ερyον οί ,,Ελληνες οί έπειτα εις εννέα μέρη διείλοντο 

έκάστCp αυτών yράψαντες τα ονόματα τα τών Μουσών, ήμεiς δε το 

όλον καλουμεν Ιστορίαv επει και αυτος ελεyε μέλλειν α είδεν 

αποδεiξαι τοις ανθρώποις τοις μεθ' έαυτόν. 

Έν μεν συν τοις πρώτοις πέντε της Ιστορίας μέρεσιν ό λόγος 

yίyνεται μάλιστα περι τών εθνών α κατεστρέψαντο οί Πέρσαι απο 

Κύρου βασιλέως εν δη τούτοις ό Ήρόδοτος πολλάκις τους 

βαρβάρους καλώς λέγει σωφρόνως τας πόλεις διοικουντας η αλλα 
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ERODOTO 

Dopo ίΙ cap. 17 

1 - Lo spirito critico di Erodoto. ( 2, 45) 

Durante il suo viaggio in Egitto, nelle discussioni 

con i sacerdoti locali, Erodoto viene a conoscenza 

della meravigliosa architettura del pantheon egi­

zio, e in esso scopre divinita simili a quelle del 

pantheon greco. Tra gli dei egizi ve n'e uno che 

per i suoi attributi molto s'avvicina al greco Era­

cle. Da questa coincidenza Erodoto trae lo spunto 

per una disquisizione su chi abbia preso dall'altro 

il culto di Eracle, se i Greci dagli Egizi ο vice­

versa. L'opinione di Erodoto e che siano stati i na­

vigatori greci ad accogliere dagli Egizi la figura 

di Eracle, e ciό e dimostrato, tra le altre prove, 

dalla maggiore antichita dei santuari egizi e fenici 

dedicati al dio. 

Λέγουσι δε πολλα και αλλα ανε -

πισκέπτως οί ~Έλληνες ευήθης δε 

αύτων και οδε 6 μ υθός εστι ον περι του 

~Ηρακλέους λέγουσι, ώς αύτον αφικό­

μενον εις Αϊγυπτον, στέψαντες, οί 

οί Αιγύπτιοι τον Ήρακλέα 
στέφουσιν 

αν- επίσκεπτος, -ον < έπι­
σκέπτομαι (= έπισκοπέω) = 
μη προσέχων τον νουν 

εύ-ήθης, -ες = μωρος, ανόητος 

στέφω < ό στέφανος 
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ύπο πομπης = συν πομπ'ft 
εξ-άγω 

ήσυχίαν εχω = ήσύχως εχω 

κατ-άρχομαί (τινος) = παρα­
σκευάζω (τινα εις θυσίαν) 

ή αλκή (της αλκης) = ή ρώμη 
κατα-φονεύω = αποκτείνω 

απείρως εχω ( τι νός) = απειρός 
ειμι (τινός) 

τα κτήνη (των κτηνών): τα ζφα 
ή όσία ( της όσίας) : ό θε'ιος νόμος 
όσία έστίν (+ inf.) = κατα τους 
θείους νόμους εξεστιν (+ inf.) 

χωρίς(+ gen.) = πλήν (+ gen.) 
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Αιγύπτιοι ύπο πομπης εξηγον ώς θύ­

σοντες τφ Διί· ό δε πρωτον μεν ήσυχίαν 

είχεν, επει δε αυτου προς τφ βωμφ 

κατήρχοντο, εiς αλκην τρεπόμενος, 

πάντας αυτους κατεφόνευσεν. Έμοι 

μεν συν δοκουσι, ταυτα λέγοντες, της 

Ai γυπτίων φύσεως και των νόμων 

πάμπαν απείρως εχειν οί tΈλληνες. 

Τοις γαρ Αiγυπτίοις ουδε κτήνη όσία 

θύειν εστί, χωρις ύων και αρρένων 

βοων και μόσχων, εi μη καθαροί εiσι, 

και χηνων. πως αν ουτοι ανθρώπους 

θύοιεν; '
1

Ε τι δε εις ων ό tΗρακλ ης και 

ετι ανθρωπος, ώς δή φασι, ποίαν φύσιν 

είχεν, ωστε πολλας μυριάδας φονευ-

σαι; 

πάμπαν (avv., < πας rad­
dopp.) assolutamente, com­
pletamente, del tutto 
αρρην' -εν (gen. αρρενος) 
maschίo 

αν ... θύοιεν avrebbero po­
tuto sacrificare 
ωστε... φονευσαι cosi da 
uccίdere (ωστε + inf., con­
seguenza possibile, ο valore 
consecutivo-finale) 



ERODOTO 

Dopo il cap. 18 
2 - Gige re di Lidia. ( 1, 14) 

Ι1 regno di Lidia passό dalle mani di Candaule, 

della famiglia degli Eraclidi a quelle di Gige della 

stirpe dei Mermnadi, da cui discende il re Creso, 

una volta re, Gige offre doni al dio greco Apollo 

venerato nel santuario panellenico di Delfi, il 

quale con un oracolo lo confermό nella reggenza 

del regno. 

Γύγης, τυραννεύσας, απέπεμψε αναθή­

ματα εiς Δελφους (ουκ ολίγα, αλλ' δσα 

μεν αργύρου αναθήματα, εστι αυτφ 

πλειστα εν Δελφοις)· πάρεξ δε του 

αργύρου, χρυσον απλετον ανέθηκε, 

αλλο τε και δ μάλιστα της μνήμης 

αξιόν εστι· κρατηρες εξ χρυσοι. Εiσι δε 

ουτοι εν τφ Κορινθίων θησαυρφ, σταθ­

μον εχοντες τριάκοντα τάλαντα. Ουτος 

δε 6 Γύγης πρωτος των βαρβάρων εiς 

ό σταθμός, του σταθμου ίl 

peso ( σταθμον εχω + num., 
ho un peso dί) 
το τάλαντον, του ταλάν­

του ίl talento (peso e somma 
di denaro coπispondente al 

medesimo peso di argento; 
quello attico coπispondeva a 
circa 26 Kg d'argento, ed era 
scambiato con 6000 dracme; 
il talento d'oro equivaleva a 
10 talenti d'argento) 

ό Γύγης ( του Γύγου) 
τυραννεύω ( < τύραννος) = βα­
σιλεύω 

οί Δελφοί (των Δελφων) 1 

πάρεξ (+ gen.) = πλήν (+ gen.) 
ό αργυρος ( του άργύρου) = τό 
άργύριον Ι α-πλετος, -ον= 
πλείστος, άπέραντος 

αλλ' δσα άργύρου αναθήματα 
(: των άναθημάτων α εστι) εν 
Δελφοίς, πλείστα εστι αυτφ 

αλλο τε και άνάθημα 
ό κρατήρ ( του κρατηρος) 
χρυσους, -η, -ουν ( < ό χρυσός 
ε+ο) 

οί Κορίνθιοι (των Κορινθίων) < 
ή Κόρινθος ( της Κορίνθου) 2 
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ό Μίδας ( του Μίδου) 
ή Φρυγία ( της Φρυγίας) 3α 
βασίλειος, -α, -ον < βασιλεύς 

προ-καθίζω 
δικάζω : δίκην λέγω 

ή δίκη (της δίκης) < δίκαιος 
άξιο-θέατος, -ον(< αξιος + 
θεάομαι) : οϋτω καλος ώστε 
όρασθαι αξιόν έστι 

οί Δελφοί (των Δελφων): οί έν 
Δελφοίς ένοικουντες 

ό Γυγάδας ( του Γυγάδου) 
ή έπ-ωνυμία (της επωνυμίας) 

= ονομα 

ή Σμύρνα ( της Σμύρνης) 1 
ό Κολοφών ( του Κολοφωνος) 1 
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Δελφους ανέθηκε αναθήματα μετα 

Μίδαν, τον Φρυγίας βασιλέα. 'Α νέθηκε 

γαρ δη και Μίδας τον βασίλειον θρό­

νον, εις ον προκαθίζων εδί καζε, ο ντα 

αξιοθέατον· κειται δε 6 θρόνος ουτος 

ενθα οί του Γύγου κρατηρες. Ό δε χρυ­

σος ουτος και 6 αργυρος, ον 6 Γύγης 

ανέθηκε, ύπο των Δελφων καλειται 

"Γυγάδας" δια του αναθέντος επωνυ -

μίαν. Εισέβαλε μεν συν στρατιαν και 

ουτος, επειδη ηρξε, εις τε Μίλ ητον και 

εις Σμύρναν, και Κολοφωνος το αστυ 

είλε. 'Αλλ' ουδεν γαρ μέγα απ' αυτου 

αλλο εργον εγένετο βασιλεύσαντος 

οκτώ και τριάκοντα ετη. 
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Dopo il cap. 19 
3 - Conquiste dei medi Fraorte e Ciassaπe. ( 1, 102) 

Ι Medi, come la maggior parte dei popoli barba­

rici, haήno conosciuto, come prima forma di or­

ganizzazione sociale, quella a carattere tribale: 

abitavano in villaggi sparsi e le decisioni spetta­

vano al consiglio dei nobili, che di solito coinci­

deva con il gruppo degli uomini in armi. Erodoto 

racconta che il popolo dei Medi, avendo ricono­

sciuto in Deioce un uomo giusto che si era gua­

dagnata questa reputazione dirimendo con equita 

le controversie che gli abitanti del suo villaggio 

gli avevano sottoposto, lo vollero eleggere loro re, 

e in questo modo si sottoposero volontariamente 

al potere di un solo uomo. Da allora i1 popolo dei 

Medi assunse 1' aspetto di una nazione, con una 

citta capitale, un palazzo reale, un esercito unifi­

cato, sistemi tributario e giudiziario che mette­

vano capo al re. Α Deioce successe Fraorte, a 

Fraorte Ciassaπe. 

Δηϊόκου δε παις γίγνεται Φραόρτης, δς 

τελευτήσαντος Δηϊόκου, βασιλεύσαν-

ό Δηϊόκης (του Δηιόκου) 
ό Φραόρτης ( του Φραόρτου) 
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παρα-δέχομαι = κληρονομέω 

άπο-χράομαι (+ inf.): ίκανόν 
εστί μοι (+ inf.) 

οί Μηδοι (των Μήδων)< ή 
Μηδία (της Μηδίας) 4 

οί Πέρσαι (των Περσων) < ή 
Περσίς ( της Περσίδας) 4 

επι-τίθεμαί (τινι) : όρμάομαι 
(επί τινα) ώς πολεμήσων 

ύπ-ήκοος, -ον (+ gen.) < ύπ­
ακούω (+ gen.) 

εις δ = εως 
οί Άσσύριοι (των 'Ασσυρίων)< 
ή 'Ασσυρία ( της 'Ασσυρίας) 4 

ή Νίνος (της Νίνου) 4 

εκ-δέχομαι= παρα-δέχομαι, 
κληρονομέω 

εξεδέξατο τήv άρχήv 

ό Κυαξάρης ( του Κ υαξάρου) 

αλκιμος, -ον= ισχυρός και 
άνδρειος 

δια-τάττω = κελεύω 
διέταξε χωρις έκάστους ε'ί ναι : 
εκέλευσεν αλλους εν αλλοις 
τόποις τάττεσθαι 

68 

EPHODION 

τος τρία και πεντήκοντα ετη, παρεδέ­

ξατο την αρχήν. Παραδεξάμενος δέ, 

ουκ απεχρατο μόνων Μήδων αρχειν, 

αλλά, στρατευσάμενος επι τους 

Πέρσας, πρώτοις τε τούτοις επέθετα, 

και πρώτους Μήδων υπηκόους εποίησε. 

'
1

Επειτα δέ, εχων δύο ταυτα εθνη και 

αμφότερα ισχυρά, κατεστρέφετο την 

'Ασίαν απ' αλλου επ' αλλο iων εθνος, 

εις δ εστρατεύσατο επι τους 'Ασσυρί­

ους, οϊ Νίνον είχον· επι τούτους δη 

στρατευσάμενος, και ό Φραόρτης 

αυτός απέθανεν, αρξας δύο και 

εϊκοσι ετη. 

Φραόρτου δε τελευτήσαντος εξεδέξατο 

Κυαξάρης ό Φραόρτου παις. Ουτος μεν 

πολυ ετι εγένετο αλκιμώτερος των 

προγόνων. Και πρωτός τη 'Ασί~ δι­

έταξε χωρις έκάστους είναι, τούς τε 

χωρίς separatamente 
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ό ίππεύς ό αιχμοφόρος 

αiχμοφόρους και τους τοξοφόρους και 

τους ίππέας προ αυτου δε αναμιξ ην 

πάντα όμοίως αναπεφυρμένα. Ουτός 

εστι δς τοις Λ υδοις εμάχετο δτε νυξ ή 

ήμέρα εγένετο αυτοις μαχομένοις, και ό 

την (
1

Αλυος ποταμου ανω 'Ασίαν πασαν 

καταστρεψάμενος έαυτφ. Συλλέξας δε 

τους ύφ' έαυτφ αρχομένους πάντας, 

εστρατεύετο επι την Νίνον, τιμωρων τε 

ό τοξοφόρος 

ό αιχμο-φόρος (του αιχμοφό­
ρου) : ό φέρων την αιχμήν 

ή αιχμή (της αιχμης) = το δόρυ 
ό τοξο-φόρος ( του τοξοφόρου) : 
ό φέρων το τόξον 

το τόξον ( του τόξου) 
ό ίππεύς (του ίππέως) 
άναμίξ = άτάκτως 

ό "Αλυς (του "Αλυος) 3β 
την "Αλ υος ποταμου ανω 
Άσίαν : την Άσίαν την ανω 
"Αλ υος ποταμου I ανω + gen. 

τφ πατρί, και την πόλιν ταύτην θέλων θέλω= έθέλω 

άναπεφυρμένα confusί, me­
scolatί 

τους ύφ' έαυτφ άρχομ­

ένους ί suoί soggettί, quellί 

da luί domίnatί 

τιμωρέω vendίco ( + δατ., 

«uno») 
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έξαιρέω = διαφθείρω 

περι-κάθημαι = πολιορκέω 

έπ-έρχομαί (τινι) = έπι-τίθεμαί 
(τινι) 1 οί Σκυθαι (των Σκυθων) 
< ή Σκυθία ( της Σκυθίας) 5 

οί Κιμμέριοι (των Κιμμερίων) < 
ή Κιμμερία (της Κιμμερίας) 3β 

εκ-βάλλω 
ή Εύρώπη (της Εύρώπης) 

έφ-έπομαί (τινι) (αορ. ΙΙ έπ-
εισπόμην) = διώκω (τινά) 

Μηδικός, -ή, -όν < ή Μηδία 
ή Μηδικη χώρα = ή Μηδία 

ή Λυδία ( της Λυδίας) 1 
εiς συγγραφήν : αξια γράφε­
σθαι 

χωρίς = πλήν (+ gen.) 
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έξελειν. Και ώς συμβαλών ένίκησε τους 

'Ασσυρίους, αύτφ περικαθημένφ την 

Νίνον έπηλθε Σκυθων στρατος μέγας οϊ 

εισέβαλαν μεν εις την 'Ασίαν, Κιμ­

μερίους έκβαλόντες έκ της Ευρώπης 

τούτοις δε έφεπόμενοι τοις φεύγουσι, 

οϋτω εις την Μηδικην χώραν αφίκοντο. 

Dopo il cap. 20 
4 - 11 monumento funebre del re di Lidia Aliatte. 

( 1, 93) 
Tra i monumenti del paese dei Lidi Erodoto ηοη 

trova nulla che valga la pena di menzionare, per­

che ηοη reggerebbero il paragone con le colossali 

opere della teπa d'Egitto ο di Babilonia. L'unica 

opera degna di nota e il monumento funebre di 

Aliatte, padre di Ciro, assai imponente per di­

mensioni ma artisticamente ηοη molto elaborato. 

Θαυμάσια δε Λυδία εις συγγραφην ού 

μάλα εχει, οίά τε και αλλ η χώρα. ~Έν 

εισ-βάλλω ίnvado, penetro 
(εις + acc.) 
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δε εργον πολ υ μέγιστον παρέχεται, 

χωρις των τε Αιγυπτίων εργων και των 

Βαβυλωνίων· εστι αυτόθι 'Αλυάττου, 

του Κροίσου πατρός, σημα, ου ή κρηπις 

μέν έστι λίθων μεγάλων, το δε αλλο 

σημα χωμα γης. 

Έξειργάσαντο δε αυτο οί αγοραίοι 

ανθρωποι και οί χειρώνακτες και αί 

ένεργαζόμεναι παιδίσκαι. ~, Οροι δε 

πέντε ετι και εις έμε ησαν έπι του 

σήματος, και έν αυτοίς γράμματα ένε­

κεκόλαπτο των εργων α εκαστοι 

έξειργάσαντο· και έφαί νετο το των 

παιδισκων εργον δν μέγιστον (του γαρ 

ένεκεκόλαπτο erano ίncίsί 

οί Βαβυλώνιοι (των Βαβυλωνί­
ων)< ή Βαβυλών (της Βαβυ­
λωνος) 4 

αύτόθι : εν τφ αύτφ τόπφ, εκει 
ό Άλ υάττης ( του Άλ υάττου) 
ό Κροισος ( του Κροίσου) 
ό 'Α. και ό Κ. : της Λυδίας βα­
σιλ ης Ι ή κρηπίς ( της κρηπιδος) 

το δε αλλο σημα : αλλο του 
σήματος μέρος 

το χωμα ( του χώματος) 

εξ- εργάζομαι 
άγοραιος, -α, ον< αγορά 
οί άγοραιοι ανθρωποι : οί εμ­
ποροι Ιό χειρ-ωναξ (του χει­
ρώνακτας) ( < χείρ + αναξ) : ό 
ταις χερσι τέχνην τι να ποιων 

ή παιδίσκη ( της παιδίσκης) < 
ή παις, ή κόρη Ι αί ενεργαζό­
μεναι : αϊ συγκεινται 
άνδράσιν επι μισθφ 

ό ορος ( του ορου) = ή στήλη 
εiς εμέ : οτε εγώ τον βίον 
διάγω, ετι και νυν 
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οί Λ υδοί ( των Λ υδων) < ή Λυδία 
πορνεούμαι : συν-έρχομαί τινι 
έπι μισθφ 

ή φερνή ( της φερνης) : τα 
χρήματα & γυνή τις παρέχει 
τφ άνδρι δτε γαμειται αυτφ 

ή περί- οδος ( της περιόδου) 

το ευρος ( του εϋρους) 

ή λίμνη (της λίμνης) 

άέ- ναος, -ον : ό άει νάει 
νάω = ρέω 

ή Γυγαί η ( της Γυγαί ης) 
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δη Λυδών δήμου αί θυγατέρες πορνεύ­

ονται πασαι, συλλέγουσαι έαυτοίς 

φερνάς). 

το ευρος 

Ή μεν δη περίοδος του σήματός εισι 

στάδιοι εξ και δύο πλέθρα, το δε ευρός 

εστι πλέθρα τρία και δέκα· λίμνην δε 

εχει το σημα μεγάλην, ην λέγουσι 

Λυδοι αέναον είναι· καλουνται δε 

ταύτην "Γυγαί ην". 

το στάδιον, του σταδίου, το πλέθρον, του πλέθρου ίl 

plur. anche οί στάδιοι lo pletro (misura di lunghezza 
stadίo (misura di lunghezza pari a circa 30 metri) 
pari a circa 180 metri) 
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Dopo ίΙ cap. 21 

5 - U si e costumi degli Egizi. ( 2, 3 5) 

Al particolare clima di cui gode l'Egitto e alle ca­

ratteristiche del fiume Nilo, Erodoto attribuisce la 

straordinaria diff erenza di usi e costumi che ha po­

tuto riscontrare presso gli Egizi: ne produce un 

lungo elenco, in cui alle abitudini e usanze degli 

Egizi contrappone quelle degli altri popoli. 

'Έρχομαι δε περι Ai γύπτου μ ηκύνων μηκύνων = μείζονα ποιέω 

τον λόγον, οτι πλειστα θαυμάσια εχει 

και εργα λόγου μείζονα παρέχεται 

προς πασαν χώραν· τούτων ενεκα 

πλείονα περι αυτης ερω. Ai γύπτιοι, 

αμα τφ ουpανφ τφ κατα αυτους οντι κατά+ acc. = πρός + dat. 

έτεροίφ, και τφ ποταμφ φύσιν αλλοίαν έτεροιος, -α, -ον < ετερος 

παρεχομένφ η οί αλλοι ποταμοί, τα 

πολλα πάντα εμπαλι ν τοις αλλοις εμπαλιν + dat. 

ανθρώποις εστήσαντο ηθη τε και νό-

μους. Έν αυτοις αί μεν γυναικες 

ό ουρανός, του ουρανου ίl το ηθος, του ηθους ίl co­
clίma stume, l'usanza, l'abίtudίne 
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καπηλεύω αγοράζουσι και καπηλεύουσι, οί δε 
< ό κάπηλος 

ή κρόκη ( της κρόκης) 
ώθέω = ελαύνω 
κάτω+-), ανω 

άπό-κρυφος, -ον(< άπο-κρύπτω) 
: εκείνος δν ού δυνατόν εστι ν 
ίδείν 

χρεόν εστιν (+ inf.) = άνάγκη 
εστί (+ inf.) 

άναφανδόν (avv.) (< φαίνω) = 
δήλως 

ίεράομαι : ίερεύς είμι 
θfjλυς, -εια, -υ - αρρην 
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ανδρες κατ' οϊκους οντες ύφαίνουσι. 

~y φαί νουσι δε οί μεν αλλοι ανω την 

κρόκην ώθουντες, Αιγύπτιοι δε κάτω. 

Τα αχθη οί μεν ανδρες επι των κεφα­

λων φορέουσι, αί δε γυναίκες επι των 

ωμων. Ουρουσι αί μεν γυναίκες όρθαί, 

οί δε ανδρες καθήμενοι. Ε υμαρείιχ, 

χρωνται εν τοις οϊ κοις, εσθίουσι δε εξω 

εν ταίς όδοίς, λέγοντες ώς τα μεν 

αισχρά, αναγκαία δέ, εν αποκρύφφ 

εστι ποιείν χρεόν, τα δε μη αiσχρα 

αναφανδόν. Ίεραται γυνη μεν ουδεμία, 

οϋτε αρρενος θεου οϋτε θηλείας, 

ανδρες δε πάντων τε και πασων. 

Τρέφει ν τους τοκέας τοις μεν παισι 

ουδεμία ανάγκη μη βουλομένοις, ταίς 

δε θυγατράσι πασα ανάγκη, και μη· 

βουλομέναις. Οί ίερείς των θεων εν τη 

ουρέω orίno αισχρός, -ά, -όν vergogno-
ή ευμάρεια, της ευμαρείας so, turpe 
la comodίtiι, l'agίo; ευμα- αρρην, -εν (gen. αρρενος) 
ρείςχ χρωμαι scarίco ίl ven- maschίo 

tre ( eufem.) 
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μεν αλλη χώρ~ κομωσι, εν Αιγύπτφ δε 

ξυρουνται. Τοις μεν αλλοις ανθρώποις 

χωρις θηρίων ή δίαιτά εστι, Αιγυπτίοις 

δε όμου θηρίοις. 'Απο πυρων και κρι-

ή γυνη τοις ποσι το σταις φυρq, 

θων οί αλλοι ζωσι, Αιγυπτίων δε τφ 

ποιουμένφ απο τούτων την ζωην ονει­

δος μέγιστόν εστι, αλλα απο όλ υρων 

ποιουνται σι τία. Φυρωσι το μεν σταίς 

τοις ποσί, τον δε πηλον και την κόπρον 

ταίς χερσί αναιρουνται. Τα αιδοία οί 

αλλοι μεν εωσι ώς εγένοντο, πλην δσοι 

ή κόπρος ( της κόπρου) ίl ή ολ υρα, . της όλ ύρας la 
letame spelta (sorta di frurnento ori-

τo ονειδος, του ονείδους ginario dell' Asia Minore) 
l 'ίgnomίnίa, l 'onta 

κομάω < ή κόμη 
(της κόμης) 

ξυρόομαι 

χωρίς(+ gen.) = άπό (+ gen.) 
ή δίαιτα ( της διαίτης) : ό τρό­
πος του βίου 

οί πυροί ( των πυρων) 
αί κριθαί (των κριθων) 

ζω : διάγω τον βίον 
ή ζωή ( της ζωης) < ζω 

ποιουμαι την ζωήν = ζω 

το σι τίον ( του σι τίου) = ό σι τος 
το σταις, του σται τός = τα 
αλφι τα της όλ ύρας 

φυράω I ό πηλός ( του πηλου) : 
γη και ϋδωρ 

πλην δσοι : πλην δσων οί 

75 



1Ό1,3~ηιtο"( Sιοd>ί,ιΑ S,!01, dί,LΛ-χ;> 9 

~ 

ΊΧ)lΛ(}Ο"ιΧ))L "'Χ?)L 11,oΊilιg,, ~g 'Χ?l '" ~d31,, 

ΛΟΟ1QΧ) Λ3Ίi Χ)l 1Χ))L 'ιΧ)lΛωdΧ ι.οΧ)ητiΧ)dλ, 'ν ' \ \ \ ...._,,, Ι 

~g S101.0Χ)d>1 V ·Χ)d31.01dn Χ)l Ι ' \ 
1]!3 
\ ' 

ΛQ?1~3Q ΛQ?l QUΧ} ~g 1011:1!(),Αι 1V 'Χ)d!3Χ ΛLμ 

S31Λοd~ώ 'Χ?1~3Q 'Χ?l 1u~ ΛQ?d31.01dΧJ ΛQ?l 

QUΧ} Λ~Ίi S3Λlι "ι"ι3,, Sιοώί,ιιl\ 1Χ)1ΛοJ1λ.01 

1Χ))L ι.οQοώΧ)dλ, \ Ι Χ)lΧ)Ίiη~dJ ·Lι1,.ΟΧ))L3 Ι ο 

Λ~ ΛQ?)L 1Χ)ΛQλ, ~g ΛQ?l 'o(),Q 13χ~ So1,,0Χ))L~ 

ΛQ?dQΛΧ} Λ~Ίi ΛQ?l Χ)1,Χ)η13 ·ιΧ)lΛΟΛ Ίi~1, ιd 

-3:1! ~g 1011:1!(),Αι 1V 'ΛΟΘΧ)Ίi~ ΛΟΟl(),01 QUΧ} 

NOIQOHdΈ[ 

9L 

Sorlί,_!,g > ι\9-'ί,ι-'Sφ1.11,orllιg 

i\ω1tod1, 

i\,!Octg : ι\0-'Χ)-'501.D)?ili-ιg 

ud3rf Λωd31,.οιdΌ Λω1, 01tΌ 
, ~ Sο01'ϊ Sο1,Χ>1, ' 

-9d:xιrl 9 : (ctod>ί,ιA Sί,_!,1,) SodψA ί,ι 
1Όrlo:nιto"( 

(ωcb)?dιt >) 
(Λω1,)?rlrlΌdιt i\Q;)l,) Ό1,Όrlyf )?dιt χ:>1, 

Sί,ιθ.D? ί,ι = 
(So1,Όrl}3 (}01,) Όr113 φ 

-----­ ιΌrlΟι\ r/31,-ιd31ι 
ι\ω11,1ιcιιt 1V i\Q;)l, : ι\ω1,ciω 91t-x;> 



ERODOTO 

Dopo il cap. 21 
6 - Ι1 pacifico popolo degli Agrippei. ( 4, 23) 

Ι1 paese degli Agrippei, agli estremi confini nord­

orientali della Scizia, e l 'ultima teπa sulla quale 

Erodoto abbia potuto raccoglire informazioni: 

nessuno degli Sciti che egli ha inteπogato si e mai 

spinto oltre. La descrizione che Erodoto ne fa ha 

un sapore mitico: rivive l'eta dell'oro, in cui gli 

uomini si cibavano dei frutti della teπa, condu­

cendo una vita pacifica sotto l'egida di una giu­

stizia naturalmente sentita, ηοη imposta da nessun 

potere. 

Μέχρι μεν δη της τούτων των Σκυθων 

χώρας εστι πασα ή γη πεδιάς τε και 

βαθύγειος, ή δ' απο ταύτης λιθώδης τ' 

εστι και τραχεία. Μετα δε και της 

τραχείας χωρον πολλύν, οiκουσι 

ύπωρείαν όρων ύψηλων ανθρωποι 

πάντες φαλακροι εκ γενετης γιγνόμε­

νοι, και αρρενες και θήλειαι όμοίως, 

αρρην' -εν (gen. αρρενος) 
maschίo 

ή κεφαλ η φαλακρά έστι ν 

οί Σκύθαι (των Σκυθων) < ή 
Σκυθία ( της Σκυθίας) 5 

ή πεδιάς ( της πεδιάδος) < πεδίον 

βαθύ-γειος, -ον < βαθύς+ γη 
(: καρποφόρος) 

λιθώδης, -ες ( < λίθος) : ό πολ-
λους λίθους εχων 

της τραχείας yfjς 
ό χωρος (του χώρου)= ή χώρα 
: μετα χωρον πολλ υν 
ή ύπ -ώρεια ( της ύπωρείας) : ή 
ύπ' δρεσι χώρα 

ύψηλός, -ή, -όν = μακρός 
φαλακρός, -ά, -όν 
ή γενετή (της γενετης) < γίγνο­
μαι = ή ήμέρα η γί γνεταί τις, ή 
ήμέρα η πρωτον το φως βλέπει 
τις Ι θηλ υς, -εια, -υ +---+ αρρην 
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σιμός, -ή, -όν 

φωνην ϊ ημ ι : λαλέω γλώττn 
ϊδιος, -α, -ον +--+ αλλότριος 

Σκυθικός, -ή, -όν < Σκυθία 
ζω: εσθίω 

το ποντικόν (του ποντικου) 
ή συκη ( της συκης) : το των 
σύκων δένδρον 

μάλ ιστά πn = σχεδόν 
φορέω = (αει) φέρω 
6 κύαμος ( του κυάμου) 
ϊσος, -η, -ον = δμοιος 
6 πυρήν ( του πυρηνος) 
τουτο : ουτος 6 καρπός 
πέπων, -ον (gen. πέπονος) = 
ώραιος 

απο-ρρέω 
υγρόν παχυ και μέλαν 
το ύγρόν (του ύγρου) 
το ασχυ (ίndecl.) 

λείχω= πίνω 

συμμίσγω = όμου καταχέω 
ή παχύτης ( της παχύτητας) < 
παχύς 

ή τρύξ ( της τρυγός) : δ τι του 
ο'ίνου παχύτερον ον μένει εν 
τοις ίματίοις, δτε αυτον 
σακκει τις 

σι τέομαι = εσθίω 
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και σιμοι και γένεια εχοντες μεγάλα, 

φωνην δε ιδίαν ίέντες, εσθητι δε χρω -

μενοι Σκυθικ'ft, ζωντες δε απο δένδρων. 

~, 
το υγρον 

"Ποντι κον" μεν ονομα τφ δένδρφ αφ' 

ου ζωσι, μέγεθος δε κατα συκην 

μάλιστά ππ καρπον δε φορεί κυάμφ 

ϊσον, πυρηνα δε εχει. Τουτο, επει αν 

γένηται πέπον, σακκουσι ίματίοις, 

απορρεί δε απ' αυτου παχυ και μέλαν, 

ονομα δε τφ απορρέοντί εστι "ασχυ" • 

τουτο και λείχουσι και γάλακτι 

συμμίσγοντες πίνουσι, και απο της πα­

χύτητας αυτου της τρυγος παλάθας 

συντιθέασι και ταύτας σιτουνται· πρό-

έπει αν γένηται quando sία παχύς, -εία, -ύ denso, 
σακ:κ:έω ( < σάκ:κ:ος) filtro, spesso 
colo ( dopo aver spremuto) ή παλάθη, της παλάθης 

l'ίmpasto 
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βατα γαρ αυτοίς ού πολλά εστι· ου γαρ 

σπουδαίαι αί νομαι αυτόθι εiσί. tγ πο 

δένδρφ δε εκαστος κατοικείται· τον μεν 

χειμώνα το δένδρον περικαλύπτουσι 

πίλφ στεγνφ λευκφ, το δε θέρος ανευ 

πίλου. Τούτους ουδεις αδικεί ανθρώ­

πων (ίερους γαρ λέγουσιν είναι), ουδε 

δπλον τι φέρει ουδεις αυτων· και τουτο 

μεν τοις περιοι κουσι ουτοί εiσι οί τας 

διαφορας διαιρουντες τουτο δέ, εκείνος 

δς αν φεύγων καταφύγη εiς τούτους, 

ύπ' ουδενος αδι­

κείται. "Ονομα 

δε αυτοίς εστι 

'Αργιππαίοι. 

αν ... κ:αταφύγη quando sί ύπ' ουδενος άδικ:ειται non 
rifugί (valore eventuale) e offeso, oltraggίato da nes­

suno 

αυτόθι : έν τω αύτω τόπω, εκεί 
σπουδαίος, -α,- ον 

0

(< σπουδή) 
= αοκνος 

ή νομή (της νομης) = ή πεδιάς 
δπου τα πρόβατα έσθίει 

σπουδαίαι νομαί: αί πεδιάδες 
πολλ ην τροφην τοις προβάτοις 
παρέχουσαι 

κατ-οικέομαι = οίκέω 
τον χειμωνα : του χειμωνος 
περι-καλύπτω ~ άποκαλ ύπτω 
ό πίλος ( του πίλου) 
στεγνός, -ή, -όν = δς τινι ϋδωρ 
άμ ύνει I το θέρος : του θέρους 

ανευ πίλου λείποvσι τό δένδρον 
άδικέω (τινά)= αδικα ποιω τινα 

το δπλον ( του δπλου) 
τα δπλα 
τουτο = διά τουτο 
περι-οικέω 

οί Άργιππαίοι (των Άργιππαί­
ων) 5 
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το ποτήριον 

θεο -σεβής, -ές = εύ- σεβής 
(< εύσεβέω) 

θεοσεβείς ... μάλιστα πάντων 
ανθρώπων : θεοσεβέστατοι 
πάντων ανθρώπων 

περισσός, -ή, -όν : θαυμάσιος, 
μέγιστος; ατοπος 

το ποτήριον ( του ποτηρίου) 
δια- σμάω = καθαίρω 
ανα πα.σαν ήμέραν = καθ' 
ήμέραν 

το είμα ( του εϊματος) = ή εσθής 
λινους, -f\, -συν(< λίνεος, -
έα, -εον) < το λίνον 

φορέω = (αει) φέρω 
νεό-πλ υτος, -ον < νέος + πλύνω 
επι τηδεύω ( + acc.) = επιμελέο-
μαι (+ gen.) 

περι- τέμνομαι 
ή καθαρειότης ( της καθαρειό­
τητος) < καθαρεύω 

προ- τιμάω ( + inf.) : μαλλον 
τιμάω τι fι αλλο 

καθαρός, -ά, -όν < καθαίρω 
εύ-πρεπής, -ές = καλός 
ξυρέομαι 

δια τρίτης ήμέρας : έκάστn τρί τn 
ήμέρςχ 
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Dopo il cap. 22 
7 - Ι1 sacerdozio presso gli Egizi. ( 2, 3 7) 

Presso gli Egizi la casta sacerdotale occupa il 

posto immediatamente al di sotto del re e gode di 

notevoli privilegi. Ma ha anche una miriade di 

prescrizioni rituali da osservare, le quali regolano 

ogni aspetto della vita del sacerdote: l'alimenta­

zione, il vestiario, l'igiene personale. 

Θεοσεβεις δε περισσως οντες μάλιστα 

πάντων ανθρώπων νόμοις τοιοισδε 

χρωνται. Έκ χαλκων ποτηρίων πίνουσι, 

διασμωντες άνα πασαν ήμέραν, ουκ 6 

μέν, 6 δ' οϋ, άλλα πάντες. Εϊματα δε 

λ ι νη φορουσι άει νεόπλ υτα, έπι τηδεύ­

οντες τουτο μάλιστα. 

Τά τε αιδοια περιτέμνονται καθαρειό­

τητος ενεκα, προτιμωντες καθαροι 

είναι η ευπρεπέστεροι. Οί δε ίερεις ξυ -

ρουνται παν το σωμα δια τρίτης 

τοιόσ-δε, τοιά-δε, τοιόν-δε δια τρίτης ήμέρας ognί due 
tale, siffatto gίornί ( cfr. lat. tertio quoque 
χαλκ:ους, -η, -ουν (< χάλ- die) 
κ:εος, -έα, -εον) dί bronzo 
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τρώγω = έσθίω 
εψω 

EPHODION 

εν τfi χώρQ,, τούς τε γενομένους οϋτε 

τρώγουσι οϋτε εψοντες πατουνται· οί 

δε δη ίερεις ουδε όρωντες ανέχονται, 

νομίζοντες ου καθαρον είναι αυτον. 

ίεράομαι: ίερεύς είμι ]εραται δε ουκ εις έκάστου των θεων, 

ό αρχ-ιερεύς (του αρχιερέως) : αλλα πολλοί, ων εις εστι αρχιερεύς 
ό ίερευς δς των αλλων αρχει 
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επει αν δέ τις αποθάνη, τούτου ό παις 

αντικαθίσταται. 

αν-έχομαι sopporto, tollero 
( + part., «di») 

αντικαθίσταται e messo al 
suo posto, glί succede 



ERODOTO 

Dopo il cap. 22 
8 - U si funerari degli Issedoni. ( 4, 26) 

Gli Issedoni abitano le teπe a nord della Scizia e 

sono con gli Agrippei il popolo piu settentrionale 

sul quale Erodoto abbia potuto raccogliere notizie 

dagli Sciti. Oltre questi confini ηοη si conoscono 

che stoήe fantastiche sui popoli dell' estremo nord: 

uomini dai piedi di capra che dormono per sei 

mesi ( a causa della lunghissima notte boreale ), uo­

mini con un occhio solo, grifoni che custodiscono 

l'oro. Su queste leggende Erodoto ηοη si dilunga, 

perche sono notizie di terza mano evidentemente 

fantastiche, che ηοη interessano alla sua indagine 

etnografica. 

Νόμοις δε Ίσσηδόνες τοιοίσδε χρωνται. 

Έπει αν ανδρι αποθάνη πατήρ, οί 

προσήκοντες πάντες προσάγουσι πρό­

βατα και επει τα, ταυτα θύσαντες και 

κατατεμόντες τα κρέα, κατατέμ νουσι 

και τον τεθνεωτα, αναμείξαντες δε 

οί Ίσσηδόνες (των Ίσσηδόνων) 
: εθνος τι μετα την Σκυθίαν 
ή Σκυθία (της Σκυθίας) 5 

οί προσήκοντες = οί συγενεις 

πάντα τα κρέα δαίτα προτιθέασιν. Την προ-τίθημι 

τοιόσ-δε, τοιά-δε, τοιόν- ανα-μίγνυμι (aor. ΙΙ ανέ­
δε tale, siffatto μιξα) mescolo, mίschίo, 

τεθνεωτα morto, defunto confondo ίnsίeme 
(acc. sing. masch.) 
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ψιλόω 

έκ-καθαίρω (αορ. έκ-κάθηρα) 
κατα-χρυσόω : χρυσφ καλύπτω 
καλύπτω+--+ απο-καλύπτω 

&τε= ωσπερ 

έπ-έτειος, (-εία), -ον=(< το 
ετος) γί γνεται δι' δλον το ετος 

έπι- τελέω = ποιέω 
καθάπερ = &τε, ωσπερ 

ίσο- κρατής, -ές < ή ίσο­
κρατία ( της ίσοκρατίας) ( = ή 
ίσονομία) 
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EPHODION 

καταχρυσουσι και 

επει τα ατε αγάλματι χρωνται, θυσίας 

μεγάλας επετείους επι τελουντες. Παις 

δε πατρι τουτο ποιει, καθάπερ ~
1

Ελ­

λ ηνες τα γενέσια. '
1

Αλλως δε δίκαιοι 

και ουτοι λέγονται εΊ ναι, iσοκρατεις δε 

όμοίως αί γυναικες τοις ανδράσι. 

ό ανηρ την κεφαλ ην ψιλοί 

τα γενέσια, των γενεσίων αλλως quanto al resto 
gίorno annίversarίo della 
morte del genίtore 



ERODOTO 

Dopo ίΙ cap. 23 

9 - Licurgo, legislatore di Sparta. ( 1, 65) 

La figura di Licurgo e avvolta in un velo di leg­

genda: le riforme con cui egli avrebbe istituito 1' 

ευνομία (il buon governo) nella citta di Sparta 

vanno collocate tral'VIII e il VII sec. a. C., ma al 

tempo d'Erodoto gia ηοη si sapeva piu se consi­

derarlo uomo ο dio. Al suo nome e ligata una serie 

di provvedimenti che faranno di Sparta una citta 

modello, e, proprio quando gli ordinamenti .co­

minceranno a vacillare e s'insinuera lo spettro 

della corruzione dei costumi, intorno alla meta del 

IV secolo, il mito di Licurgo s'incrementera di 

nuovi elementi che travalicano i1 confine della sto­

rιa. 

Λέοντος βασιλεύοντας και ~Ηγησι­

κλέους εν Σπάρτη, τους αλλους πο­

λέμους ευτυχουντες, οί Λακεδαιμόνιοι 

προς Τεγεάτας μόνους προσέπταιον. Το 

δε ετι πρότερον τούτων και κακονομώ­

τατοι ησαν σχεδον πάντων Έλλ ήνων 

ό Λέων ( του Λέοντος) 
ό Ήγησικλης (του Ήγησικλέους) 
ή Σπάρτη (της Σπάρτης) 2 
τους άλλους πολέμους = έν 
τοις α.. π. 

ό Τεγεάτης ( του Τεγεάτου) < ή 
Τεγέα ( της Τεγέας) 2 

προσ- πταίω = προσκρούω 
το δέ = δτι δέ, αλλα δέ 
κακό-νομος, -ον : δς κακοίς 
νόμοις χραται 
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ωδε : τούτφ τφ τρόπφ 
ή ευ-νομία (της ευνομίας) < 
εϋ-νομος, -ον(+---► κακόνομος) 

ό Λ υκουργος ( του Λυκούργου) 
δόκιμος, -η, -ον = εν-δοξος, -
ον (: ό δόξης τυγχάνων) 

οί Δελφοί (των Δελφών) 1 
το χρηστήριον ( του χρηστηρίου) 

: το ίερον δπου ή ίέρεια μαν­
τεύεται Ι ή ίέρεια ( της ίερείας) 
/ ό ίερεύς 

το μέγαρον ( του μεγάρου) : ό 
του ίερου ίερώτατος τόπος 

ή Πυθία ( της Πυθίας) : ή του 
'Απόλλωνος εν Δελφο'ις ίέρεια 

Λ υκόοργε • ό Λ υκουργος ( του 
Λυκούργου)(< -όο-) (ionico) 

ποτί + acc. ( dorico) = πρός + acc. 
πίων, -ον (gen. πίονος) = 
πλουσιος I ό νηός (του νηου), 
ionico per νεώς = ίερόν 

Ζ ηνί, dat. ion. e dor. di Ζευς 
πασιν τοις εχουσι 
'Ολύμπιος, -α, -ον< ό 'Όλυμ­
πος ( του Όλ ύμπου) : το δρος 
δπου οί θεοι τα δώματα 
εχουσιν 

δίζω : ουκ εστι μοι δηλον δτι ... 
ετι και μαλλον : μαλλον, και 
μαλλον 

ελπομαι = νομίζω 
θεόν σε είναι ελπομαι 

ό κόσμος : ή πολιτεία 
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EPHODION. 

κατά τε έαυτους και ξένοις απρόσμικ­

τοι. Μετέβαλαν δε ωδε εις εύνομίαν· 

Λυκούργου, των Σπαρτιατων δοκίμου 

ανδρός, έλθόντος εις Δελφους έπι το 

χρηστήριον' ώς εiσήει εις το μέγαρον' 

εύθυς ή Πυθία λέγει τάδε· 

«'Ήκεις, ω Λυκόοργε, εμον ποτι πίονα νηον. 

κόοργε.» 

Οί μεν δή τι νες προς τούτοις λέγουσι 

και φράσαι αύτφ την Πυθίαν τον νυν 

κατεστεωτα κόσμον Σπαρτιάταις ώς δ' 

άπρόσμικτος, -ον che non 
ha commercίo, ίnsocίevole 
μετα-βάλλω cambίo, muto 
(intransitivo) 

κατεστεωτα che e ίn vίgore 
( acc. sing. masch.) 



ERODOTO 

αυτοι Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, Λ υκουρ­

γον επιτροπεύσαντα Λεωβώτου, αδελ­

φιδου μεν έαυτου, βασιλεύοντας δε 

Σπαρτιατων, εκ Κρήτης αγαγέσθαι 

ταυτα. ~Ως γαρ επετρόπευσε τάχιστα, 

μετέστησε τα νόμιμα πάντα και εφύ­

λαξε ταυτα μη παραβαίνειν. Μετα δε 

τα εις πόλεμον εχοντα, ενωμοτίας και 

τριακάδας και συσσίτια, πρός τε τού -

τοις τους εφόρους και γέροντας εστησε 

Λ υκουργος. Οϋτω μεν μεταβαλόντες 

ευνομήθησαν, τφ δε Λυκούργφ τε-

έπι-τροπέω τινός: έπιμελουμαί 
τι νος ετι παιδος οντος 

ό Λεωβώτης ( του Λεωβώτου) 
ό αδελφιδους ( του αδελφιδου) 

(< -εός, -εου): ότου αδελφου 
η της αδελφης υίός 

ταυτα τά νόμιμα 

τα νόμιμα (των νομίμων)(< 
νόμιμος, -η, -ον) = οί νόμοι 

φυλάττω μή + inf. = έπιμελου­
μαι δπως μ ή + cong. 

μετά (avv.) = επειτα 

το συσ -σί τιον ( του συσσtτίου) 
< σύν + το σι τίον ( = σι τος) 

μεταβαλόντες τά νόμιμα 

λευτήσαντι ίερον 

σέβονται μεγάλως. 

είσάμενοι αυτον ϊζομαι (aor. Ι είσάμην) = οiκο­
δομέω 

μεθ-ίστημι cambίo, muto 
( transitivo) 
παρα-βαίνω trasgredίsco, 

violo 
ή εν -ωμοτία ( της ενωμο­
τίας)(< ομνυμι, giuro) eno­
motίa, corpo dί soldatί 

gίuratί ( dal numero ηοη ben 
definito, forse circa 30-40) 
ή τριακάς, της τριακάδος 

trίacade, probabilmente 
gruppo di 30 famiglie 

οί εφ- οροι, των εφόρων ( < 
εφ-οράω) eforί (a Sparta 
formavano un alto consiglio 
composto di cinque persone, 
deputato al controllo dell'at­
tivita dei due re) 
οί γέροντες, των γερόντων 

gerontί (a Sparta formavano 
il consiglio supremo degli 
anziani) 
εύνομ ήθησαν furono gover­
natί da sagge leggί 
σέβομαι venero 

μεγάλως (avv.) > μέγα 
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οί Καππαδόκαι ( των Καππα­
δοκων) < ή Καππαδοκία της 
Καππαδοκίας) 3α 

οί Σύριοι (των Συρίων) 3α 
το πρότερον η Ι το πρότερον η ... : 
δτε οί Μηδοι ηρχον, οί Σύριοι 
αυτων κατήκοοι ησαν, επειτα 
δέ, αρξάντων των Περσων, 
κατήκοοι του Κύρου εγένοντο 

οί Μηδοι (των Μήδων)< ή 
Μηδία (της Μηδίας) 4 

κατήκοος, -οον = ύπήκοος 
ό Κυρος (του Κύρου) : ό των 
Περσων βασιλεύς 

ό δρος ( του δρου) 
Μηδικός, -ή, -όν < ή Μηδία 
Λυδικός, -ή, -όν < ή Λυδία 

( της Λυδίας) 2 
ό "Αλυς (του "Αλυος) 3α 
ό 'Αρμένιος ( του 'Αρμενίου) < ή 
Άρμενία ( της 'Αρμενίας) 3α 

οί Κίλικες (των Κιλίκων) < ή 
Κιλικία (της Κιλικίας) 3α 

μετά (avv.) = επειτα 
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EPHODION 

Dopo ίΙ cap. 23 

1 Ο - La geografia dell 'Asia Minore. ( 1, 72) 

Nell'opera d'Erodoto, oltre alle descrizioni etno­

grafiche e storiche, che beneficiano di maggior 

spazio, trovano posto anche descrizioni di luoghi: 

se si tratta di citta, Erodoto ne descrive 1' aspetto 

urbanistico-archittettonico, ηοη tacendo le piu 

grandi e mirabili opere prodotte dalla mano del-

1 'uomo; se invece si tratta di descrivere il percorso 

seguito da un esercito in marcia, si sente obbligato 

a ηοη trascurare i dettagli della geografia fisica di 

regioni che egli attraverso personalmente ο di cui 

aveva sentito parlare dai suoi numerosissimi te­

stimoni. 

Oi δε Καππαδόκαι ύπο (Ελλήνων Σύ­

ριοι ονομάζονται· ησαν δε oi Σύριοι 

ουτοι το μεν πρότερον η Πέρσας αρξαι 

Μήδων κατήκοοι, τότε δε Κύρου. (Ο γαρ 

ορος της τε Μηδικης άρχης και της Λυ­

δι κης ην 6 (/ Αλ υς ποταμός, ος ρει εξ 

'Αρμενίου ορους δια Κιλίκων· μετα δέ, 

το πρότερον η prίma che 
(+ acc. e inf.) 
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οί Σκύθαι (των Σκυθων) < ή 
Σκυθία ( της Σκυθίας) 5 

ωδε : τούτφ τφ τρόπφ 
ανδρα γενέσθαι λέγουσιν ... 

ό Ταργίταος (του Ταργιτάου) 

ό Βορυσθένης ( του Βορυ -
σθένους) 
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EPHODION 

Dopo il cap. 23 

11 - Origini mitiche del popolo degli Sciti. ( 4, 5) 

Al principio del quarto libro delle Storie Erodoto 

tratta della spedizione di Dario contro gli Sciti, e 

questo episodio bellico e, come spesso accade in 

quest' opera, una ghiotta occasione per lunghe di­

gressioni di carattere etnico, antropologico e geo­

grafico sul popolo degli Sciti. 

Oi δε Σκύθαι λέγουσι νεώτατον 

απάντων εθνων είναι το έαυτων, τουτο 

δε γενέσθαι ωδε. "Α νδρα γενέσθαι πρω -

τον εν τη γ'ft ταύτη ( οϋση ερήμφ) φ 

ονομα είναι Ταργίταον· του δε Ταρ­

γιτάου τούτου τους τοκέας λέγουσιν 

είναι Δία τε και Βορυσθένους του πο­

ταμου θυγατέρα· γένους μεν επειτα 

τοιούτου δή γενέσθαι τον Ταργίταον, 

τούτου δε γενέσθαι παιδας τρεις. 

Τούτων αρχόντων, εκ του ουρανου φε-



ERODOTO 

ρόμενα, χρυση ποιήματα, αροτρόν τε 

και ζυγον και σάγαριν και φιάλην, 

πεσειν είς την Σκυθικήν, και των αδελ­

φων ίδόντα πρωτον τον πρεσβύτατον, 

εγγύτερον ίέναι, βουλόμενον αυτα 

λαβειν· τον δε χρυσόν, επιόντος, 

καίεσθαι. 'Απαλλαχθέντος δε τούτου, 

προσιέναι τον δεύτερον, και αυτον 

αυθις ταυτα ποιειν. Αυτους μεν δη 

καιόμενον τον χρυσον απώσασθαι, 

τρίτου δε του νεωτάτου επελθόντος κα­

τασβηναι, και εκεινον κομίσαι εις 

έαυτου· και τους πρεσβυτέρους αδελ­

φους προς ταυτα συγγνόντας την βα­

σιλείαν πασαν παραδουναι τφ νεωτάτφ. 

απαλλαχθέντος τούτου al­
lontanatosί, fattosί da parte 
costuί 

χρυσους, -fj, -συν ( < χρύσεος, 
-έα, -εον) < ό χρυσός 

χρυσfj ποιήματα λέγουσιν ... 
πεσειν ... ιδόντα πρώτον ... 
καίεσθαι. 

ή σάγαρις ( της σαγάρεως) 
ή Σκυθικη γη= ή Σκυθία 
Σκυθικός, -ή, -όν 

έπιόντος του άδελφοv πρεσβv­
τάτοv 

αύτον : τον χρυσόν 

ταύτά : τα αύτά 

απ-ωθέω (aor. εωσα)= αμύνω 
λέγοvσι ν αύτους καιόμενον 
τον χρυσον απώσασθαι 

κατα-σβέννυμ ι ( aor. inf. σβfj­
ναι) ~ καίω Ι κατασβfjναι 
τον καιόμενον χρυσόν 

έκεινον : αδελφόν 
εις έαυτου : εις την έαυτου 
οικίαν 

προς ταυτα = δια ταυτα 
συγ -γιγνώσκω : της αύτfjς 
γνώμης εχομαι η αλλος τις 

ή βασιλεία ( της βασιλείας) ( < 
βασιλεύς) = ή αρχή 
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ό Περίανδρος ( του Περιάνδρου) 
ό Κύψελος ( του Κ υψέλου) 
τυραννεύω : άρχω τύραννος ων 
ή Κόρινθος ( της Κορίνθου) 
οί Κορίνθιοι (των Κορινθίων) 

< ή Κόρινθος 2 
όμο- λογέω τι νί : νομίζω το 
αυτο fι άλλος τις 

οί Λέσβιοι (των Λεσβίων) < ή 
Λέσβος ( της Λέσβου) 1 

παρ-έστην (< παρ-ίστημι) = έ­
φάνην / ό 'Αρίων (του 'Αρίονος) 

Μηθυμναιος, -α, -ον< ή 
Μήθυμνα (της Μηθύμνης) 1 

ό δελφίς ( του δελφινος) 
εκ-φέρω / ή Ταί ναρος ( της 
Ταινάρου) 2 

ό κιθαρ-φδός (του κιθαρφδου) 
: ό ~δων και κιθαρίζων 
κιθαρίζω < ή κιθάρα ( της 
κιθάρας) 

Ι} 
ή κιθάρα 
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EPHODION 

Dopo il cap. 24 

12 -Arione e salvato da un delfino. ( 1, 23) 

Parlando di Periandro, celebre tiranno della citta 

di Corinto, Erodoto naπa il mito di Arione, il gio­

vane cantore che, gettatosi in mare per sfuggire ai 

marinai che lo volevano uccidere, fu salvato da un 

delfino attirato dalla sua musica straordinaria­

mente bella. 

Περίανδρος δε ην Κ υψέλου παις και 

ετυράννευε Κορίνθου. Αύτφ δη λέγουσι 

Κορί νθιοι (ομολογουσι δε αύτοις 

Λέσβιοι) εν τφ βίφ θαυμα μέγιστον πα­

ραστηναι, 'Αρίονα τον Μηθυμναιον επι 

δελφινος εξενεχθέντα επι Ταί ναρον, 

οντα κιθαρφδον των τότε οντων ούδε­

νος δεύτερον, και διθύραμβον πρωτον 

ανθρώπων των ήμεις ϊσμεν ποιήσαντά 

τε και όνομάσαντα και διδάξαντα εν 

Κορίνθφ. Τουτον τον 'Αρίονα λέγουσι, 

6 διθύραμβος, του διθυ- ισμεν conoscίamo, sαppία­

pάμβου il ditirambo (un mo 
metro della poesia greca) 



ERODOTO 

τον πολ υν του χρόνου διατρίβοντα 

παρα Περιάνδρφ, επιθυμ ησαι πλευσαι 

εις 'Ιταλίαν τε και Σικελίαν. Έργασά­

μενον δε χρήματα μεγάλα, θελ ησαι 

οπίσω εις Κόρινθον αφικέσθαι. (Ορμασ­

θαι μεν ουν εκ Τάραντος, πιστεύοντα 

δε ουδαμοίς μαλλον η Κορι νθίοις, μι­

σθώσασθαι πλοίον ανδρων Κορινθίων· 

αυτους δε εν τφ πελάγει επιβουλεύειν, 

τον 'Αρίονα εκβαλόντας, εχει ν τα χρή­

ματα· τον δε συνιέντα τουτο λίσσεσ­

θαι, χρήματα μεν αυτοίς προιέντα, 

ψυχην δε παραιτουμενον. Λέγουσιν 

αυτον ου δη πείθειν τους ναύτας τού­

τοις λόγοις, αλλα τους πορθμέας κελεύ­

ει ν η διαχρασθαι εαυτόν, ώς αν ταφης 

εν γft τύχη, η εκπηδαν εις την θάλασ -

σαν την ταχίστην. 'Αφειληθέντα δε τον 

'Αρίονα εις απορίαν, παραιτήσασθαι, 

τον πολ υν του χρόνου : το του 
χρόνου μείζον μέρος 

ή 'Ιταλία (της 'Ιταλίας) 
ή Σικελία (της Σικελίας) 
εργάζομαι : εργαζόμενος συλ-
λέγομαι 

θέλω= εθέλω 

οπίσω = οπισθεν 

ή Τάρας ( της Τάραντος) 

μισθόω: παρέχω τι επι μισ,θφ 
voce media : λαμβάνω τι επι 
μισθφ 

το πέλαγος ( του πελάγους) = ή 
θάλαττα, ό πόντος 

εκβαλόντας εκ τfjς vεώς εiς 
τήv θάλατταv 

συν-ίημι : καταλαμβάνω τφ 
νφ, επίσταμαι 

λίσσομαι = ευχόμενος αίτέω 
προ-ίημι = προ-βάλλω 

παρ-αιτέομαι = λίσσομαι 

ό πορθμεύς ( του πορθμέως) = ό 
ναύτης 

δια-χράομαι = άποκτείνω 
ή ταφή ( της ταφης) : δπου 
θ~πτεταί τι 

εκ-πηδάω 

την ταχίστην όδόv: ώς 
τάχιστα 

άφαιρέω τινα είς άπορίαν : 
ποιω δπως τις άπορη 
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περι-οράω = έάω 
ή σκευή ( της σκευης) = ή έσθής, 
τα ίμάτια, παρα-σκευή (παρα­
σκευάζω) 

τα εδώλια (των εδολίων) 
ησα, aor. 1 di (iδω 
ύπο-δέχομαι = ύπισχνέομαι 

κατ-εργάζομαι= άποκτείνω 

EPHODION 

επειδη αυτοις οϋτω δοκει, περι ιδειν 

αυτόν' εν τη σκευη πάση στάντα, εν 

τοις έδωλίοις ~σαι· ~σας δε ύπεδέχετο, 

έαυτον κατεργάσεσθαι. Και αυτοις 

τα εδώλια 

αυτοις εiσελθειν ήδονήν : αυ- εiσελθειν γαρ ήδονην ει μέλλοιεν 
τους ελαβεν ήδονή 

ανθρώπων : πάντων ' 1 Θ ~ ' 1 ' Θ 1 

και λέγοvσι αύτους άναχωρη- ακουσεσ αι του αpιστου αν pωπων 
σαι 

ό αοιδός (του άοιδου) : ό (iδων αοιδου, αναχωρησαι εκ της πρύμνης 
ή πρύμ να ( της πρύμνης) 

εν-δύω~ άπο-δύω εις μέσην ναυν. Αυτον δέ, ενδύντα τε 

δι-εξ-έρχομαι : (iδων τε­
λευτάω 

τελευτάω + gen. = τ. + acc. 
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πασαν την σκευην και λαβόντα την 

κιθάραν, στάντα εν τοις έδωλ ίοις, δι -

εξελθειν νόμον τον ορθιον· τελευτωντα 

ει μέλλοιεν ακούσεσθαι ό νόμος ορθιος ίl nomo 
quando ascoltavano ortίo (un tipo di canto litur­

gico dal tono elevato) 



ERODOTO 

δε του νόμου, ρίψαι εαυτον εις την 

θάλασσαν ώς είχε, συν τη σκευf\ πάση. 

Και αυτους μεν αποπλείν εις Κόρινθον, 

αυτον δε δελφίνα λέγουσι, ύπολαβόντα 

εξενεγκείν επι Ταίναρον. Άποβάντα δέ, 

αυτον χωρείν εις Κόρινθον συν τf\ 

σκευf\, καί, αφι κόμενον, αφηγείσθαι 

παν το γεγονός. Περίανδρον δέ, ύπ' 

απιστίας, 'Αρίονα μεν εν φυλακf\ εχει ν 

( ουδαμ η μεθιέντα), ανακως δε εχει ν 

των πορθμέων· ώς δε αρα παρείναι αυ­

τούς, κλ ηθέντας, ίστορείσθαι εϊ τι 

λέγουσι περι 'Αρίονος. Φάντων δε 

εκείνων ώς ην τε σφος εν Ίταλίςχ και 

αυτον ευ πράττοντα ελιπον εν Τάραντι, 

επιφανηναι αυτοίς τον 'Αρίονα ωσπερ 

εχων εξεπήδησε· και αυτούς, εκπλα­

γέντας ουκ εχει ν ετι, ελεγχομένους, 

αρνείσθαι. Ταυτα μεν ουν Κορί νθιοί τε 

το γεγονός l'accaduto ελέγχω confuto, scopro 
εκ:πλαγέντας sbίgoitίtί ( acc. ( qualcuno in un eπore) 
plur. rnasch.) 

ή α-πιστία (της απιστίας) < α­
+ πιστεύω 

ή φυλακή ( της φυλακfjς) < φυ­
λάττω I εν φυλακn εχω τινά : 
φυλάττω τι να κακουργήσαντα 

ούδαμ'ft - πανταχόσε 
ανακ&ς εχω ( τι νός) = φυλάττω 
(τι) 1 ανακ&ς δε εχειν των πορ­
θμέων = σκοπε'ιν περιμένον-τα 
τους πορθμέας αφιξομένους 

ίστορέομαι = αί τέω 

ευ πράττω = ευ εχω 

έπι-φαίνομαι 
ώσπερ εχων έξεπήδησε : εχων 
οϋτως ώσπερ είχε ώς 
έξεπήδησε 

ούκ εχω (+ inf.) = ού δύναμαι 

αρνέομαι : ού λέγω τα πράγματα 
ώς εχει 
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ό Κανδαύλης ( του Κανδαύλου) 

EPHODION 

και Λέσβιοι λέγουσι, και 'Αρίονος εστι 

ανάθημα χαλκουν ου μέγα επι 

Ται νάρφ, επι δελφινος επών ανθρωπος. 

Dopo ίΙ cap. 24 

13 - Morte dello sciagurato Candaule e ascesa al 

potere di Gige. ( 1, 8) 

Ι1 regno dei Lidi passa dalla famiglia degli Era­

clidi a quella dei Mermnadi per un atto sciagurato 

del re Candaule, i1 quale, volendo ostentare al suo 

uomo di fiducia l'impareggiabile bellezza di sua 

moglie, trova la morte per mano dei due. 

: ό της Λυδίας βασιλεύς Ουτος δη' συν ό Κανδαύλης η' ράσθη τη,,.._ς 
ή Λυδία ( της Λυδίας) 1 

ήράσθην ( < έράω), aor. pass. 
con vaι trans. έαυτου γυναικός ερασθεις δέ, ενόμ ιζε 

έαυτφ είναι γυναικα πασων καλ­
ό αiχμο-φόρος (του αiχμοφό-
ρου) : ό την αιχμ11ν φέρων λίστην. ,;-Ήν δε αυτφ των αiχμοφόρων 
ή αιχμή (της αiχμης) = το 
δόρυ Γύγης ό Δασκύλου αρεσκόμενος ό Γύγης ( του Γύγου) 

ό Δάσκυλος ( του Δασκύλου) : 
ότου Γύγου πατήρ μάλιστα· Τούτφ τφ Γύγη και τα σπου-
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δαιότερα των πραγμάτων ύπερετίθετο ό 

χαλκους, -η, -ουν (< χάλ- ύπερ-τίθεμαι mί apro (τί 

κεος, -έα, -εον) dί bronzo τινι, circa qualcosa con qual­
σπουδαίος, -α, -ον impor- cuno), confido (una cosa a 
tante, serίo, grave, rίlevante uno) 



ERODOTO 

Κανδαύλης, και δη και το είδος της 

γυναικος ύπερεπαινων. Χρόνου δε ού 

πολλου διελθόντος, ελεγε προς τον 

Γύγην τqιάδε· «Γύγη, ού γάρ σε δοκω 

πείθεσθαί μοι λέγοντι περι του εϊδους 

της γυναικός ποίει δπως εκείνην 

θεάσ11 γυμνήν.» ~Ο δέ, μέγα άναβοήσας, 

είπε· «Δέσποτα, τί να λέγεις λόγον ούχ 

ύγι η, κελεύων με δέσποι ναν την εμ ην 

θεάσασθαι γυμ νήν; "Αμα δε χι τωνι 

εκδυομένφ συνεκδύεται και την αiδω 

γυνή. Πάλαι δε τα καλα ανθρώποις 

εξεύρηται, εξ ων μανθάνει ν δει· εν οίς 

εν τόδε εστί· σκοπειν τινα τα έαυτου. 

'Εγώ δε πείθομαι εκείνην είναι πασων 

γυναικων καλλίστην, καί σου δέομαι 

μη δεισθαι άνόμων.» ~Ο μεν δή, λέγων 

τοιαυτα, άπεμάχετο, όρρωδων μ ή τι 

έαυτφ εξ αύτων γένηται κακόν. Ό δ' 

το είδος, του ειδους l 'ίm- τοιόσ-δε, τοιά-δε, τοιόν­

mαgίne, l'aspetto, lafigura δε tale, siffatto 
εξεύρηται sono statί trovati 

ύπερ-επαινέω : μάλιστα 
έπαινέω 

δοκέω (+ acc. e inf.) = νομίζω 
ου γάρ σε δοκω πείθεσθαί μοι 
λέγοντι ... : ου γαρ δοκε'ις 
πείθεσθαι μοι λέγοντι ... 

ανα-βοάω 

έκ-δύομαι = απο-δύομαι 
συν- εκ-δύομαι 
ή αιδώς ( της αιδους, την αιδω, 

τfί αιδο'ι) = ή αισχύνη 

α- νομος, -ον : έναντίος το'ις 
νόμοις 

απο-μάχομαι = αντέχω, ανθ­
ίσταμαι 
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αμείβομαι = αποκρίνομαι 
τοίσδε λόγοις 

πειράομαι + gen. 

ή βλάβη ( της βλάβης) < βλάπτω 
τι βλάβης = βλάβλ η τις 
αρχήν (avv.) = δλως 
μ ηχανάομαι < ή μηχανή 

το οϊκημα (του οίκήματος) = ό 
κοιτών 

EPHODION 

άμείβετο τοισδε· «Θάρρει, Γύγη, και μη 

φοβου μήτε έμέ, ως σου πειρασόμενος 

λέγω λόγον τόνδε, μήτε γυναικα την 

έμ ήν, μ ή τί σοι εξ αυτης γένηται 

βλάβης άρχην γαρ εγώ μηχανήσομαι 

οϋτω ωστε μ ηδε μαθειν αυτην 

όφθεισαν ύπο σου. 'Εγώ γάρ σε εις το 

οϊκημα έν φ κοιμώμεθα οπισθεν της 

άνοι γομένης θύρας στήσω· μετα δ' έμε 

εiσελθόντα, αυτίκα παρέσται και ή 
ό κοίτος (του κοίτου) (< κείμαι) , ~ , , , , , , 
= ή κλίνη γυνη η εμη εις κοιτον. Κειται δε εγγυς 

κείται : εστι 

εκ-δύνω = εκ-δύω 

επε -άν < επει αν 

στείχω = ερχομαι 
ή ευνή ( της ευνης) = ό κοίτος 
ό ν&τος ( του νώτου) 
κατα νώτου : εναντίον του νώ­
του, βλέπων προς τον ν&τον 

το εντευθεν = του λοιπου 

ό ν&τος 

Ι 
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της εισόδου θρόνος έπι τουτον των 

ιματίων καθ' εκαστον, έκδύουσα, θήσει 

καί, καθ' ησυχίαν πολλήν, παρέξει σοι 

θεάσασθαι. Έπεαν δε άπο του θρόνου 

στείχη έπι την ευνήν, και κατα νώτου 

τε αυτης γένη, σοι μελέτω το έντευθεν 

δπως μή σε οψεται ιόντα δια θυρων.» 

~Ο μεν δή, ώς ουκ έδύνατο διαφυγειν, 

σοι μελέτω abbί cura ώστε ( + inf.) cosi che, ίn 

manίera tale che ( conse­
guenza possibile, ο valore 
consecutivo-finale) 



ERODOTO 

ην ετοιμος 6 δε Κανδαύλης, επει 

εδόκει ωρα της κοίτης είναι, ηγαγε τον 

Γύγην εις το οϊκημα, και μετα ταυτα 

αυτίκα παρην και ή γυνή· εiσελθουσαν 

δε και τιθεισαν τα εϊματα εθεατο 6 

Γύγης. ~Ως δε κατα νώτου εγένετο 

iούσης της γυναι κος εις την κοί την' 

ύπεκδύς, εχώρει εξω. Και ή γυνη εφορ~ 

αυτον εξιόντα. Μαθουσα δε το ποιηθεν 

εκ του ανδρός, οϋτε ανεβόησε 

αiσχυνθεισα, οϋτε εδοξε μαθειν, εν νφ 

εχουσα τείσεσθαι τον Κανδαύλην· 

παρα γαρ τοις Λ υδοις, σχεδον δε και 

παρα τοις αλλοις βαρβάροις, και ανδρα 

όφθηναι γυμνον εις αiσχύνην μεγάλην 

φέρει. Τότε μεν δη οϋτως, ουδεν δηλώ­

σασα, ήσυχίαν είχε· ώς δε ήμέρα 

τάχιστα εγεγόνει, των οι κετων ους 

μάλιστα έώρα πιστους οντας έαυτη 

έγεγόνει sί fu fatto 

ή κοίτη ( της κοίτης) = ό κοίτος 
ή ωρα της κοι της : ή ωρα του 
κείσθαι 

ύπ-εκ-δύομαι (aor. ΠΙ ύπ-εκ­
δύς) = λάθρζΧ εξέρχομαι, 
εκφεύγω Ι εξω = εκτός 

εφ-οράω 

αισχύνω (pass. aor. ησχύνθην) 
< αισχύνη 

τίνομαι (τείσομαι, ετεισάμην) 
= κολάζω 

ό οικέτης (του οικέτου) : ό δου­
λος ό εν οικίζΧ εργαζόμενος 
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ή αϊρεσις ( τη αίρέσεως) < αίρέω 

τρέπομαι όδόν = αίρέω ό. 

οί Λ υδοί ( των Λ υδων) < ή 
Λυδία 1 

: ώς αν, πάντα πειθόμενος Καν­
δαύλ 11, του λοιπου μη ϊδnς 
οσα μ ή δει σε iδείν 

πάντα (avv.) = πάντως 
η-τοι = η ουν 

απόλλ υμαι = αποθνήσκω 

τα ου νομιζόμενα : &, κατα 
νόμον ου δει ποιεισθαι 

απο-θαυμάζω : μάλα θαυμάζω 

μετά (avv.) = επειτα 
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EPHODION 

έτοίμους ποι ησαμένη, εκάλει τον 

Γύγην. (Ο δέ, ουδεν δοκων αυτην των 

πραχθέντων επίστασθαι, ηλθε καλου­

μενος. (Ως δε δ Γύγης αφίκετο, ελεγε ή 

γυνη τάδε· «Νυν σοι, δυοιν δδων πα­

ρουσων, Γύγη, δίδωμι αϊρεσι ν, δποτέ­

ραν βούλη τραπέσθαι· η γάρ, 

Κανδαύλην αποκτείνας, εμέ τε καιτην 

βασιλείαν εχε την Λυδων, η σεαυτον 

αυτίκα οϋτω αποθνήσκειν δει, ώς αν 

μ ή, πάντα πειθόμενος Κανδαύλ 11, του 

λοιπου ϊδης δσα μή σε δει. 'Αλλ' ητοι 

εκεινόν γε, τον ταυτα βουλεύσαντα, δει 

απόλλ υσθαι, η, σε, τον εμε γυμ νην 

θεασάμενον και ποιήσαντα ου νομιζό­

μενα.» (Ο δε Γύγης εν τούτφ μεν απε­

θαύμαζε τα λεγόμενα, μετα δε ικέτευε 

μη αυτον ανάγκη ενδειν διακριναι τοι­

αύτην αϊρεσιν. Ουκ συν δη επειθε, 

ανάγκη ενδέω sono legato 
da una necessίta ( + inf., «a 
fare qualcosa») 
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αλλ' έώρα αναγκ:αίαν αλ ηθως προ -

κ:ειμένην· η τον δεσπότην απολλ ύναι, η 

αυτον-ύπ' αλλων απόλλυσθαι· αίρε'iται 

αυτος περιε'iναι. Έπειρώτα δη λέγων 

τάδε· «Έπεί με αναγκάζεις δεσπότην 

τον εμον κ:τεί νει ν ουκ: εθέλοντα, φέρε 

ακούσω, τί νι κ:αι τρόπφ επι χειρήσομεν 

αυτφ.» tH δε ύπολαβουσα εφη· «Έκ: του 

αυτου μεν χωρίου ή όρμ η εσται δθεν 

περ κ:αι εκ:ε'iνος εμε επεδείξατο γυμ νήν, 

ύπνουμένφ δε ή επιχείρησις εσται.» tΩς 

δε ηρτυσαν την επιβουλήν, νυκ:τος γε­

νομένης, ( ου γαρ μεθίετο ό Γύγης, ουδε 

αυτφ ην απαλλαγη ουδεμία, αλλ' εδει 

η αυτον απολωλέναι, η Κανδαύλην) 

εϊπετο εις τον θάλαμον τft γυναι κ:ί. Και 

αυτον εκ:εί νη, εγχειρίδιον δουσα, κ:α -

τακ:ρύπτει ύπο την αυτην θύραν. Και 

μετα ταυτα αναπαυομένου Κανδαύλου 

περ (particella enclitica che άπολωλέναι morίre 

rafforza la parola cui e ag-
giunta) proprίo, appunto 

αναγκαίαν αϊρεσι v 

απόλλ υμι = αποκτεί νω 

περί-ειμι +-+ αποθνήσκειν 
επειρώτα < επ-ερωτάω 

κτεί νω = αποκτεί νω 
φέρε ακούσω = ποί ησον εμε 
ακούειν, εiπέ 

επι-χειρέω (τινί) : τας χεΊρας 
επιτίθημι (επί τινος) 

το χωρίον = ό τόπος 
ή όρμ ή ( της όρμ ης) < όρμάω 

ύπνόομαι ( < ϋπνος) = καθεύδω 
ή επιχείρησις (της επιχειρήσεως) 

< επιχειρέω 
αρτύω (ηρτυσα) = παρασκευάζω 
ή επιβουλή (της επιβουλης) 

< επιβουλεύω 

μεθίεμαι = ήσύχως εχω 

το εγ-χειρίδιον (του 
εγχειριδίου) = ή μάχαιρα 

κατα-κρύπτω 
ύπό + acc. = δπισθεν + gen. 
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ύπε-κ:δύς > ύπε-κ:δύομαι 

ι 
ςg,,~@ ~ 

@,' 
ι:.St.' 

ό ανηρ το νόμισμα κόπτει 

οί Λ υδοί ( των Λ υδ&ν) < ή Λυδία 
( της Λυδίας) 1 

παραπλήσιος, -α, -ον= ομοιος 
Λ υδοί τε και 'Έλληνες ... 

ό αργυρος ( του αργύρου) = το 
αργύριον 

έχρήσαντο αύτφ 
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ύπεκδύς τε και αποκτεί νας αυτον εσχε 

και την γυναίκα και την βασιλείαν 

Γύγης. 

Dopo il cap. 25 

14 - Come i Lidi inventarono i giochi e spedirono 

coloni nella Tiπenia. (1, 94) 

Nella sua digressione etnografica sul popolo dei 

Lidi, Erodoto riferisce di un primato che questa 

gente si attribuisce: aver inventato i giochi che si 

praticano normalmente anche in Grecia. Ε la si­

tuazione in cui tale invenzione e stata fatta viene 

posta sotto l'egida di un mito ctistico (che cioe ri­

guarda la fondazione di una citta, da κτίζω = po­

polo una regione, fondo una citta). 

Λ υδοι δε νόμοις μεν παραπλ ησίοις 

χρωνται και ~Έλληνες Πρωτοι δε 

ανθρώπων ων ημείς ϊσμεν, νόμισμα 

χρυσου και αργύρου κοψάμενοι, 

έχρήσαντο, πρωτοι δε και κάπηλοι 

ίσμεν conoscίamo 
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σι τέομαι = εσθίω 

επ' ετη δυοΊν δέοντα εϊκοσι : 
επ' ετη όκτώ και δέκα 

δέω = δέομαι 
άνίημι = παύομαι 

επι μαλλον = μαλλον 

ή μοιρα ( της μοίρας) = το μέρος 
ή μονή ( της μονης) < μένω 
επι μονη = ϊνα μένωσιν 
ή εξ- οδος, της εξόδου = το 
εξιέναι, το εκβαί νει ν 

επι εξόδφ = ϊνα βαίνωσιν 
αύτου (avv.) = εν τφ αύτφ τόπφ 
μένειν αύτου (: εν τη Λυδίςι) 
λαγχάνω ( < λάχ- + inf.) = τυγ-
χάνω I επι τη των μοιρων λαγ­
χανούση (τυγχανούση) 

προσ-τάττω = κελεύω 
άπ- αλλάττομαι = άφορμάομαι, 
άπέρχοαμι 

τη άπαλλαττομένη μοίρ~ 

6 Τυρρηνός (του Τυρρηνου) 

μηχανάομαι = ποιέω 

τα επιπλα (των επίπλων)= τα 
χρήματα 

κατα βίου τε και γης ζήτησιν = 
ϊνα ζητωσι βίον(: τα επιτήδεια 
προς τον βίον) και γην 

ή ζήτησις ( της ζητήσεως) 
< ζητέω 

παρ-αμείβομαι= διαπεράω 
οί Όμβρικοί (των Όμβρικων) < 
ή Όμβρική (της Όμβρικης) 
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σιτεισθαι, παυομένους των παιγνιων. 

Τοιούτφ τρόπφ διάγει ν επ' ετη δυοιν 

δέοντα εϊκοσι. Έπει δε ουκ ανιέναι το 

κακόν, αλλ' ετι επι μαλλον βιάζεσθαι, 

οϋτω δη τον βασιλέα, αυτων δύο 

μοίρας διελόντα Λυδων πάντων, 

κλ ηρωσαι την μεν επι μονfι, την δ' επι 

εξόδφ εκ της χώρας, και επι μεν τfι 

μένει ν αυτου λαγχανούση των μοιρων 

έαυτον τον βασιλέα προστάττειν, επι 

δε τfι απαλλαττομένη τον έαυτου 

παιδα, φ ονομα είναι Τυρρηνόν. Λα­

χόντας δε αυτων τους έτέρους εξιέναι 

εκ της χώρας, καταβηναι εις Σμ ύρναν 

και μηχανήσασθαι πλοια, εις α 

εiσθεμένους τα πάντα, δσα αυτοις ην 

χρηστα επιπλα, αποπλειν κατα βίου τε 

και γης ζήτησιν, καί, εθνη πολλα πα­

ραμειψαμένους, αφικέσθαι εις 'Ομβρι-

κλ ηρόω stabίlίsco, assegno κατά ( + acc.) per ( compl. di 
medίante sorteggίo fine, vantaggio) 
επί ( +dat.) per ( compl. di 
fine) 
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κ:ούς, ενθα οι κ:ειν το μέχρι τουδε. 'Α ντι 

δε Λ υδων μετονομασθηναι αυτους επι 

του βασιλέως του παιδός, ος έαυτους 

ανήγαγε· επι τούτου την επωνυμίαν 

ποιουμένους όνομασθηναι "Τυρρηνούς". 

Dopo il cap. 25 
15 -Talete di Mileto devia il fiume Alis. ( 1, 75) 

Talete, filosofo di Mileto, secondo il racconto dei 

suoi compatrioti, avrebbe escogitato un ingegnoso 

stratagemma per deviare dal suo corso naturale i1 

fiume Alis, cosi da far transitare 1' esercito di 

Creso. Erodoto, pur riferendo questa tradizione, si 

mostra alquanto scettico nei suoi riguardi. 

Ώς δε αφίκ:ετο επι τον t'Αλυν ποταμον 

ό Κροισος, εντευθεν, ώς μεν εγώ λέγω, 

κ:ατα τας οϋσας γεφύρας διεβίβασε τον 

στρατόν, ώς δε ό πολυς λόγος tΕλλή­

νων, Θαλης αυτφ ό Μιλήσιος διεβίβασε. 

το μέχρι τουδε fino α ora 

μετ-ονομάζω • έτέρφ όνόματι 
, ό,νομά5ω , , , 
επι ... του παιδος = απο ... 

ή έπ-ωνυμία (της επωνυμίας) 
= το ονομα 

οί Τυρρηνοί (των Τυρρηνων) 6 

το στρατόπεδον 

f 

το παλαιον 
το ρείθρον 
ρείθρ 

ό "Αλυς ('Αλυος) 
ό Κροίσος ( του Κροίσου) : ό 
της Λυδίας βασιλεύς 
ή Λυδία ( της Λυδίας) χαρ­
τι να χον λα Λιδια 

ή γέφυρα ( της γεφύρας) 
δια-βιβάζω : ποιω τινα δια­
περαν, αγω εις το πέραν 

ό πολ υς λόγος Έλλ ήνων : ό 
λόγος πολλων των Έλλ ήνων 

ό Θαλ ης ( του Θαλου) 
Μιλήσιος, -α, -ον < ή Μίλητος 
(της Μιλήτου) 

105 



: είναι λέyοvσι οί 'Έλληνες 
ού ... πω= οϋπω 

ό νωτος 

/ 

ή μήνη 

ή δι-ωρυξ (της διώρυχος) < δι­
ορύττω 

μηνο-ειδής, -ές : δς μήνη δσκ:ει 
είναι 
ή μήνη ( της μήνης) 

ό νωτος ( του νώτου) 
δπως ό ποταμός λάβοι το 
στρατόπεδον κατα νώτου 

ταύτη : τούτφ τφ τρόπφ 
εκ-τρέπω 
το ρειθρον ( του ρείθρου) : ή 
διωρυξ δποι ρει ό ποταμός 

παρ- αμείβομαι = διαβιβάζω, 
παρα-βαίνω 

εις τα αρχαια ρειθρα 
επει .. τάχιστα = επει πρωτον 

σχίζω (εσχίσθην) = τέμνω 
αμφοτέρq, ( όδφ) = ενθα και ενθα 

δια-βατός, -ή, -όν : δι' δν δυ-
νατόν εστι διαβαίνει ν 

το παράπαν (avv.) = πάντως, 
δλως 

απο-ξηραί νω 
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'Απορουντος γαρ Κροίσου 

διαβήσεται τον ποταμον ό στρατός ( ου 

γαρ δη είναί πω τουτον τον χρόνον τας 

γεφύρας ταύτας), λέγεται παρόντα τον 

Θαλην εν τφ στρατοπέδφ ποιησαι αυτφ 

τον ποταμόν' εξ αριστερας χειρος 

ρέοντα του στρατου, και εκ δεξιας ρειν, 

ποιησαι δε ωδε· '
1

Ανωθεν του στρατοπέ­

δου αρξάμενον, διώρυχα βαθειαν όρύτ­

τειν, αγοντα μηνοειδη, δπως αν το 

στρατόπεδον κατα νώτου λάβοι (ταύτη 

κατα την διώρυχα εκτραπόμενος εκ 

των αρχαίων ρείθρων), και αυθις, πα­

ραμειβόμενος το στρατόπεδον, εiς τα 

αρχαια εiσβάλλοι, ωστε, επει και 

εσχίσθη τάχιστα ό ποταμός, αμφοτέρ~ 

διαβατος εγένετο. Οί δε και το 

παράπαν λέγουσι και το αρχαιον 

ρειθρον αποξηρανθηναι· αλλα τουτο 
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μεν ου προσίεμαι· πως γαρ οπίσω ΠΟ- προσ-ίεμαι = προσδέχομαι 

ρευόμενοι διέβησαν αν αυτόν; 

Dopo il cap. 26 
16 - Le conquiste di Creso. ( 1, 6) 

Nell'indagare le origini dell'inimicizia tra Greci 

e Persiani, Erodoto viene a parlare di Creso, re di 

Lidia, il quale per primo assoggetto le citta gre- ή δυσμή 

che della Ionia privandole della liberta. In queste 

vicende bisogna ravvisare un germe delle future 

gueπe tra i due popoli. 

Κροίσος ην Λ υδος μεν γένος, παίς δε 

'Αλ υάττου, τύραννος δε εθνων των 

εντος ~Άλυος ποταμου, δς, ρέων απο 

μεσημβρίας μεταξυ Συρίων τε και Πα­

φλαγόνων, εξεισι προς βορραν ανεμον 

εις τον Εϋξεινον καλουμενον πόντον. 

Ουτος 6 Κροίσος, βαρβάρων πρωτος ων 

ήμείς ϊσμεν, τους μεν κατεστρέψατο 

διέβησαν αν avrebbero at- ϊσμεν conosciamo 
traversato 

ό ΚροΊσος ( του Κροίσου) 
Λυδός, -ή, -όν < ή Λυδία (της 
Λυδίας) 1 

ό 'Αλυάττης (του Άλυάττου) 

ό "Αλυς (του "Αλυος) 
οί Σύριοι ( των Συρίων) < ή 
Συρία (της Συρίας) 3α 

οί Παφλαγόνες (των Παφλα­
γόνων) < ή Παφλαγονία (της 
Παφλαγονίας) 

ό βορρας ανεμος : ό ανεμος δς 
απο βορρα πνέων ψυχος και 
ρΊγος φέρει 

ό Ευξεινος πόντος (του 
Ευξείνου) 
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προσ -ποιέομαί τι να φίλον : 
φιλίαν ποιέομαι πρός τινα 

οί 'Ίωνες (των 'Ιώνων) 1 
οί Αiολε'ις (των Αiολων) 1 
οί Δωριε'ις (των Δωριων) 1 

οί Κιμμέριοι (των Κιμμερίων) 

το στράτευμα (του στρατεύ­
ματος) = ή στρατιά 

το στράτευμα ... αφικόμενον : του 
στρατεύματος ... αφικομένου 

ή καταστροφή (της καταστρο­
φης) < καταστρέφομαι 

ή έπι- δρομ ή ( της έπιδρομ ης) 
< έπι-δραμεΊν Ι ή άρπαγή 
( της άρπα γης) < άρπάζω . 
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Έλλήνων εις φόρου απαγωγήν, τους δε 

φίλους προσεποι ήσατο. Κατεστρέψατο 

μεν 'Ίωνάς τε και Αiολέας και Δωρι­

έας τους εν τ'ft 'Ασί~, φίλους δε προσε -

ποιήσατο Λακεδαιμονίους. Προ δε της 

Κροίσου αρχης πάντες (/Ελλ ηνες ησαν 

ελεύθεροι. Το γαρ Κιμμερίων στρά­

τευμα το επι την 'Ιωνίαν αφικόμενον, 

Κροίσου ον πρεσβύτερον, ου κατα­

στροφη εγένετο των πόλεων, αλλ' εξ 

επιδρομης αρπαγή. 

Dopo il cap. 26 
17 - La fenice, l'ibis e i serpenti alati (2, 73 e 75) 

La fenice e un animale favoloso, che ha nei secoli 

sempre alimentato i sogni e le meditazioni degli 

uomini: Erodoto, che s'affretta a dirci di ηοη 

averla mai vista, ma d'averne solo ammirato dise­

gni e figure, ci naπa in questo passo quel che gli 

egizi tramandavano delle sue singolari abitudini: 

essa apparirebbe solo raramente, alla morte del 

padre, venendo in volo dall'Arabia; simile nella 

6 φόρος, του φόρου(< φέ- ή απ-αγωγή, της απαγω­

ρω) ίl trίbuto, la tassa γης ( < απ-άγω) ίl paga­
mento, la contrίbuzίone 
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forma ad un'aquila, avrebbe le penne ίη parte 

rosso fuoco, ίη parte dorate. Chiuderebbe le spo­

glie del padre morto ίη un uovo fatto di miπa, e lo 

porterebbe nel tempio del Sole. Altri animali mi­

tici di cui Erodoto ha sentito parlare sono ί ser­

penti alati, per sapere dei quali egli aveva 

intrapreso un viaggio fino ίη Arabia. Li aveva 

visto cumuli d'ossa: gli era stato allora detto che 

gl'ibis, uccelli provenienti dall'Egitto, uccidevano 

ίη quel luogo ί serpenti alati; per quest'opera di 

difesa dal pericolo rappresentato da tali rettili, 

gl'ibis venivano venerati come animali sacri. 

'Έστι ν ορνις τις ίερός, φ ονομα φοίνιξ· 

εγώ μεν αυτον ουκ είδον, ει μη έν 

γραφ'ft· και γαρ δη σπάνιος έπιφοιτ(i 

αυτοίς φοιταν δε τότε φασίν, έπεαν 

αυτφ αποθάνη ό πατήρ· εστι δέ, ει ταίς 

γραφαίς παρόμοιος, τοσόσδε και τοιόσ­

δε· τα μεν αυτου των πτερων χρυσα, τα 

δε ερυθρά. Εις τα μάλιστα αετφ την 

ερυθρός, -ά, -όν rosso 

ό φοίνιξ (του φοίνικος) 

ή γραφή ( της γραφης) > γράφω 
: ή είκών 

σπάνιος, -α, -ον < σπανίως 
σπάνιος έπιφοι τ~ = σπανίως 
έπιφοιτ~ Ι έπι-φοιτάω 

αύτοίς : τοις Αίγυπτίοις 

παρόμοιος, α, ον = δμοιος 
τοιόσδε, -άδε, -όνδε = τοιουτος 
χρυσους, -η, -ουν < ό χρυσός είς 

τα μάλιστα = μάλιστα, 
δλως 

ό αετός (του άετου) 
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κατά την μορφην και κατά το 
μέγεθος 

μ ηχανάομαι ( < ή μηχανή) 
= ποιέω 

τό φόν ~ ~ 

~'ϊ).~ 
της σμ ύρνης : τfί σμ ύρνn 
το φόν (του φου) 
σσ = ττ 
μετά (: επειτα) δε λέγουσι τον 
φοίνικα πειρασθαι αύτο (: το 
φόν) φορουντα (: φέρειν) 

πειράομαι (+ part.) = πειράομαι 
ποιείν τι Ι φορέω = φέρω ενθα 
και ενθα 

απο- πειράομαι 
κοιλαί νω ( aor. έκοίλανα ) 

= κενόν ποιέω 

EPHODION 

μορφην όμοιότατος και το μέγεθος. 

Τουτον δε λέγουσι μηχανασθαι τάδε· 

εξ 'Αραβίας όρμώμενον εις το ίερον του 

tΗλίου, κομίζειν τον πατέρα, εν σμύρν11 

εμπλάσσοντα, και θάπτειν εν τφ του 

tΗλ ίου ίερφ· κομίζει ν δε οϋτω· πρωτον 

της σμύρνης φον πλάσσειν, οσον τε δυ­

νατός εστι φέρει ν· μετα δε πειρασθαι 

αυτο φορουντα· επεαν δε αποπειραθft, 

κοιλάναντα το φόν, τον πατέρα εις 

αυτο εντιθέναι, σμ ύρν11 δε αλλ 11 

εμπλάσσει ν τουτο μέρος του φου, καθ' 

ο, εκκοιλάνας, ενέθηκε τον πατέρα· 

εμπλάσαντα δέ, κομίζειν αυτον επ' 

έπ' Αιγύπτου= προς Αϊγυπτον Ai γύπτου εις το του tΗλίου ίερόν. 

ό δρνις, τον δρνιν Ταυτα μεν τουτον τον ορνι ν λέγουσι 

έyώ ηλθον Ι πευσόμενος 
< πυνθάνομαι (part. fut.) 

πτερωτός, -ή, -όν = πτηνός 
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ποιειν. 

'
1

Εστι δε χωρος της 'Αραβίας εις δν 

ηλθον ώς πευσόμενος περι των πτε-

ή μορφή ( της μορφης) la εμ- πλάσσω ( πλάσσω, aor. 
forma επλασα) modello, spalmo 
ή σμ ύρνη ( της σμ ύρνης) la 
mίrra 
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ERODOTO 

ποις (δι τται γαρ δέ εiσι ϊβιες) ηδε· αϋτη 

ή ίβις ψιλή εστι την κεφαλ ην και τον 

τράχηλον πάντα, λευκη πτεροις, πλην 

κεφαλ ης και του αυχένας και ακρων 

των πτερύγων και του πυγαίου ακρου 

( ταυτα δε πάντα μέλαι νά εστι δει νως), 

σκέλη δε και πρόσωπον εμφερης τη 

έτέp(?(. Του δε οφεως μορφη οϊαπερ των 

ϋδρων. Πτίλα δε φορει τοις της νυκ­

τερίδος πτεροtς μάλιστα εμφερέστατα. 

το πυγαίον 

αi ακραι πτέρυγαι 

ψιλός, -ή, -όν = δς τρίχας ουκ 
εχει 

ό αυχήν ( του αυχένας) = το του 
σώματος μέρος το οπισθεν του 
τραχήλου Ι ή πτέρυξ ( της πτέ­
ρυγας) = το πτερόν 

αί ακραι πτέρυγαι 
το πυγαίον (του πυγαίου) 

εμφερής, -ές (> εν+ φέρω) = 
δμοιος 

ό ϋδρος ( του ϋδρου) ( < ϋδωρ) 
= ό οφις εν τφ ϋδατι τον βίον 
αγων I το πτίλον ( του πτίλου) 
= το πτερόν 

ή νυκτερίς ( της νυκτερίδος) 

ή νυκτερίς 

113 



ω = α/ου 

έπ' έωυτόν = έφ' έωυτόν 
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EPHODION 

Nota: ίΙ dialetto ionico erodoteo 

Α completamento di quanto illustrato nelle pagine 

345-346 del secondo volume d' Athenaze riguardo 

al dialetto ionico, in cui scrive Erodoto, bisogna 

osservare: 

1) Le vocali attiche α/ου coπispondono spesso 

nello ionico a ω: έαυτου -ης = έωυτου; συν 
= ων 

2) Ι1 pronome relativo e identico all'articolo de­

finito, tranne che nel maschile singolare ch'e 

sempre δς: της ( attico ης) περ 'Αστυάγης 

αρχει χώρης, ταύτης άπάσης αρξεις: «Tu 

reggerai tutta questa regione che Astiage ora 

regge.» 

3) Le consonanti ηοη s 'aspirano nell' elisione e 

nei nomi composti (es. απ-ικ:νέομαι anziche 

αφ- ι κ:νέομαι, έπ' έωυτόν anziche έφ' 

έωυτόν). 

Da qui in poi in passi sono assolutamente origi­

nali. Nelle note laterali e a pie di pagina le parole 

greche sono sempre nella forma attica. 



ERODOTO 

Dopo il cap. 27 

18 - 1 rigori del lunghissimo inverno scita. ( 4, 28) 

Gli Sciti, nome col quale Erodoto designa le po­

polazioni nomadi situate a nord-est del Mar Nero, 

devono fare i conti con un clima del tutto diverso 

da quello a cui sono abituati i Greci: inverni lun­

ghissimi e rigidissimi, cui si alternano stagioni 

assai piovose. Anche i cavalli, fedelissimi compa­

gni degli Sciti, si son dovuti abituare ai rigori del­

l'inverno. 

Δυσχείμερος δε αϋτη ή καταλεχθείσα 

πασα χώρη οϋτω δή τί εστι· ενθα τους 

μεν όκτφ~.,των μ ηνων αφόρητος οίος 

γίνεται κρυμός εν τοίσι, ϋδωρ εκχέας, 

πηλον ου ποιήσεις, πυρ δε ανακαίων 

ποιήσεις πηλόν· ή δε θάλασσα πήγνυ -

ται, και επι του κρυστάλλου οί Σκύθαι 

στρατεύονται και τας άμάξας επελαύ­

νουσι πέρην ες τους Σί νδους. Οϋτω μεν 

δη τους όκτώ μ ηνας διατελέει χειμών 

δυσ-χείμερος, -ον freddo, -
gelίdo, dαί rίgίdί ίnvernί 

δυσ-χείμερος, -ον = δς χειμω­
νας μάλα ψυχρους εχει 

κατα-λεχθεισα < κατα-λέγω 

α-φόρητος, -ον : ον τις ουκ αν 
δύναι το ανέχεσθαι, φέρει ν 

γίνομαι = γί γνομαι 
ό κρυμός (του κρυμου) = το 
ψυχος, το ριγος 

έν τοισι : τούτοις τοις μ ησί ν 
ό πηλός (του πηλου) : ϋδωρ 
και γη I πηλον ου ποιήσεις : 
ή γαρ γη ψυχρά έστι ωσπερ 
κρύσταλλος 

ανα- καίω I πυρ δε ανακαίων 
: δει γαρ θερμαίνει ν την γην 

οί Σκύθαι (των Σκυθων) < ή 
Σκυθία ( της Σκυθίας) 5 

πέρην = πέραν 
οί Σίνδοι (των Σίνδων) 5 

δια-τελέω (+ part.) = παύομαι 
(+ part.) Ι δια-τέλει ων = συ­
νεχως έστι 
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ERODOTO 

Dopo il cap. 27 
19 - Psammetico scopre la lingua delle origini. 

(2, 2) 

Ι Greci hanno sempre guardato agli Egizi come un 

figlio guarda a un padre: da essi ήtenevano di aver 

tratto la gran parte delle piu antiche cognizioni 

circa l'uomo e il cosmo. Ogni sapiente di una 

certa fama aveva viaggiato in Egitto ο in Oriente 

per acrescere la propria sapienza (Pitagora, per 

esempio, secondo la tradizione, avrebbe portato 
1 

in Grecia proprio dall 'Egitto le sue teorie sul-

1' anima). Questo primato spettava all'Egitto in 

virtu dell' antichita della sua civilta, secondo un 

ragionamento che vedeva in ciό che e antico una 

maggiore vicinanza col divino. 

Al re Psammetico ( salito al trono nell' anno 666 a. 

C.) tocca buttar giu l'amaro boccone di scoprire 

che gli Egizi ηοη sono in realta gli uomini piu an­

tichi! 

Οί δε Α i γύπτιοι, πριν μεν η 

Ψαμμήτιχον σφέων βασιλευσαι, ένόμι­

ζον έωυτους πρώτους γενέσθαι πάντων 

πριν η+ inf. = πρίν + inf. 

ό Ψαμμήτιχος (του Ψαμμητίχου) 
σφέων = έαυτων 
έωυτου, -ης, -ου, (ion.) per 
έαυτου, -ης, -ου 
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EPHODION 

ανθρώπων. Έπειδη δε Ψαμμήτιχος βα­

σιλεύσας ηθέλ ησε εiδέναι οϊ τι νες 

γενοίατο, (ion.) per γένοιντο γενοίατο πρωτοι, απο τούτου νομίζουσι 
απο τούτου του χρόνου 

οί Φρύγες (των Φρυγων) 3α Φρύγας προτέρους γενέσθαι έωυτων, 

των δε αλλων έωυτούς. Ψαμμήτιχος δέ, 

πόρον ουδένα τούτου ανευρείν ώς ούκ: εδύνατο, πυνθανόμενος, πόρον 
= τρόπον ουδένα ϊνα εϋρn 

αν-ευρίσκω ουδένα τούτου ανευρείν οϊ γενοίατο 
οϊ = οϊτινες 

νεο-γνός, -όν = αρτιγέννητος 

διδοί, ion. per δίδωσι(ν) 
τρέφει ν : ϊ να τρέφn 

εντέλλομαι (aor. εν 
λάμ ην) = κελεύω 

αντίον = εναντίον 

φωνην ϊ ημι : λαλέω 
ή στέγη ( της στέγης) 

επ' έωυτων : μόνα 
αυτά : τα παιδία 
την ωρην : εν καιρφ 
επ-αγινέω, (ion.) = επ-άγω 
σφι = αυτοίς 
καi έκέλεvσε τον ποιμένα πλή­
σαντα (: πληρώσαντα) τα 
παιδία του γάλακτος ... 

ταλλα : τα αλλα 

θέλω= εθέλω 

απαλλάττω = αμ ύνω 
α-σημος, -ον : ό ουδεν σημαί­
νων 
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πρωτοι ανθρώπων, επιτεχναται τοιόνδε. 

Πα ιδία δύο νεογνά, ανθρώπων των επι -

τυχόντων διδοί ποιμένι τρέφει ν ες τα 

ποίμνια τροφήν τι να τοι ήνδε, εντειλά­

μενος μηδένα αντίον αύτων μηδεμίαν 

φωνην ίέναι, εν στέγη δε ερήμ η επ' 

έωυτων κ:είσθαι αύτα κ:αι την ωρην 

επαγινέειν σφι αίγας πλήσαντα δε του 

γάλακτος, ταλλα διαπρήσσεσθαι. 

Ταυτα δε εποίεέ τε κ:αι ενετέλλετο 

Ψαμμήτιχος, θέλων ακ:ουσαι των 

παιδίων, απαλλαχθέντων των ασήμων 

είδέναι (inf.) sapere, cono­
scere 
6 πόρος, του πόρου ( < πε -
ράω) ίl mezzo (per provve­
dere a qualcosa) 

επι- τεχνάομαι escogίto, 

macchίno 

τοιόσ -δε, τοιά- δε, το ιόν -
δε tale, siffatto 
πίμπλημι sazίo (+ gen., 
«di») 



ERODOTO 

κνυζημάτων, ηντινα φωνην ρήξουσι 

πρώτην. Τά περ ων και εγένετο. ~Ως γαρ 

διέτης χρόνος εγεγόνεε ταυτα τφ ποιμ­

ένι πρήσσοντι, ανοί γοντι την θύρην και 

εσιόντι, τα παιδία αμφότερα προσπίπ­

τοντα «βεκός» εφώνεον, όρέγοντα τας 

χειρας. Τα μεν δη πρωτα ακούσας, 

ησυχος ην ό ποιμήν· ώς δε πολλ_άκις 

φοι τωντι και επιμελομένφ πολλον ην 
,!'Λ 

τουτο το επος, οϋτω δή, σημήνας τφ δε-

σπότη, ήγαγε τα παιδία, κελεύσαντος, 

ες οψιν την εκείνου. Άκούσας δε και 

αυτος ό Ψαμμήτιχος, επυνθάνετο 

οϊ τι νες ανθρώπων «βεκός» τι καλέουσι • 

πυνθανόμενος δέ, εϋρισκε Φρύγας 

καλέοντας τον αρτον. Οϋτω συνεχώ­

ρησαν Αιγύπτιοι και τοιούτφ σταθμ­

ωσάμενοι πρήγματι τους Φρύγας 

πρεσβυτέρους είναι έωυτων. 

περ (particella enclitica che εγεγόνεε era passato 
rafforza la parola cui e ag- βεκός pane, in dialetto frigio 
giunta) proprίo, appunto 

το κνύζ ημα ( του κνυζ ήματος) 
φωνην ρ. = φωνέω 
ρήγνυμι (fut. ρήξω) 

ων, (ion.) συν 

πρήττω = πράττω 
τφ ποιμένι ταυτα πρήσσοντι 

το κνύζημα 

, , /:✓/ 
ορεγω _:jo',; __ p;; 

-
τα πρώτα = το πρώτον 

πολλόν, ion. per πολύ 

έπιμέλομαι = έπιμελέομαι 

σημαίνω (aor. έσήμηνα) = 
έπαγγέλλω 

κελεύσαντος του δεσπότου 

συν-χωρέω = όμολογέω 

σταθμόομαί (e- άομαι) (τί τινι) 
= ένθυμέομαί ( τι εκ τι νος) 
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ό "Αρπαγος τον βασιλέα 
προσκυνεί 

ό 'Άρπαγας ( του Άρπάγου) 
ταυτα : δτι ό βασιλευς έαυτον 
και τον έαυτου παίδα εις 
δείπνον καλεί Ι προσ-κυνέω 

μεγάλα ποιησάμενος: νομίζας 
πολλην εύτυχίαν είναι 

ή άμαρτάς (της άμαρτάδος), 
(ion.) = ή άμαρτία (της άμαρ­
τίας) < άμαρτάνω 

οί (ion.) = αύτφ 
εις δέον γίγνομαι = ωφέλιμος 
εν καιρφ γί γνομαι 
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EPHODION 

Dopo il cap. 28 
20 - Astiage offre al suo ospite un oπendo ban­

chetto. (1, 119) 

Α seguito d'un sogno prernonitore, il re dei Per­

siani Astiage aveva sottratto alla figlia il suo pic­

colo appena nato (il futuro re Ciro) e l'aveva 

consegnato ad Arpago, suo uorno di fiducia, per­

che lo uccidesse. Questi ηοη se 1' era sentita di 

cornrnettere personalrnente l'infanticidio, e aveva 

a sua volta ordinato a un rnandriano di provve­

dervi, rna nernrneno costui ne aveva avuto il co­

raggio. Portato a casa il piccoletto, i1 rnandriano 

l'aveva allevato corne un suo figliolo. Ma all'eta 

di dieci anni l'identita del fanciullo fu scoperta, e 

Astiage convocό Arpago perche rendesse conto 

della sua rnancanza. Per punire la disubbidienza 

di Arpago, il re ordi un oπendo inganno ai danni 

del suo rninistro: lo invitό a pranzo, dicendogli di 

rnandare avanti i1 suo unico figlio ... 

~, Αρπαγος μέν, ώς ηκουσε ταυτα, προ -

σκυνήσας, και μεγάλα ποι ησάμενος 

δτι τε ή άμαρτάς οί ες δέον εγεγόνεε 
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ERODOTO 

ερδη. Τούτοισι δε αμει ψάμενος, και ερδω = ποιέω 

αναλαβών τα λοιπα των κρεων, ηιε ες 

τα οικία. Ένθευτεν δε εμελλε, ώς εγώ 

δοκέω, άλίσας, θάψειν τα πάντα. 

Άρπάγφ μεν 'Αστυάγης δίκην ταύτην 

επέθηκε. 

Dopo il cap. 28 

21 - Lettera di Arpago a Ciro. (1, 124) 

Subita 1' oπenda uccisione del figlio ad opera del 

re Astiage, che gli ha imbandito un banchetto con 

le sue carni, Arpago escogita la sua vendetta: cor­

teggia il giovane Ciro, futuro re dei Persiani, in­

ducendolo a vendicarsi di Astiage, il ηοηηο 

snaturato che aveva ordinata la sua morte quan­

d' era ancora in fasce. Sventrata di propria mano 

una lepre e messale una lettera nel ventre, la 

manda a Ciro. 

Τα δε γράμματα ελεγε τάδε· «,;-Ω παι 

Καμβύσεω, σε γαρ θεοι επορωσι· ου 

ενθευτεν, ion. per εντευθεν 

δοκέω = νομίζω 
άλίζω = συλλέγω 
δίκην τινι επι-τίθημι = δίκην 
τινι δίδωμι, παρέχω, κολάζω 

τα γράμματα (των γραμμάτων) 
= τα γεγραμμένα 

ό Καμβύσης ( του Καμβύσου, 
(ion.) -εω) : ό Κύρου πατήρ 

εφ-οράω 
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κοτε, (ion.) per ποτε 
νυν = συν I ό 'Αστυάγης ( του 
Άστυάγους, ion. -εος) 

σεωυτου, ion. per σεαυτου 
ό φονεύς ( του φονέως) < φο­
νεύω Ι τίνομαι (aor. έτεισάμην) 
= κολάζω 

περί-ειμι (< είμι) Ι περί-εις, 
(ion.) = περίει ( < είμι) +--+ 

άποθνήσκω Ι δοκέω = νομίζω 
σέο ... αύτου πέρι = περι σεαυ­
του 

πέ-πονθα < πάσχω 

ό βουκόλος ( του βουκόλου) = ό 
ποιμήν 

ην = έάν 

αρξεις άπάσης ταυτης χώρης 
της περ (ησπερ νυν) 
'Αστυάγης αρχει 

άνα-πείθω 
άφ-ίσταμαι = έπ-αν-ίσταμαι 
στρατ-ηλατέω (<στρατός+ 
έλαύνω) : στρατον έλαύνω 

οί Μηδοι (των Μήδων) 4 
άπο-δεχθέω, ion. περ άπο­
δειχθω ( < άπο-δείκνυμι = 
καθίστημι) 

σέο, ion. per σου 
άντία = έναντίον Ι τοι, ion. = σοι 
βούλεαι, ion. = βούλn (ind. pres.) 
ην (έάν) τις αλλος των δοκίμων 
Μήδων τό αυτό yεvήσεται 

δόκιμος, -η, -ον : ό δόξης 
τυγχάνων 

γί γνομαι πρός τι νος +--+ 

άφίσταμαι άπό τι νος 
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EPHODION 

γαρ αν κοτ-ε ες τοσουτο τύχης απίκεο· 

Σύ νυν 'Αστυάγεα, τον σεωυτου φονέα 

τείσαι. Κατα μεν γαρ την τούτου προ­

θυμίην τέθνηκας, κατα δε θεούς τε και 

εμε περίεις. Τά σε και πάλαι δοκέω 

πάντα εκμεμαθηκέναι, σέο τε αυτου 

πέρι ώς επρήχθη και σία εγώ ύπο 

'Αστυάγεος πέπονθα, δτι σε ουκ 

απέκτεινα αλλα εδωκα τφ βουκόλφ. Σύ 

νυν, ην βούλ η εμοι πείθεσθαι, της περ 

'Αστυάγης αρχει χώρης, ταύτης 

απάσης αρξεις. Πέρσας γαρ αναπείσας 

απίστασθαι, στρατηλάτεε επι Μήδους. 

Και ην τε εγώ ύπο 'Αστυάγεος απο­

δεχθέω στρατηγος αντία σέο, εσται τοι 

τα συ βούλεαι, ην τε των τις δοκίμων 

αλλος Μήδων· πρωτοι γαρ ουτοι, 

αποστάντες απ' εκεί νου και γενόμενοι 

προς σέο, 'Αστυάγεα καταιρέειν 

αν... απίκεο (ionico per 
αφίκου) sarestί arrίvato, 

gίunto 

τό ( con valore avverbiale) 
per quanto rίguarda 

περ (particella enclitica che 
rafforza la parola cui e ag­
giunta) proprίo, appunto 



ERODOTO 

πειρήσονται. (Ως ων έτοίμου του γε ων, Cion.) = συν 

ενθάδε εόντος, ποίεε ταυτα και ποίεε 

Dopo il cap. 29 
22 - Ι monumenti al dio Ares. (4, 62) 

Gli Sciti sacrificano a tutti gli dei allo stesso modo 

e a nessuno son soliti erigere statue ο monumenti, 

tranne che al dio Ares. Al dio della gueπa, che 

Erodoto designa col coπispondente nome greco 

come fa con tutte le divinita straniere, questo po­

polo bellicoso innalza enormi monumenti sui 

quali vengono brutalmente sacrificati i prigionieri 

di gueπa. 

'Ακινάκης σιδήρεος ϊδρυται αρχαΊος, 

και τουτ' εστι του "Αρεος το αγαλμα. 

Τούτφ δε τφ ακι νάκη θυσίας επετείους 

προσάγουσι προβάτων και ϊππων, και 

δη και τοιάδ' ετι πλέω θύουσι η τοΊσι 

αλλοισι θεοΊσι· οσους αν των πολεμίων 

τοιόσ -δε, τοιά- δε, το ιόν -
δε tale, siffatto 

ό άκι νάκης ( του άκι νάκου) 
ίδρύω = άνατίθημι, ϊστημι 
το αγαλμα : το σημεΊον 

ό "Αρης ( του "Αρεως, ion. -εος) 

έπέτειος,α, ον = δς γί γνεται 
κατ' ετος 
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έτεροιος, -α, -ον = άλλοιος 
έπεάν, ion. per έπει αν 

έπι-σπένδω (aor. έπ-έ-σπεισα) 

άπο-σφάζω, ion. per άπο-σφάττω 
το αγγος ( του αγγεος) = το 
άγγειον Ι άποσφάζω τι να εiς 
αγγος : άποσφάζω τινα ϊνα 
εiς αγγος το α'ίμα εiσχέω 

καταχέουσι κατα του 
άκινάκου 

άκι νάκεω, ion. = άκι νάκου 

άπ-έταμον, ion. = άπ-έτεμον 

ίεισι, ion. per ίασι ( < ϊ ημ ι) 
άπ-αλλάττομαι = άποχωρέω, 
επανέρχομαι 

τη = ποι, δποι 
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ζωγρήσωσι, απο των .έκατον ανδρων 

ανδρα ενα θύουσι τρόπφ ου τφ αυτφ 

και τα πρόβατα, αλλ' έτεροίφ. Έπεαν 

γαρ οίνον έπισπείσωσι κατα των κε­

φαλέων, αποσφάζουσι τους ανθρώπους 

ές αγγος και επει τα καταχέουσι το 

αίμα του ακι νάκεω. Παρα δε το ίρον 

ποιευσι τάδε· των αποσφαγέντων 

ανδρων τους δεξιους ωμους πάντας 

αποταμόντες συν τfίσι χερσι ές τον 

ηέρα ίεισι και επειτα απαλλάσσονται· 

χειρ δε τft αν πέση κειται και χωρις 6 

νεκρός. 

ό αήρ, του αέρος (ion. 
ηέρος) l 'αrία 
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Dopo ίΙ cap. 29 
23 - Un'eclissi di sole provoca la pace. (1, 74) 

Lidi e Medi sono in gueπa da rnolti anni quando, 

durante una battaglia, appare in cielo un infausto 

presagio: da entrarnbe le parti, allora, si cerca su­

bito di fare la pace, per tirnore che la gueπa si 

possa rnetter rnale per il proprio partito. Quel 

segno un' eclissi di sole- il grande filosofo Talete 

di Mileto aveva predetto ai suoi concittadini che 

proprio quell' anno sarebbe apparso, forse serven­

dosi dei calcoli che aveva potuto apprendere dai 

vicini Babilonesi, gia rnolto esperti di astronornia. 

Πόλεμος τοισι Λ υδοισι και τοισι 

Μ ήδοισι εγεγόνεε επ' ετεα πέντε, εν 

τοισι πολλάκις μεν οί Μηδοι τους Λυ­

δους ενίκησαν, πολλάκις δέ οί Λυδοι 

τους Μήδους εν δε και νυκτομαχίην 

τινα εποιήσαντο. Διαφέρουσι δέ σφι επι 

ϊσης τον πόλεμον, τφ εκτφ ετει, συμ­

βολ ης γενομένης, συνήνει κε ωστε, της 

δια-φέρω traggo (in avanti έπι ϊσης (< ϊσος, -η, -ον) 

nel tempo ); διαφέρουσί σφι con parί vantaggίo 
= a loro che protraevano, συμ-φέρει capίta, accade 
mentre protraevano ( este, che) 

οί Μηδοι (των Μήδων) 4 

οί Λυδοί (των Λυδων) 1 
: έν πολέμφ 
ή νυκτο- μαχία ( της νυκτο­
μαχίας) : ή νυκτος πε­
ποι ημένη μάχη 

σφι = σφίσι(ν) 

ή συμ-βολή (της συμβολης) 
(<βάλλω)= ή μάχη 

συν-ήνεικε (ion.) = συν-ήνεγκε 
ωστε ( acc. + inf.) = εγένετο δτι 

(ind. + norn.) 
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(συν-) έστεώς, έστεωσα, έστεός, 
ion. per έστώς (ο έστηκώς), 
έστωσα (ο έστηκυία), έστός (ο 
έστηκός) < ϊστημ ι, part. perf. 
con valore intrans. 

εξαπίνης = εξαίφνης 
ή μετ- αλλαγή ( της μεταλλα­
γης) = ή μεταβολή 

ό Θαλης (του Θαλου) 

Μιλήσιος, -α, -ον< ή Μίλητος 
(της Μιλήτου) 1 

οί 'Ίωνες ( των Ίώνων) < ή Ίωνία 
( της 'Ιωνίας) 1 

προ- αγορεύω = προ-λέγω 
ουρος, ion. per δρος I ό ενιαυ­
τός ( του ενιαυτου) = το ετος 

επεί- τε, ion. per επεί 

σπεύδω + inf. = μάλα επιθυμέω 

έωυτου, -ης, -ου, ion. per έαυτου, 
-ης, -ου 
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μάχης συνεστεώσης, την ήμέρην 

εξαπίνης νύκτα γενέσθαι. Την δε με -

ταλλαγην ταύτην της ήμέρης Θαλ ης ό 

Μιλήσιος τοισι "Ιωσι προηγόρευσε 

εσεσθαι, ουρον προθέμενος ενιαυτον 

τουτον εν τφ δη και εγένετο ή μετα -

βολή. Οί δε Λυδοί τε και οί Μηδοι 

επεί τε είδον νύκτα αντι ήμέρης γε­

νομένην, της μάχης τε επαύσαντο και 

μαλλον αμφότεροι εσπευσαν εiρήνην 

έωυτοισι γενέσθαι. 

συν-ίστημι sono ίngag­
gίato ( detto di battaglia) 
(nelle voci att. intrans. e 
pass.) 



ERODOTO 

Dopo il cap. 30 
24 - Ι1 re egizio Prόteo trattiene presso di se Elena, 

rapita da Paride, ed espelle dal suo regno il prin­

cipe troiano. (2, 114-116 e 119) 

Tra le leggende naπate dagli egizi, Erodoto ha 

sentito anche quelle relative ai famosi personaggi 

protagonisti della gueπa di Troia: Paride Ales­

sandro, figlio di Priamo, dopo aver rapito la bel­

lissima Elena, moglie di Menelao re di Sparta, 

sarebbe giunto in Egitto; 1i raccontano che alcuni 

suoi servi fuggitivi, divenuti supplici nel tempio di 

Ercole, lo accusarono, rivelando che aveva vio­

lato i sacri doveri di ospite, tradendo Menelao e 

sottraendogli la donna. 11 re lo cacciό dal suo 

regno trattenendo Elena, che restitui poi al legit­

timo marito; i1 quale perό ηοη ricambiό tale cor­

tesia, ma commise un oπendo delitto per ottenere 

con un sacrificio umano i1 favore dei venti ... 

~Ως ό 'Αλέξανδρος εγένετο εν 

Αιγαίφ, ανεμοι εκβάλλουσι ες 

,..._ ό 'Αλέξανδρος ( του Αλεξάνδρου) 
τφ = είς των υίων του της Τροίας 

βασιλέως 
το ό Αίγαίος (του Αίγαίου) 

έκβάλλουσι αυτόν 

Αιγύπτιον πέλαγος- ενθευτεν δε άπικ- ένθευτεν = έντευθεν 

νέεται ες Αϊγυπτον και ες το στόμα του 
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ή ήϊών (της ήϊόνος) = ό αίγια- Νείλου. ,;--Ην δε επι της ηϊόνος CΗρα­
λός 

11ν = εάν κλέος ίρόν - το και νυν εστι - ες τό, ην, 

τουτον : τον οίκέτην 

ων (ion.) = συν 

περί (+ acc.) = περί (+ gen.) 

'ίζω > καθ-ίζω 
ίκέται ίζόμενοι = ίζόμενοι 
ωσπερ ίκέται 

κατηγορέω (τινός) = λέγω τινα 
αδι κον είναι 

ή Έλένη ( της Έλένης) : ή του 
Μενέλεω γυνή 

ό Μενέλεως ( του Μενέλεω, τον 
Μενέλεων) : βασιλεύς της 
Σπάρτης ενδοξότατος 

ες Μενέλεων = προς Μενέλεων 

ό φύλακος ( του φιλάκου) = ό 
φύλαξ Ι τούτου : του Νείλου 
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καταφυγών, οικέτης έωυτον δίδωται τφ 

θεφ, ουκ εξεστι τουτον αψασθαι· Του 

ων δη 'Αλεξάνδρου θεράποντες, πυθό­

μενοι τον περι το ίρον νόμον' εφυγον 

καί, ίκέται ίζόμενοι του θεου, κατηγό-

ρεον του 'Αλεξάνδρου, βουλόμενοι 

βλάπτειν αυτόν, πάντα λόγον εξηγεό­

μενοι περι την CΕλένην τε και την ες 

Μενέλεων αδικίην· κατηγόρεον δε 

ταυτα πρός τε τους ίρέας και τον του 

στόματος τούτου φύλακον, τφ οϋνομα 
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ην Θωνις. Άκούσας δε τούτων, ό Θωνις 

πέπμει την ταχίστην ες Μέμφι ν παρα 

Πρωτέα αγγελίην, λέγουσαν τάδε· 

<ϊΉκει ξεινος, γένος μεν Τευκρός, 

εργον δε ανόσιον εν τη ~Ελλάδι εξερ­

γασμένος ξεί νου γαρ του έωυτου 

εξαπατήσας την γυναικα αυτήν τε 

ταύτην αγων και πολλα κάρτα 

χρήματα ηκει, ύπο ανέμων ες. γην την 

σην απενει γχθείς. Κότερα δητα τουτον 

εωμεν ασινέα εκπλέειν, απελώμεθα τα 

εχων ηλθε;» 'Α ντιπέμπει προς ταυτα 

Πρωτευς λέγοντα τάδε· «'Άνδρα του­

τον' οστις κοτέ εστι, ανόσια εργα­

σμένον του έωυτου ξεινον, 

συλλαβόντες, απάγετε παρ' εμέ, ϊ να 

εiδέω ο τι κότε λέξει.» 'Α κούσας δε 

ταυτα, ό Θωνις συλλαμβάνει τον 'Αλέ­

ξανδρον και τάς νέας αυτου κατίσχει· 

ό Θωνις ( του Θώνιδος) 

την ταχίστην = ώς τάχιστα 
ή Μέμφις ( της Μέμφιδος) 3β 

ό Πρωτεύς ( του Πρωτέως) = 
βασιλεύς τις της Α ί γύπτου 

περί το γένος Τευκρός ων 
οί Τευκροί ( των Τευκρων) = οί 
έν Τροίςι ένοικούντες 

άνόσιος, -α, -ον ( ά + δσιος) 
+--t δσιος 

εξ-απατάω= ψευδη λέγων 
ποιω άλλον άμαρτάνει ν 

κάρτα= μάλα 
πολλα κάρτα χρήματα = 
πλε'ίστα χρήματα 

άπ-ενειγχθείς (ion.) = άπ-ενεχ­
θείς ( < φέρω) 

κότερα = πότερον Ι δητα = δή 
άσι νής, ές = δς ουκ ελαβε 
τραύματα, σφος 

άπελώμεθα(ιον.) : άφελώμεθα 
κότερα ... τουτον (:τον Άλέξαν­
δρον) έωμεν έκπλέειν, η άπε-
λώμεθα άπ' αυτου τα 
χρήματα, τα (: α) εχων ηλθε; 

άντι-πέμπω = έπιστολας 
πέμπων άποκρί νομαι 

άντιπέμπει προς ταυτα 
Πρωτευς τά λέγοντα τάδε 

κοτε = ποτε Ι συλλαμβάνω 
τινά = καταλαμβάνω τινά 

άπ-άγω 
είδέω (ion.) = είδω (coni. < 
οίδα) 1 ϊνα είδω = ϊνα γνω 

λέξω (fut. ion < λέγω) = έρέω 

νέας (acc. pl. ion.) = ναυς 
κατ-ίσχω = κατέχω 
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μετά (avv.) = επειτα 
αυτον τουτον (: τον 'Αλέξαν­
δρον) ανήγαγε δ Θωvις 

πρός (avv.) δε και= αμα τε καί 

όκόθεν = όπόθεν, πόθεν 
ό δε 'Αλέξανδρος 
οί = αύτφ 

πλανωμένου εν τφ λόγφ : 
λέγοντας πολλα μη ασφαλ η 
και απορουντος 

ελέγχω (τινά)= κατηγορέω 
(τινός) Ιοί θεράποντες γενό­
μενοι ίκέται 

το ~δ\κημ~ (του αδικήματος) 
= η αδικια 

σφι = αύτοις 

περι πολλου ήγουμαι = περι 
πολλου ποιουμαι 

κτεί νω > απο -κτεί νω 
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μετα δέ, αυτόν τε τουτον ανήγαγε ες 

Μέμφι ν και την (Ελένην τε και τα 

χρήματα, προς δε και τους ίκέτας. 

'Ανακομισθέντων δε πάντων, εiρώτα 

τον 'Αλέξανδρον ό Πρωτευς τίς εϊη και 

όκόθεν πλέοι. (Ο δέ οί και το γένος 

κατέλεξε και της πατρης είπε το οϋ­

νομα και δη και τον πλόον απηγήσατο 

όκόθεν πλέοι. Μετα δε, ό Πρωτευς 

εiρώτα όκόθεν την (Ελένην λάβοι· 

πλανωμένου δε του 'Αλεξάνδρου εν τφ 

λόγφ και ου λέγοντας την αλεθείην, 

ηλεγχον οί γενόμενοι ίκέται, εξηγεόμε­

νοι πάντα λόγον του αδικήματος. Τέλος 

δε δή σφι λόγον τόνδε εκφαί νει , 

Πρωτευς, λέγων δτι • «Έ γώ, εi μη περι 

πολλου ήγεόμ ην μ ηδένα ξεί νων 

κτεί νει ν, δσοι ηλθον ες την χώρην την 

εμήν, εγώ αν σε ύπερ του (Έλληνος 
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EPHODION 

εϊπας (part. aor. ion.) = είπών Μέμφιν, εϊπας την αλεθείην των 

άντάω (τινός) = τυγχάνω (τινός) πρηγμάτων, και ξεινίων 

άπαθής, -ές (> ά + πάθος) = 
σφος 

όρμάω (+ inf.) = πειράομαι 
(+ inf.) 

αύτόν : Μενέλεων 
ή απλοια (της άπλοίας) = χει­
μωνες και ανεμοί τε και 
αλλα &, κωλύει πλείν 

έπιχώριος, ον (έπί + χώρα) = 
δς την χώραν ένοικων 

εντομος, -ον(> έν + τέμνω) = 
ον τις κατέτεμεν 

εντομον ποιέω = θύω ίερείον τι 
έπάιστος, -ον = δηλος 
έπάιστος έγένετο τουτο έργα-
σμένος = δηλος ην τουτο 
έργασμένος 

νηυσί ( dat. plur. ion.) = ναυσί 
το ένθευτεν : επει τα 
οκn = τι νι όδφ I έτράπετο (: έτρέ­
ψατο) Μενέλεως 

εχω (+ inf.) = δύναμαι 
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μεγάλων, και CΕλένην απαθέα κακών 

απέλαβε, προς δε και τα εωυτου 

χρήματα πάντα. Τυχών μέντοι τούτων, 

εγένετο Μενέλεως ανηρ αδικος ες 

Αιγυπτίους. 'Αποπλέειν γαρ όρμημένον, 

αυτον ίσχον απλοιαι. Έπειδη λαβών 

γαρ δύο παιδία ανδρών επιχωρίων, 

εντομά σφεα εποίησε. Μετα δέ, ώς 

επάιστος εγένετο τουτο εργασμένος, 

μισηθεις τε και διωκόμενος, οϊχετο 

φεύγων τ'ftσι νηυσι επι Λυβίης. Το 

ενθευτεν δε οκη ετράπετο, ουκ είχον -

εiπειν Αιγύπτιοι. 



ERODOTO 

Dopo ίΙ cap. 30 

25 - 1 sacrifici presso gli Egizi. ( 2, 3 8) 

La religione egizia esercita su Erodoto un fascino 

particoiare, per la sua antichta e per la sua com­

plessita, tanto che gli si sofferma a descrivere 

minuziosamente le fasi di preparazione e d'ese­

cuzione d'un sacrificio rituale compiuto dai sa­

cerdoti egizi. Dal brano si puό evincere la ritualita 

tipica delle religioni antiche, dell' egizia come 

della greca, della romana ο dell'ebraica, molto at­

tente al simbolismo racchiuso in ogni singolo 

gesto. 

Τους δε βους τους ερσενας του Έπάφου 

είναι νομίζουσι και τούτου εϊνεκα 

δοκιμάζουσι αυτους ωδε· τρίχα ην και 

μίαν ϊδηται επεουσαν μέλαιναν, ου 

καθαρον είναι νομίζει. Δίζηται δε 

ταυτα επι τούτφ τεταγμένος των τις 

ίρέων καί, όρθου έστεωτος του κτή­

νεος και ύπτίου, και την γλωσσαν 

αρρην, -εν (γεν. αρρενος) 

maschίo 

ερσην (ion.) αρσην (attico, αρρην) 
ό 'Έπαφος (του Έπάφου) : θεός 
τις 

εϊνεκα, (ion.) = ενεκα 

δοκιμάζω = εξετάζω 
η= εάν 

ό ίερεύς νομίζει 
δίζ ημαι = ζ ητέω 
επι τούτω = τούτου ενεκα 
ίρεύς (ion.) = ίερεύς 
έστεώς, έστεωσα, έστεός, ion. per 
έστώς ( ο έστηκώς), έστωσα ( ο 
έστηκυια), έστός ( ο έστηκός) 
< ϊστημι, part. perf. con valore 
intrans. Ι το κτηνος ( του 
κτήνου) : το ζφον 

ϋπτιος, -α, -ον : κείμενος 
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το αλλο σωμα : το λοιπον του 
σώματος μέρος 

πίμπλημι = πληρόω 

το μέλι ( του μέλι τος) 
ή ά- σταφίς ( της άσταφίδος) 

: οί έξηρασμένοι (< ξηραίνω) 
βότρυες 

ό λιβανωτός, του λιβανωτου 
το θύωμα ( του θυώματος) 

( < θύω) : δ τι θύεται, ώσπερ 
λιβανωτος και σμύρνα 

ε-πλησα < πίμπλημι 
κατ-αγίζω (ion.) = καθ-αγίζω 

(: καίω ϊνα θύω) 
α-φθονος, ον= πολύς 
προ-νηστεύω 

τύπτονται το έαυτων στηθος 

άπο -τύπτομαι 

προ- τίθημι 
~ τών ίρών ιφεii,ν 

G:f( # το μέλι 
θηλ υς, -εια, -υ +-+ αρρην 
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τφ σώματι και την πιμελήν, σκέλεα δε 

αποτάμ νουσι και την οσφυν ακρην και 

τους ωμους τε και τον τράχηλον. 

Ταυτα δε ποι ήσαντες, το αλλο σωμά 

του βοος πιμπλασι αρτων καθαρων και 

μέλιτος και ασταφίδος και σύκων και 

λιβανωτου και σμύρνης και των αλλων 

θυωμάτων, πλήσαντες δε τούτων, 

καταγίζουσι, ελαιον αφθονον κατα­

χέοντες. Προνηστεύσαντες δέ, θύουσι, 

ό λιβανωτός 

~

, καιομένων δε των ίρων, 

τύπτονται πάντες επεαν 

~Q δέ άποτύψωνται, δαtτα 
προτιθέαται τα ελίποντο των ίρων. 

Τους μέν νυν καθαρους βους τους ερ­

σενας και τους μόσχους οί πάντες 

Αιγύπτιοι θύουσι, τας δε θηλέας οϋ σφι 

εξεστι θύει ν, αλλ' ίραί εισι της '1Ισιος. 

ή πιμελ ή, της πιμελ ης ίl ή σμύρνα, της σμ ύρνης la 
grasso, l 'adίpe mίrra 

ακ:ρος, -α, -ον estremo, che 
sta alla punta 



ERODOTO 

Dopo il cap. 31 
26 - Ι1 periplo dell' Africa. ( 4, 42) 

Ιη polem.ica coi geografi del suo tem.po, Erodoto 

naπa uno straordinario viaggio di esplorazione 

com.piuto da m.arinai Fenici, ί quali partiti dal 

golfo Arabico, ίη tre anni riuscirono a circum.na­

vigare 1 'Africa. Questa volta, pero, Erodoto pecca 

di leggerezza nel giudicare inattendibile la testi­

m.onianza dei m.arinai, ί quali sostenevano di aver 

avuto ί1 sole alla loro destra. Ιη effetti, se questo e 

im.possibile per chi, com.e Erodoto, si trovi a nord 

dell' equatore, e invece norm.ale per chi sia sceso 

nell'em.isfero australe. Ma e proprio grazie a que­

sto spirito critico tipico di Erodoto, ί1 quale riporta 

le notizie cosi com.e le ha avute per poi valutarle, 

che possiam.o afferm.are con certezza 1a veridicita 

di questo racconto. 

Λιβύη μεν δηλοι αυτη εουσα περίρρυ- ή Λιβύη (της Λιβύης) 7 

τος, πλην δσον αυτης προς την 'Ασίην 

συρίζει, Νεκω, του Αιγυπτίων βασιλέ­

ος, πρώτου των ήμεις ϊδμεν κατα -

περί- ρρυτος, -ον ( < περι -
ρρέω) cίrcondato dall 'acqua 

συρίζω (ion.) = ορίζω 
ό Νεκως (του Νεκω) 

ϊδμεν (ion.) = ϊσμεν 
κατα-δείκνυμι Ι των ήμείς ϊδμεν 

= εκείνων ους ήμείς ϊσμεν 

139 



(uuuiuoωuη ΉΙ 'p1ou τ~Ψ 
( oτωuiso un 01adns oiuaΛ π 'S-ρddog 9 >) azvu 

!Ρ osuas 1au) 07ddop ω11ιτiφι -oμ.Juanas ΛΟ-'Ώ-'So13d9g 

-~1~3g Χ?l s? ΛοΧ.ο~ t\01"(~ ΛQl 

'Λlιq,g1γ Λtμ S31Λ09"(1L1d31L 'Sφ (ω31, 9g 

dJ"("(~ '~1.011! (),Ο Λ~rf 1orf?) ΛΟΑ-3"(~ 1Ώ)Ι 

• ΛΟ11L<tλ λ V s? 01,t\0)L 11LΧ} 'Sn"(tμ.o SΏ9"(:Κ 

-ΏdΗ, :>31,t\Χ)ffi. rf~:κ '131~ (01, 1d1 'ΛΟΟ1Λ9θ 

-"(3~31g ΛΟΟ9l? oq,g '31.Οψ 'ΛΟ3"(1L~ 'ΛΟl!Ω 

ΛQl Λ~ ,g S31ΛΏ.Ο1d3Θ .t\0llι rf~ ΛQl t\0)L 

-.03Λ9rf 1n:κ Ό1n10Λ1λ. S31Λ09"(1L Slιq,g1y 

Slι1, 3l,01,,0Χ))L3 ΏΛ 1 'Λlιλ. Λlιl ΛΟ:Κ.Ο3d131LΩ '-"' Ι ~ /':> ...._,, \ Ι 

Λ~ 'S31Λ9Χ.o.ood1L 'Λοdω1t9Λ 10αι 01, 1ΟΛ 1A­

~g Sω:κg .ΛΏ.Ο.ΟΏ"(~θ Λlι 110Λ Λtμ ΛΟ3"(1L~ 

'Slι.ο.Ο~"(Ώθ S!:!,decιdΈι Sy,1, )L? :>3:Κ 1Λ 10Φ 

10 Λψ S31Λ9eιι rfdo, -ιne.ο39Λ:κ 11ιΧ} Λο1 

-1Lcιλ.1ν s? 001,Q,0 1n:κ ΛΏ.Ο.ΟΏ"(~θ ΛlιJ.lιdog 

Λtμ S? Λ 139"(1L:Κ31g ΛΟΟ9"(lιl.Ο ΛΟΟ9"(:ΚΏdΗ, 

,1g ω.011ι9 91, s? SOΛ3rf~"(131Λ? 

'ι.01010"(1L SndgΛ~ Sn:κ 1Λ 10Φ 3Jh. rf31ι91LX} 

'ΛΟ1L"(9:Κ Λo1g~dv, ΛQl s? ΛΏ.οcιοΧ9 

-1g cιΟ"(13 Ν g,01, :κ? Λί,ι,1 Λω.ο.οq,d9 01,n.o 

-q,n1ι? nΧcιdφ1g Λί,ι,1 31131!? 'Sg 'Sο1ΛΏ~9g 

NOIGOHdΈ[ 

OtI 

ω9'1(1t -1d31L 
μ:χοg 'X_)lΩ11L SωΩλ 1Λ 11, ωη~ 

1Λ 11, = (·uοτ) ω31, 
!3:xog x_>lΩ11L q,o Λ~rf ψrl? 

Λ 11-Ω? Λ9l'Χ)Λcιg Λ 13(),31Ω11L 

ψ : ( ΟΟ(),31Ω11L >) Λ9-'ί,ι-'S91,Ω11L 

( ω19rlχ;> = ω:ηd3Θ >) Sod9e 91, = 
( ω19rlχ;> >) ( cιο1,ί,ι rlχ;> ς}Οl) 501,Lι rl~ 9 
OOΛ9rl = ·uor "]Jgdωr 'ΛΟ:ΧΩ3Λ9rl 

ΟlΛ1ΟΛλ.Ίιt = (·uo!) Οl'Χ)1ΟΛ1λ. 
1'Χ)r/οΛλ. 1λ. = (·uοη 1'Χ)r/οΛ 1λ. 

13'Χ) = 31,01,!)'Χ))Ι.3 
... φ Λ? ω1t91 Slι9,~1v Sί,μ c;g1, Λ? ' 

= Slι9,g1 ν Sί,μ 'Χ)Λ 1 Ι cιo1t9, : 'Χ)Λ 1 
ωd131tΩ = ("UO!) "]Jgdωr 'ΛΟ:ΧΩ 
-3d131tΩ Ι ω19rld9 +--+ ωΧ9-Ωοd1t 

S0Λωr/13χ 1'Χ):Χ 
Scιod9e Q,~Χ>13rl Χ>dψ ί,ι,: ( Qod 
-(91LΟΛ 10<1> ς_\-01,) ΛΟdω1t9Λ 10<1> 91, 

Sω1t9, = (·uo!) Sω:χ9, 
L Χ)l,l,'Χ)'Ι(Ί9θ Χ>110Λ ί,ι 

So13d9g +--+ ΛΟ -''Χ) -'Sο119Λ 
(0130ΠJ φ .JJU +) 009'\(lL 

L 'Χ)1,1,'Χ)"(Ί9θ x_>decιd3, ί,ι 

ΛQ,Ο = (·uοη Λψ 
ι Χ>ΩΩΧ>'Ι(Ί9θ lιJ.lιdog ί,ι 

Λο-''Χ)-'501 
-3d9g = ("uοη Λο-'lι-'So:ιcί,ιdog 

W?"(lL-:Χ3-1g 
L 1Χ>'Ι(ί,J,1Ω 1'Χ)1η:χ19dΗ, ΊΧ> 

(Scιo9'1(:x'X)dH, ς_\-01) S\J,"ι:XΧ>dH, 9 > 
ΛΟ-''Χ)-'S013'1(:XΊ9dH, 1 00(),3"(3:Χ = 
(ΛlιrlΊ9'1(131-Λ? ΊΟU) 1'Χ)r/0"ι"ι9l-Λ? 

(Slι:Χ1Λ10φ S!J,1,) lι:Χ1Λ10φ ί,ι > 
ι (Λω:χ1Λ1οφ ΛQ?l) S3:Χ1Λ1ΟΦ 10 

ι (cιo1g'X)d'7'. 
ς}Οl) So1t'l(φ Soιg19dν, 9 

ω9d-:χ? 'ωη19g-:χ? = (·suuηφ) 
ωΧ9-1g Ι Sodd>191, ί,ι = (ω1,1,9,dο 
-1g >) (S0Χcιdψ-1g S!J,1,) ~cιdφ-1g ί,ι 

131L? = (·uo!) 3l-131L? 



ERODOTO 

Dopo il cap. 31 

27 - Indole degli Sciti e caratteristiche del loro 

teπitorio. ( 4, 46) 

Gli Sciti sono l'ultimo popolo a nord-est che puό 

esser annoverato tra i popoli civili, seppur barbari, 

poiche hanno saputo sviluppare delle tecniche ec­

cezionali per adattarsi alle condizioni davvero dif­

ficili imposte loro dal teπitorio.' Ciό che li 

caratterizza e un sapiente utilizzo del cavallo, col 

quale vivono in una perfetta simbiosi: lo usano 

come animale da trasporto nei loro frequenti spo­

stamenti, ma soprattutto lo impiegano in gueπa. 

~Ο δε Πόντος ό Εϋξεινος χωρέων 

πασέων παρέχεται εξω του Σκυθικου 

εθνεα αμαθέστατα· οϋτε γαρ εθνος των 

εντος του Πόντου ουδεν εχομεν προ­

βαλέσθαι σοφίης πέρι οϋτε ανδρα λό­

γιον οϊδαμεν γενόμενον, πάρεξ του 

Σκυθικου εθνεος και Άναχάρσιος. Τφ 

δε Σκυθικφ γένει εν μεν το μέγιστον 

ό Εϋξεινος Πόντος (του 
Εύξείνου Πόντου) 5 

εξω του Σκυθικου : πλην του 
Σκυθικου εθνους 

Σκυθικός, -ή, -όν < ή Σκυθία 
( της Σκυθίας) 5 

α-μαθής, -ές < αμαθία 

προ-βάλλω 

(gen.) πέρι = περί (+ gen.) 
λόγιος, -α, -ον ( < λόγος) +-+ 

αμαθής 
οιδαμεν (ιον.) = ισμεν 
πάρεξ + gen. = πλ ήν + gen. 

ό 'Ανάχαρσις (του Άναχάρσιος) 
: Σκυθικός τις ανηρ λόγιος 
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ανθρωπήϊος, -α, -ον, ion. per 
αν-θρώπειος, -α, -ον 
(= ανθρώπινος) 1 τφ δε Σκυ­
θικφ γένει ... εξεύρηται 

εξ-ευρίσκω I των ανθρώπων (: 
ους) ήμεις ϊδμεν 

ϊδμεν (ion.) = ϊσμεν 
αγαμαι = θαυμάζω 

σφι = σφίσι(ν) 
αν-ευρίσκω 
σφέας, ion per σφας 
εάν τις επέλθn (όρμ(χ,) επ' αυ­
τούς, ούχ οίός τε εστι ν απο­
φυγειν: εαν δε αύτοι ού 
βούλωνται εξευρεθηναι, 
ούδεις οίός τ' εστι ν αύτους 
εξευρίσκει ν 

εκτίσμαι < κτίζω 
φερέ-οικος, -ον : ό αμ' έαυτφ 
τον οίκον φέρων Ι εωσι, ion. 
per ωσι (cong. di είμι) 

ό ίππο-τοξότης (του ίππο-το­
ξότου) : ό τοξότης ό ίππεύων 
βάλλει 

τα κτήνη (των κτηνων) : πρό­
βατα, ϊπποι, αίγες και τα 
αλλα ημερα ζφα 

το ζευγος ( του ζεύγους) = ή 
μεγάλη αμαξα δυοιν ϊππων 

καις, ion. per πως 
προσ-μίσγω = εφορμάω 
αποροι προσμίσγειν : χαλεπόν 
εστι προσμ ίσγει ν αύτοις και 
μάχην συμβάλλει ν 

πεδιάς (gen. πεδιάδας, solo 
fem.) (<πεδίον)= όμαλή 

ποιώδης, -ες < ή πόα ( της 
πόας) ( = ή βοτάνη) 

εϋ- υδρος, -ον : ό πολ υ ϋδωρ 
εχων 

τεφ, ion. per τι νι 
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των ανθρωπηιων πρηγμάτων σοφώτατα 

πάντων εξεύρηται των ήμεις ϊδμεν, τα 

μέντοι αλλα ουκ αγαμαι. Το δε μέγι­

στον οϋτω σφι ανεύρηται ωστε απο -

φυγειν τε μηδένα επελθόντα επι σφέας, 

μη βουλομένους τε εξευρεθηναι κατα­

λαβειν μη οίόν τε είναι. Τοισι γαρ μήτε 

αστεα μήτε τείχεα η εκτισμένα, αλλα 

φερέοικοι εόντες πάντες εωσι ίπποτο­

ξόται, ζώοντες μη απ' αρότου αλλ' απο 

κτηνέων, οικήματά τέ σφι η επι 

ζευγέων, καις ουκ αν εϊησαν ουτοι 

αμαχοί τε και αποροι προσμίσγειν; 

Έξεύρηται δέ σφι ταυτα της τε γης 

εούσης επι τηδέης και των ποταμών 

εόντων σφι συμμάχων· η τε γαρ γη 

εουσα πεδιας αϋτη ποιώδης τε και 

εϋυδρός εστι, ποταμοί τε δι' αυτης 

ρέουσι ου πολλφ τεφ αριθμον ελάσσο -

κτίζω costruίsco, erίgo; ζω νίνο, mί procaccίo dί che 
fondo vίvere 
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ΑΝΑΒΑΣΙΣ 

ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 

Anabasi di Senof onte 





Ξενοφών 

(430 - 350 προ του Χριστου) 

ό Ξενοφών εγένετο εν ταϊς Αθήναις και τα προς πατρος και 

μητρος πλούσιος ήν· τούτep δέ -ώς λέγεται- ετι νεανίq οντι ό 

Σωκράτης εντυχών ήρετο· «Που, ώ παΊ, συ επρίω τάς τ' εσθητας και 

κόσμους ους φέρεις;», αποκρινάμενον δε Ξενοφώντα ό φιλόσοφος 

αυθις ήρετο- «Που δε γίγνονται οί ανθρωποι καλοι και αγαθοί;», τ<μ 

συν νεανίq αγνοείν ειπόντι ό Σωκράτης <<'1Επου συν» εφη «και 

μάνθανε». Δια τουτο συν απο τούτου του χρόνου αυτ<μ εχρήσατο ό 

Ξενοφών διδασκάλψ δια και τ<μ Πλάτωνι έταίρος εγένετο καίπερ 

ου μάλα φίλος τούτep ών. Έπει δε την τών Αθηναίων πολιτείαν 

ήχθαιρεν, αυτ<μ εδοξε συν αλλοις πολλοίς ,Έλλησι και βαρβάροις 

παραγενέσθαι τ<μ Κύρep τ<μ Πέρσ-r;~, ώστε σύμμαχος μισθοφορών 

εγένετο εν Ασίq· οϋτος γαρ μετα του αδελφου, ονόματι Αρτοξέρξου, 

επολέμησε περι της εν Πέρσαις αρχης. Ώς δε ό Αρταξέρξης, 

νικήσας, τον αδελφον και πολλους στρατηγους απέκτεινεν, αυτος 

ό Ξενοφών συν αλλοις ήγεμόσι τους (/Ελληνας εκ της πολεμίας γης 

εις την πατρίδα ήγαγεν. Έπανελθών δε απέστη εις τους Σπαρ/­

τιάτας μαχομένους προς τους Αθηναίους. Γέρων δ'ών απέλιπε τα 

τών Λακόνων και ευφρων τών Αθηνών επεμελείτο εως απέθανεν. 

Ή μέντοι Ανάβασις εστι εργον εν φ ό Ξενοφών διηγείται πώς οί 

,Έλληνες μισθοφορουντες, συν αλλοις παραγενομένοις, τ<μ Κύρep, 

και αναβάντες εις την τών Περσών γην, επει ό Κύρος ύπο του 
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SENOFONTE 

Dopo il cap. 17 
1 - Clearco disobbedisce agli efori. 2, 6, 2-5 

Clearco fu tra i generali spartani quant'altri mai 

appassionato e esperto di gueπa, al punto da non 

disdegnare 1' aiuto dei Persiani pur di far gueπa 

ai Traci, ostili agli interessi dei Greci nella regione 

dell'Ellesponto. Per mano d'un persiano, pero, 

avrebbe conosciuto la morte, decapitato insieme 

ad altri quattro generali elleni. 

Κλέαρχος εως μεν πόλεμος ην τοις Λα- ό Κλέαρχος (του Κλεάρχου) 

κεδαιμονίοις προς τους 'Αθηναίους 

παρέμενεν, επειδη δε. ειρήνη εγένετο, 

πείσας την αύτου πόλιν ώς οί Θρtχ:κες 

αδικουσι τους UΕλληνας, καt δια­

πραξάμενος ώς εδύνατο παρα των 

εφόρων εξέπλει ώς πολεμ ήσων τοις 

Θρ~ξίν. Έπεt δέ, μεταγνόντες πως οί 

εφοροι, αποστρέφει ν αυτον επειρωντο 

εξ Ίσθμου, ενταυθα ουκέτι πείθεται, 

διαπραξόμενος παρα... otte- a Sparta affiancava i re ai 
nutί deί rίsultatί da ... ( + gen.) vertici del governo) 
ό εφορος, του εφόρου eforo με τα-γιγνώσκω cambίo 

(membro di un consiglio che ίdea 

παρέμενεν εv πατρίδι (έν Λα­
κεδαίμωνι) 

αύτου = έαυτου 
οί Θρq,κες ( των Θρ~κων) : οί 
έν Θρςικn ένοικουντες 
ή Θρςικη ( της Θρςικης) 

ά-δικέω (τινά) : μη δίκαιος 
ών πρός τι να, βάλπτω αύτόν 
α-δικος, -ον - δίκαιος 

έκ-πλέω = άπο-πλέω 

πως = τρόπφ τι νί 

άπο-στρέφω : ποιω τινα έπα­
νελθείν 

ό 'Ισθμός (του Ίσθμου) 2 
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οϊχομαι : βαίνω, αποχωρέω 
φχετο πλέων= απέπλευσε, απ­
ηλθε πλέων Ι ό Έλλ ήσποντος 
( του Έλλ ησπόντου) 1 

έκ τούτου = δια τουτο 
ό φυγάς ( του φυγάδας) : ό 
έκφεύγων έκ της πατρίδος 

ό Κυρος (του Κύρου) 
μύριοι, αι, α = 10.000 
ό δαρεικός (του δαρεικου) 

ή ρςχθυμία (της ρςχθυμίας) 
< ρ~θυμος I έπι ρςχθυμίαν 
τρέπομαι = ρςχδιουργέω 

το στράτευμα (του στρατεύμα­
τος) = ή στρατιά 

απο τούτου του χρόνου 

δια-γί γνομαι ( + part.) = συνε­
χως ποιέω τι 

πολεμων διεγένετο = συνεχως 
έπολέμησεν 

μέχρι του χρόνου έν φ 

1 δαρεικός = 20 δραχμαί 
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αλλ' φχετο πλέων εις ~Ελλήσποντον. 

Έκ τούτου και έθανατώθη. 'Ήδη δέ, 

φυγας ων ερχεται προς Κυρον. Παρέχει 

δε αυτφ Κυρος μυρίους δαρεικούς· ό δέ, 

λαβών, ουκ έπι ρ~θυμίαν έτράπετΟ, 

αλλ' απο τούτων των χρημάτων συλ­

λέξας στράτευμα έπολέμει τοις Θρ~ξί, 

και μάχη τε ένίκησε και απο τούτου δη 

εφερε και ηγε τούτους και πολεμων 

διεγένετο μέχρι Κυρος έδεήθη του 

στρατεύματος τότε δε απηλθεν ώς συν 

έκείνφ αυ πολεμήσων. 

εθανατώθη fu condannato φέρω και αγω saccheggίo, 

α morte ( dai magistrati spar- depredo 
tani) εδεήθη (+ gen.) chίese (in­

dietro) 



SENOFONTE 

Dopo ίΙ cap. 17 
2 - Soteride si lamenta della marcia. 3, 4, 44-49 

La fatica delle interminabili marce attraverso luo­

ghi aspri per teπe straniere, aggravata dal peso 

delle armi, spinge un fante a lamentarsi con il ge­

nerale Senofonte, il quale risponde con i fatti alla 

provocazιone. 

εδύναντο εντευθεν : εξ εκείνου του 
τόπου 

τάχιστα. Oi δ' επι του λόφου πολέμιοι 

ώς ενόησαν αυτων την πορείαν επι το 

ακ:ρον, ευθυς και αυτοι ωρμησαν ώς 

άμιλλησόμενοι επι το ακ:ρον. Και 

ενταυθα πολλη μεν κ:ραυγη ην του tΕλ­

ληνικ:ου στρατεύματος διακ:ελευομέ­

νων τοις έαυτων, πολλη δε κ:ραυγη των 

αμφι Τισσαφέρνην τοις έαυτων διακ:ε -

λευομένων. Ξενοφων δέ, παρελαύνων 

επι του ϊππου παρεκ:ελεύετο· <( Α νδρες, 

νυν επι την tΕλλάδα νομίζετε 

ό λόφος (του λόφου) : το μικρον 
ορος 

νοέω = όράω 
ή πορεία ( της πορείας) < πορεύ­
ομαι 

το ακρον όρος 

άμιλλάομαι = αγωνίζομαι, 
μάχομαι 

: εσπευσαν επί τό ακρον τό 
όρος ώς πρότεροι άφιξόμενοι 
και πολεμίοις άμιλλησόμενοι 

το στράτευμα ( του στρατεύ­
ματος) = ή στρατιά 

δια-κελεύομαι (+ dat.) = θαρ­
ρύνω, παρακελεύω ούχ ώς 
δεσπότης, αλλ' ωσπερ φίλος 

αμφί (+ acc.) = περί (+ acc.) 
ό Τισσαφέρνης ( του Τισσαφέρ­
νους) : ό των Περσ&ν στρα­
τηγός 

ό Ξενοφ&ν ( του Ξενοφ&ντος) 
παρ-ελαύνω : παρά τι νι 
βαίνων, αύτφ ήγέομαι 

παρα-κελεύομαι = παρα-κε­
λεύω 
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SENOFONTE 

επι του ϊππου ηγεν, επει δε αβατα ην, 

καταλιπων τον ϊππον, εσπευδε πεζ'ft. 

Dopo il cap. 18 
3 - La valorosa morte di Cleonimo e Basia. 4, 1, 

15-19 

Chirisofo ηοη ubbidisce all'ordine dato da Seno­

f onte di aπestare la marcia, ma prosegue con 

l'avanguardia dell'esercito, mentre la retroguar­

dia si trova a dover combattere da sola contro i ne­

mici in uno scontro impari. 

Εις δε την ύστεραίαν γί γνεται χειμων 

πολύς, αναγκαιον δ' ην πορεύεσθαι· ου 

γαρ ην ίκανα ταπιτήδεια. Και ήγειτο 

μεν Χειρίσοφος, ώπισθοφυλάκει δε Ξε­

νοφών. Και οί πολέμιοι iσχυρως 

επετίθεντο, καί, εγγυς προσιόντες, ετό-

και εσφενδόνων· 

ηναγκ:άζοντο erano co­
strettί (+ inf.) 

ωστε 

ηγεν = έπορεύετο 
α-βατος, -ον+-+ βάσιμος 

ή σφενδόνη 

εις δε την ύστεραίαν = τη 
ύστεραίι;χ 

ταπι τήδεια : τα επιτήδεια 
τα επιτήδεια (των επιτηδείων) 
: σίτος και ϋδωρ και πάντα τα 
τοιαύτα 

ό Χειρίσοφος ( του Χειρισόφου) 
όπισθο -φυλακέω : οπισθεν πο­
ρευόμενος φυλάττω τον 
στρατόν 

επι-τίθεμαι: όρμάομαι επί τινα 
τοξεύω = βάλλω τφ τόξφ 

το τόξον ( του τόξου) 
σφενδονάω = βάλλω τη σφεν­
δόνη 
ή σφενδόνη ( της σφενδόνης) 
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πάλιν= αυθις 
άνα-χάζω (= άνα-χάζομαι) = 
άναχωρέω φεύγων 

σχολfi = βραδέως, μόλις 
θαμινά (avv.) = πολλάκις 
παρ- αγγέλλω = κελεύω 
ό Ξενοφών ( του Ξενοφώντος) 
ύπο-μένω = μένω 

επί-κειμαι = επιτίθεμαι 

παρ-εγγυάω = παραγγέλλω, κε­
λεύω I παρηγγύα τους εαυτοί:ι 
στρατιώτας 

δτι πραγμά τι ην : δτι εγένετο 
τι κακοί:ι 

ή πορεία ( της πορείας) < πορε­
ύομαι 

ό όπισθο -φύλαξ ( του όπισθο­
φύλακος) : ό όπισθοφυλακων 

Λακωνικός, -ή, -όν < ή Λάκαινα 
ή Λάκαι να ( της Λακαί νης) 2 

ό Κλεώνυμος ( του Κλεωνύμου) 

ή σπολάς ( της σπολάδος) 
αί πλευραί (των πλευρών) 
ό Βασίας ( του Βασίου) 
ό 'Αρκάς ( του 'Αρκάδος) < ό εν 
Άρκαδί~ ένοικων 
ή 'Αρκαδία (της 'Αρκαδίας) 2 

διαμπερές + acc. = διά + gen. 

επι σταθμόν = εiς σταθμόν 
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EPHODION 

και πάλιν άναχάζοντες σχολ'ft πορεύε­

σθαι· και θαμινα παρήγγελλεν ό Ξενο­

φών ύπομένει ν, δτε οί πολέμιοι 

iσχυρως έπέκει ντο. 

Ένταυθα ό Χειρίσοφος ουχ ύπέμενεν, 

άλλ' ηγε ταχέως και παρηγγύα επε -

σθαι, ωστε δηλον ην δτι πραγμά τι ην· 

σχολη δ' ουκ ην iδειν παρελθόντι το 

αϊτιον της σπουδης· ωστε ή πορεία 

όμοία φυγ'ft έγί γνετο τοις όπισθοφύ­

λαξι. Και ένταυθα άποθνήσκει άνηρ 

άγαθος Λακωνικος Κλεώνυμος, το­

ξευθεις δια της άσπίδος και της 

σπολάδος εις τας 

πλευράς, και Βασίας 

'Αρκας διαμπερες 

την κεφαλήν. Έπει 

άφίκοντο επι 

σταθμόν, 

τοξευθείς colpίto da una ό σταθμός, του σταθμου la 
freccίa tappa, la stazίone, la fermata 

( di una marcia) 



SENOFONTE 

ωσπερ είχεν, 6 Ξενοφων, ελθών προς 

τον Χειρίσοφον, ητιατο αυτον οτι ουχ 

ύπέμενεν, άλλ' ήναγκάζοντο φεύγοντες 

αμα μάχεσθαι. 

Dopo il cap. 19 

4 - Le insidie del teπitorio persiano. 3, 4, 24-31 

Le asperita del teπitorio persiano impongono agli 

Elleni dure marce, ma anche scontri con la gente 

del luogo ηοη troppo facili da contrastare: l'im­

possibilita di usare la cavalleria mette spesso in 

pericolo l'esercito dei Greci, che e fatto inoltre og­

getto d'imboscate ο d'un vero e proprio tiro al ber­

saglio quando si trova circondato dai nemici. Solo 

l'astuzia militare dei generali trae dall'impaccio i 

soldati. 

tΗνίκα δε επορεύοντο, είδον βασίλειόν 

τι και περι αυτο κώμας πολλάς, την δε 

δδον προς το χωρίον τουτο δια λόφων 

ύψηλων γιγνομένην, οϊ καθηκον άπο 

αίτιάομαί (τινα) : λέγω τινα 
αϊ τιον είναι • 

το βασίλειον 

ύψηλόν 

ήνίκα = οτε, έπεί 
το βασίλειον ( του βασιλείου) 

υψηλός, -ή, όν 
καθ-ήκω 
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ώς εί-κ:ός = ώς το είκός, κατα 
το είκός 

έπι-γίγνομαι: άφικνέομαι 
όρμων 

το πρανές (του πρανους) (< πρα­
νής, -ές) Ι σφενδονάω = βάλλω 
τfι σφενδόνη 
ή σφενδόνη ( της σφενδόνης) 

τοξεύω = βάλλω τφ τόξφ 
το τόξον ( του τόξου) (ν. pag. 
145) 

παντάπασι = ολως 
α-χρηστος, -ον ~ χρηστός 

6 σφενδονήτης ( του 
σφενδονήτου) < σφενδονάω 

6 τοξότης (του τοξότου) < το­
ξεύω Ι πιέζομαι = ή άνάγκη 
με εχει , μάλα κάμ νω 

έπι-χειρέω (< χείρ) (+ inf.) = 
πειράομαι Ι σχολfι : μόλις 

το ακρον δρας 

άπο-πηδάω 
ταχύ = ταχέως 
πάλιν = αυθις 
οπότε= οτε 
το στράτευμα (του στρατεύ­
ματος) = ή στρατιά 

το αλλο στράτευμα : το αλλο 
μέρος του στρατεύματος 

ταύτά : τα αύτά 
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EPHODION 

του ο ρους ύφ' φ ην κώμη. Και είδον μεν 

τους λόφους ασμενοι οί 'Έλληνες, ώς 

εί κος επει δέ, πορευόμενοι εκ του 

πεδίου, ανέβησαν επι τον πρωτον λόφον 

και κατέβαινον, ενταυθα επιγίγνονται 

οί βάρβαροι και απο του ύψηλου εις το 

πρανες εβαλλον, εσφενδόνων, ετόξευον, 

και πολλους ετί τρωσκον και εκράτη­

σαν των Έλλ ήνων· ωστε παντάπασι 

ταύτην την ήμέραν αχρηστοι ησαν, εν 

τφ οχλφ οντες, και οί σφενδονηται και 

οί τοξόται. Έπει δέ, πιεζόμενοι, οί 'Έλ­

ληνες επεχείρησαν διώκειν, σχολη μεν 

επι το ακρον αφικνουνται όπλιται 

οντες, οί δε πολέμιοι ταχυ απεπήδων. 

Πάλιν δέ, οπότε απηλθον προς το αλλο 

στράτευμα, ταυτα επασχον, και επι 

του δευτέρου λόφου ταυτα εγί γνετο, 

ωστε απο του τρίτου λόφου εδοξεν 

πρα-νής, -ές ίnclίnato τι τρώσ-κω ferίsco 



SENOFONTE 

αυτοις μη κι νειν τους στρατιώτας πριν 

απο της δεξιας πλευρας του πλαισίου 

ανήγαγον πελταστας προς το ορος. 

ό πελταστής 

ή πλευρά ( της πλευρας) 
το πλαίσιον ( του πλαισίου) 
αν-άγω 
ό πελταστής ( του πελ ταστου) 

> ή πέλ τη ( της πέλ της) 

το J 
πλαίσιον 

'Επει' δ' ου"" τοι ε' γε' νοντο υ~ πε' ρ ,,.... = ' , των ούτοι: οι πελτασται 

έπομένων πολεμίων, ουκέτι επετίθεντο επι-τίθεμαι: όρμάομαι επί τινα 

oi πολέμιοι τοις καταβαίνουσι. Οϋτω 

το λοιπον της ήμέρας πορευόμενοι ( oi 

μεν εν τη δδφ κατα τους λόφους, oi δε 

κατα το ορος επιπαριόντες), αφίκοντο 

εις τας κώμας- και iατρους κατέσ -

τησαν οκτώ· πολλοι γαρ ησαν oi τε -

τρωμένοι. Ένταυθα εμειναν ήμέρας 

τρεις, διότι επιτήδεια πολλα είχον· 

αλευρα, οίνον, κριθας ϊπποις πολλάς. 

πρί ν prίma che, dί 
ύπέρ sopra, al dί sopra 
(+ gen., «di») 

κατέστησαν predίsposero 

οί τετρωμένοι ί ferίtί 

το αλευρον, του αλεύρου 

farίna 

επι-πάρ-ειμι (< ε'ίμι) 

ή κριθή 

τα επιτήδεια (των επιτηδείων) 
: σίτος και ϋδωρ και πάντα 
τα τοιαύτα 

ή κριθή ( της κριθης) ( ο αί κριθαί, 
των κριθων) 
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ή Κίλισσα βασίλεια 
ή Κίλισσα (της Κιλίσσης) : 
ή έν Κιλικίι;χ, ένοικουσα 
ή Κιλικία (της Κιλικίας) 3 

δέομαί (τινος ποιειν τι) : ευχό­
νεμος αiτέω (τινα ποιείν τι) 

το στράτευμα ( του στρατεύ­
ματος) = ή στρατιά 

ή έξέτασις ( της έξετάσεως) 
< έξετάζω 

ώς νόμος αυτοις ηv 

EPHODION 

Dopo il cap. 20 
5 - Ciro passa in rassegna 1' esercito congiunto di 

barbari e Greci. 1, 2, 14-19 

Una curiosa situazione in cui Ciro, coadiuvato dei 

sui generali, tra i quali Menone e Clearco, da 

prova della forza del suo esercito alla regina di Ci­

licia, incutendo teπore alla povera gente spaven­

tata per 1' improvviso e inaspettato avanzare dei 

soldati. 

Ή Κίλισσα Κύρου εδειτο επιδειξαι το, 

στράτευμα αυτη· βουλόμενος συν 

επιδειξαι, εξέτασιν ποιειται εν τφ 

πεδίφ των CΕλλήνων και των βαρβάρων. 

Έκέλευσε δε τους CΈλληνας ώς νόμος 

αυτοις, εις μάχην οϋτω ταχθηναι και 

ή τάξις (της τάξεως) (v. pag. 144) στηναι. CH συν τάξις ην επι τεττάρων· 
έπι τεττάρων κεράτων 

ό Μένων (του Μένωνος) είχε δε το μεν δεξιον Μένων και οί συν 

ευώνυμος, ον <--+ δεξιός αυτφ, το δε ευώνυμον Κλέαρχος και οί 
ό Κλέαρχος (του Κλεάρχου) 

εκεί νου, το δε μέσον οί αλλοι στρα-

έπιδειξαι mostrare ταχθfjναι schίerarsί 

ό νόμος, του νόμου ί/ co-
stume, l 'uso 
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SENOFONTE 

τηγοί. Έθεώρει συν ό Κυρος πρωτον μεν 

τους βαρβάρους· οί δε παρήλαυνον τε­

ταγμένοι κατα ϊλας και κατα τάξεις 

είτα δε τους tΈλληνας, παρελαύνων εφ' 

αρματος και ή Κίλισσα εφ' άρμαμάξης. 

Είχον δε πάντες κράνη χαλκα και χι­

τωνας φοινικους και κνημίδας και τας 

ασπίδας εκκεκαλ υμμένας. 

το κράνος 

Έπειδη δε πάντας παρήλασε, στήσας 

το αρμα προ της φάλαγγος μέσης, 

πέμψας Πίγρητα τον έρμηνέα παρα 

τους στρατηγους των tΕλλ ήνων 

παρ-ελαύνω: παρά τινι βαίνων, 
αύτφ ήγέομαι 

ή ϊλη (της ϊλης) 
είτα = επει τα 

το κράνος (του κράνους) 

ή κνημίς (της κνημιδος) 

ή ϊλη 

~ 
ή φάλαγξ ( της φάλαγγας) = ή 
τάξις 

ό Πί γρης ( του Πί γρητος) 
παρά+ acc. = εις+ acc. 

εκέλευσε προβαλέσθαι τα δπλα και τα δπλα (των δπλων) 

τεταγμένοι schίeratί εκκεκαλ υμμένας senza fο-
χαλκους, -η, -συν dί bronzo dera 
φοι νι κους, -η, -συν rosso ό έρμ ηνεύς, του έρμ ηνέως 

porpora l 'ίnterprete 
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επι-χωρέω 

προ-λέγω : λέγω 
εσάλπιγξε ό σαλπιγκτής 
προ-βάλλομαιΙπροβαλόμενοι 
τά δπλα : δηλουντες τά δπλα 
ώσπερ μαχόμενοι 

εκ δε τούτου χρόνου = επει τα 
θάττων, -ον, comp. di ταχύς 

απο του αυτομάτου = εξαίφνης 
ό δρόμος (του δρόμου)< τρέχω (t. 

ν. δραμ-) Ι θαττον προιόντων ... 
δρόμος εγένετο τοις στρατιώ­
ταις: θαττον εδραμον οί στρα­
τιωται η οί προιόντες 

ή σκηνή ( της σκηνης) = το κα­
πηλειον I φόβος πολύς εγένετο 

οί εν ταίς τfjς άyορας σκηναίς 

EPHODION 

έπιχωρησαι δλην την φάλαγγα. Οί δε 

ταυτα προειπον τοις στρατιώταις και 

έπει έσάλπι γξε, προβαλόμενοι τα δπλα 

έπfίσαν. Έκ δε τούτου, θαττον προ­

ιόντων συν κραυγfί, άπο του αυτομά­

του δρόμος εγένετο τοις στρατιώταις 

έπι τας σκηνάς, των δε βαρβάρων φόβος 

πολύς, και η τε Κίλισσα εφυγεν έπι της 

άρμαμάξης και οί έκ της άγορας, κα-

ταλιπόντες τα ωνια, εφυγον. Οί δε ~Έλ­

ό γέλως (του γέλωτος) < γελάω λ ηνες συν γέλωτι έπι τας σκηνας 

ή λαμπρότης (της λαμπρότητας) ηλθον. ~Η δε Κίλισσα, ιδουσα την λαμ­
< λαμπρός 
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πρότητα και την τάξιν του στρατεύμα­

τος, έθαύμασε. Κυρος δ' έχαίρησε τον 

έκ των ~Ελλήνων εις τους βαρβάρους 

φόβον ιδών. 



SENOFONTE 

Dopo il cap. 21 

6 - Ι1 superfluo viene lasciato a teπa. 4,1, 12-14 

Quando la marcia si fa dura e i nemici incalzano 

alle spalle, occoπe rendersi il piu possibile leg­

geri e rapidi, abbandonando sul campo ciό che 

ηοη e strettamente necessario. 

~, Αμα δε τf\ ήμέρ~ τοις συνελθουσι 

στρατηγοις και λοχαγοις των ~Ελλήνων 

εδοξε των τε ύποζ υγίων τα άναγκαια 

και δυνατώτατα πορεύεσθαι, κατα -

λιπειν ταλλα, και δσα ην νεωστι 

οί αιχμάλωτοι 

αιχμάλωτα ανδράποδα 

, "" ,,,...__ Ι 

εν τη στρατι~ παντα 

άφειναι. Σχολαίαν γαρ 

έποίουν την πορείαν, 

πολλα οντα τα ύποζύ­

για και τα αιχμάλωτα, 

πολλοι δέ, oi έπι τού-

συν-έρχομαι: κάθημαι συν 
αλλοις ϊνα διαλεγώμεθα 

ό λοχαγός (του λοχαγου) : ό 
αρχων πλήθους των στρατιω­
των, αλλ' ύπο τφ στρατηγφ 

το ύπο -ζ ύγιον ( του ύποζ υγίου) 
: το ζφον το ύπο τφ ζ υγφ, δ 
φορτία φέρει 

το ανδρ- άποδον ( του ανδραπό­
δου) = ό δουλος 

σχολαιος, -α, -ον : βραδύς 

ή πορεία ( της πορείας) < πορε­
ύομαι 

αιχμάλωτος, -ον: έκεινος δν έν 
τfl μάχη οί πολέμιοι λαμβά­
νουσιν 

οί έπι τούτοις τοίς ανδραπόδοις 
: οί έπιμελούμενοι των ανδρα­
πόδων 
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από-μαχος, -ον: μάχεσθαι ού 
δυνάμενος 

τα επιτήδεια (των επιτηδείων) : 
σίτος και ϋδωρ και πάντα τα 
τοιαυτα Ι πορίζομαι = φέρω, 
μοι παρασκευάζω 

ή α-θυμία (της αθυμίας) < α-θυ­
μέω Ι αθυμία ην τοις 'Έλλ ησι ν 
: οί 'Έλληνες ηθύμουν 

όρω την του ποταμου δυ­
σπορίαν : όρω δτι χαλεπόν 
εστι διαβαί νεν τον ποταμόν 
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EPHODION 

τοις οντες, απόμαχοι ησαν, διπλάσιά τε 

επιτήδεια εδει πορίζεσθαι και φέρε .. 

σθαι, πολλων των ανθρώπων οντων. 

Έκήρυξαν συν οϋτω ποιειν. 

Dopo ίΙ cap. 21 

7 - Ι1 sogno di Senofonte. 4, 1, 8-14 

Mentre i greci sono bloccati da un fiume ηοη fa­

cile da atraversare e di cavalieri armati; intenzio­

nati a impedir loro il passagio della coπente, gli 

dei inviano a Senofonte un sogno premonitore, per 

avvisarlo che presto superera le difficolta incom­

benti: il giorno dopo due giovinetti riferiscono al 

generale che hanno scoperto un guado sicuro per 

attraversare il fiume. 

Ένταυθα δη πολλη αθυμία ην τοις CΈλ­

λησιν, τοις μεν όρωσι του ποταμου την 

δυσπορίαν, τοις δε όρωσι τους 

διαβαίνει ν κωλ ύσοντας. Ταύτην μεν 

συν την ημέραν και νύκτα εμει ναν εν 

δι -πλάσιος, -α, -ον dop­
pίo 



SENOFONTE 

πολλf1 αποpίQ: οντες. Ξενοφων δε οναρ 

είδεν· εδοξεν έν πέδαις δεδέσθαι, αυται 

δε αυτφ αυτόμαται περιρρυηναι, ωστε 

διαβαίνει ν έδύνατο όπόσον έβούλετο. 

Έπει δε ορθρος ην, ερχεται προς τον 

Χειρίσοφον κ:αι λέγει δτι ελπίδας εχει 

κ:αλως εσεσθαι, κ:αι δι ηγειται αυτφ το 

οναρ. Ό δε ηδετό τε κ:αί, ώς τάχιστα 

εως ύπέφαινεν, έθύοντο πάντες παρόν­

τες οί στρατηγοί· κ:αι τα ίερα κ:αλα ην 

ευθυς έπι του πρώτου. Καί, απιόντες 

απο των ίερων, οί στρατηγοι κ:αι λο­

χαγοι παρήγγελλον τη στρατι~ αριστο­

ποιεισθαι. Και αριστωντι τφ Ξενοφωντι 

προσέτρεχον δύο νεανίσκοι, κ:αι ελε­

ό Ξενοφών ( του Ξενοφώντος) 

ή πέδη ( της πέδης ) 
αύτόματος, -η, -ον : δς καθ' 
έαυτον και απο του 
αύτομάτου ποιει τι 

περιρρυηναι (inf. aor.) = περιρ-
ρευσαι(iηf. aor.) > περιρρέω : 
εκπίπτω Ι όπόσος = πόσος 

ό ορθρος ( του δρθρου) : οτε 
ανατέλλει ό ηλιος 

ό Χειρίσοφος ( του Χειρισόφου) 
= στρατεγός τις και φίλος 
του Ξενοφώντος 

ηδομαι 
= χαίρω 

ύπο-φαίνω 
= μόλις λάμπω αί πέδαι 

ή εως (εω) = το του 
ανατέλλοντος ήλίου φως 

επι του πρώτου = αύτί κα 

ό λοχαγός (του λοχαγου) : ό 
αρχων πλήθους των στρατιω­
τών, αλλ' ύπο τφ στρατηγφ 

παρ-αγγέλλω (τινι ποιειν τι) = 
κελεύω (τινα ποιειν τι) 

αριστοποιέομαι : το αριστον πα­
ρασκευάζω Ι το αριστον C του 
αρίστου) : το εν ορθρφ δειπνον 

αριστάω < το αριστον 

γον· «Έτυγχάνομεν φρύγανα συλ­

λέγοντες πυρος ενεκ:α, κ:απει τα 

κ:ατείδομεν έν τφ πέραν, έν πέτραις 

κ:αθηκ:ούσαις έπ' αυτον τον ποταμόν' καθ-ήκω 

τα φρύγανα~~"'-­
(των φρυγάνων) Γ'8ιιιιi.81~~ 

καπει τα : και 
επειτα 

δεδέσθαι esser legato 
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ή παιδίσκη ( της παιδίσκης) 
= ή παίς 

ό μάρσιπος (του μαρσίπου) 

άντρώδης, -ες ( < το αντρον) 
: ώσπερ αντρον ων 

ό ίππεύς ( του ίππέως) 
προσ-βατός ,-ή, -όν : δι' δν 
δυνατόν εστι προσ-βαίνειν 

κατα τουτο : δια τούτου του 
τόπου 

ό μάρσιπος 

εκ-δύω (-ομαι) = αποδύομαι 
το εγ-χειρίδιον ( του 
εγχειριδίου) = ή μάχαιρα 

EPHODION 

γέροντά τε και γυναίκα και παιδίσκας 

μαρσίπους ιματίων κατατιθεμένους εν 

πέτpQ, άντρώδει. Ίδουσι δε ήμίν εδοξεν 

άσφαλες είναι διαβηναι· ουδε γαρ τοις 

πολεμίοις ιππευσι προσβατον ην κατα 

τουτο. 

Έκδύντες δέ, εχοντες τα εγχειρίδια, 

γυμ νοι ώς νευσόμενοι διέβημεν· και 

διαβάντες, και λαβόντες τα ιμάτια, 

πάλιν άνεχωρήσαμεν.» Ευθυς συν ό 

Ξενοφων αυτός τε εσπενδε και τοις 

εγ-χέω = σπένδω νεανίσκοις εγχείν εκέλευε και εϋχεσ­

φήνας, φήνασα, φήναν > φαίνω θαι τοις φήνασι θεοίς τά τε όνείρατα 
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και τον πόρον, και τα λοιπα αγαθα 

επι τελέσαι. Σπείσας δέ, ευθυς ηγε τους 

νεανίσκους παρα τον Χειρίσοφον, και 

ό πόρος, του πόρου = ή όδός, ή 
άτραπός 

έπι- τελέω : περαίνω 

δι ηγουνται ταυτά. 'Ακούσας δέ, και ό ταύτά : τα αύτά 

Χειρίσοφος σπονδας εποίει. Σπείσαν­

τες δέ, τοις μεν αλλοις παρήγγελλον 

συσκευάζεσθαι, αυτοι δε συνεκάλεσαν 

τους στρατηγούς. 

συ- σκευάζομαι = 
παρασκευάζομαι 

συγ-καλέω 
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ό Πρόξενος ( του Προξένου) 
Βοιώτιος, -α, -ον < ή Βοιωτία 

( της Βοιωτίας) 1 

ό Γοργίας (του Γοργίου) : άνήρ 
τις σοφιστής 

Λεοντίνος, -η, -ον : ό έν 
Λεοντίνοις ένοικων 
οί Λεοντίνοι (των Λεοντίνων) 6 

συγ-γίγνομαί (τινι) : παρά τινι 
τον βίον διάγω διαλεγόμενος 
fι μανθάνων 

ό Κυρος (του Κύρου) 
ή πραξις (της πράξεως)< πράττω 
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EPHODION 

Dopo il cap. 23 
8 - Indole del generale Prosseno. 2, 6, 16-20 

11 satrapo Tissaferne ordisce un inganno ai danni 

degli Elleni, invitandoli nella sua residenza per 

trattare 1' alleanza, ma i cinque generali inviati, tra 

i quali il beόta Prosseno, vengono barbaramente 

decapitati. Senofonte si sofferma per alcune pa­

gine a descrivere il carattere di quei cinque gene­

rali, tessendo come dei necrologi, di alcuni 

elogiando le virtu, di altri non tacendo i vizi. 

Πρόξενος δε ό Βοιώτιος ευθυς μεν 

μειράκιον ων έπεθύμει γενέσθαι ανηρ 

τα μεγάλα πράττειν ικανός και δια 

ταύτην την έπιθυμίαν εδωκε Γοργί~ 

αργύριον τφ Λεοντίνφ. Έπει δε συνεγέ­

νετο εκεί νφ, ί κανος νομ ίσας ηδη είναι 

αρχει ν καί, φίλος ων τοις πρώτοις, μη 

ήττασθαι ευεργετων, ηλθεν εiς ταύτας 

τας συν κ ύρφ πράξεις και φετο 

κτήσεσθαι έκ τούτων ονομα μέγα και 

ήττάομαι ( < ή ηττα) sono 
ίnferίore 
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δύναμιν μεγάλην και χρήματα πολλά. 

Τοσούτων δ' επιθυμων σφόδρα ενδηλον 

αυ και τουτο είχεν, δτι τούτων ουδεν 

αν θέλοι κτασθαι μετα αδικίας, αλλα 

εν-δηλος, -ον= δηλος, σαφής, 
αξιος γι γώνσκει ν 

αυ = μέντοι 

συν τφ δικαίφ και καλφ φετο δειν 

τούτων τυγχάνει ν' ανευ δε τούτων μ ή. μη δείv 

"Αρχειν δε καλων μεν και αγαθων δυ-

νατος ην· ου μέντοι οϋτ' αiδω τοις 

στρατιώταις έαυτου οϋτε φόβον ίκανος 

εμποι ησαι, αλλα και ησχύνετο μαλλον 

τους στραιώτας η οί αρχόμενοι εκείνον· 

και φοβούμενος μαλλον ην φανερος το 

απεχθάνεσθαι τοις στρατιώταις η οί 

στρατιωται το απιστειν εκεί νφ. '1 

Ωιετο 

δε αρκειν προς το αρχικον είναι και 

δοκειν, τον μεν καλως ποιουντα 

επαι νειν, τον δε αδι κουντα μη 

επαινειν. Τοιγαρουν αυτφ οί μεν καλοί 

τε και αγαθοι των συνόντων ευνοι 

αν θέλοι avrebbe desίderato ή αιδώς ( της αiδους, την 
αiδω, τη αiδοι) la vergo­
gna, ίl pudore 

έμ-ποιέω (τί τινι) 
τόις στρατιώταις φόβον έμποιειν 

: ποιειν δπως οί σ. φοβωνται 
η οί άρχόμενοι έκεινον nσχύ­
νοντο 

φανερος ην φοβούμενος 
μαλλον το άπεχθάνεσθαι ... η 
το άπιστειν ... 

φανερός εiμι (+ part.) (< φαίνο­
μαι) = δηλός εiμι (+ part.) 

άπ-εχθάνομαί (τινι) (< ή εχθρα, 
έχθρός) : μισέομαι ύπό τινος 

ά-πιστέω (τινι) +-+ πιστεύω 
αρχικός, -ή, -όν < αρχω = 
ίκανος αρχειν 

: φετο δε δτι ηρκει προς το 
ε'ίναι και δοκειν άρχικον 

ά-δικέω : αδικα ποιέω 

τοι γαρουν = δια τουτο ουν 

σύν-ειμι = συγγίγνομαι 
εϋνους ( < -οος), -ουν = ϊλεως 
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ώς (+ num.) = σχεδόν 

το βασίλειον 

το βασίλειον ( του βασιλείου) 
( < βασιλεύς) 

ή τύρσις ( της τύρσεως) ( -ρσ - = 
-ρρ-) = ό πύργος 

τα επιτήδεια ( των επιτηδείων) 
: σίτος και ϋδωρ και πάντα 
τα τοιαυτα 

δαψιλής, -ές = πολύς 
μέχρι (avv.) = μέχρι του χρό­
νου φ 
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ησαν, οί δε αδι κοι επεβούλευον ώς ευ -

μεταχειρίστφ οντι. ,, Οτε δε απέθνησκεν 

ην ετων ώς τριάκοντα. 

Dopo il cap. 23 
9-Gli Elleni attraversano 1' Armenia e incontrano 

il satrapo Tiribazo. 4, 4, 1-6 

Attraversando la regione dove sorge fiume Tigri, 

1' Armenia, gli Elleni s'imbattono nel satrapo Ti­

ribazo, che apparentemente offre ospitalita, com­

piendo con loro i rituali tipici di chi e in pace. Ma 

in realta preparera ai Greci un' imboscata tra le 

gole delle montagne, prontamente sventata da Se­

nofonte grazie alle informazioni d 'una spia fuo­

riuscita dal campo del satrapo. 

'Η κώμη εις ην αφίκοντο κώμην μεγάλη 

τε ην, και βασίλειον είχε τφ σατράπη 

και επι ταις πλείσταις οι κίαις τύρσεις 

επησαν· επιτήδεια δ' ην δαψιλη. Έν­

τευθεν δ' επορεύθησαν μέχρι ύπερηλ-

εύ-μετα-χείριστος (< χείρ) 

maneggevole, facίlmente ίn­
gannabίle 

ώς ( + part.) perche ( esprime 
una causa soggettiva) 

ό σατράπης ( του σατρά­
που) ίl satrapo (nell'impero 
persiano, il governatore di 
una provincia) 
ύπερ-έρχομαι passo oltre, 
supero 
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θον τας πηγας του Τί γρητος ποταμου. 

Έντευθεν δ' επορεύθησαν επι τον Τηλε­

βόαν ποταμόν. Ουτος δ' ην καλος μέν, 

μέγας δ' οϋ· κωμαι δε πολλαι περι τον 

ποταμον ησαν. 'Ο δε τόπος ουτος 

"' Αρμενία" εκαλειτο "ή προς εσπέραν". 

'
1

Υπαρχος δ' ην αυτης Τιρίβαζος, ό και 

βασιλει φίλος γενόμενος· και όπότε 

παρεί η, ουδεις αλλος βασιλέα επι τον 

ϊππον άνέβαλλεν. Ουτος προσήλασεν, 

ίππέας εχων, καί, προπέμψας έρμηνέα, 

είπεν οτι εβούλετο διαλέγεσθαι τοις 

αρχουσι. Τοις δε στρατηγοις εδοξεν 

άκουσαι· καί, προσελθόντες εις 

επήκοον, ηρώτων τί θέλει. Ό δε είπεν 

οτι σπείσασθαι εβούλετο εφ' φ· μήτε 

αυτος τους 'Έλληνας άδικειν μήτε 

εκεί νους καίει ν τας οικίας, λαμβάνειν 

τε τάπι τήδεια οσων εδέοντο. 'Έδοξε 

οποτε παρεί η se, quando ό έρμ ηνεύς, του έρμ ηνέως 

eglί era presente l 'ίnteprete 

ό Τίγρης ( του Τί γρητος) 

εντευθεν : εξ εκεί νου του τόπου 
ό Τηλεβόας ( του Τηλεβόου) 

: ή προς εσπέραν 'Αρμενία 

ό ϋπ-αρχος (του υπάρχου) : ό 
αρχων, ώσπερ σατράπης 

ό Τιρίβαζος ( του Τιριβάζου) 

&να-βάλλω I βασιλέα επι τον 
ϊππον άνέβαλλεν: συνελάμ­
βανε τφ βασιλεΊ ϊνα επι τον 
ϊππον άνάβη 

ό ίππεύς (του ίππέως) (ν. pag. 156) 
προ-πέμπω 

εδοξεν αγαθόν 

εiς τόπον επήκοον ( < επ­
ακούω) : εiς τόπον δπου 
άκουέσθαι δυνατόν εστι ν, 
ώστε ακούειν 

θέλω= εθέλω 

εφ' φ : επι τουτο = δια τουτο 

ά-δικέω (τινά) : μη δίκαιος 
ων πρός τι να, βάλπτω αυτόν 

τάπι τήδεια : τα επιτήδεια 
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ό Τισσαφέρνης ( του Τισσαφέρ­
νους) 1 έπι θύραις ταις του 
Τισσαφέρνους βασιλείου 

το βασίλειον ( του βασιλείου) 
(< βασιλεύς) (ν. pag. 160) 

εϊσω = εντός 
ό Πρόξενος ( του Προξένου) 
ό Μένων ( του Μένωνος) 
ό Ά γίας ( του Ά γίου) 
ό Κλέαρχος ( του Κλεάρχου) 
ό Σωκράτης ( του Σωκράτους) 
ό λοχαγός (του λοχαγου): ό 
αρχων πλήθους των στρατιω­
των, άλλ' ύπο τφ στρατηγφ 

άπο του αύτου σημείου = έπεί 
τις έκέλευσε σημα δους 
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,,,,...,_ ,,,....._ ,,,,...,_ \ , Ι 

ταυτα τοις στρατηγοις κ:αι εσπεισαντο 

επι τούτοις. 

Dopo ίΙ cap. 24 

1 Ο - Inganno di Tissaferne e morte dei valorosi 

generali elleni. 144, 31-33 

Con un discorso degno di un oratore, il satrapo 

persiano Tissaferne inganna i Greci, facendo loro 

credere che ha intenzione di abbandonare i1 partito 

del re Artaserse, e passare dalla parte di Ciro. At­

tira cosi nella sua reggia cinque generali greci, 

scortati da venti capitani e duecento soldati, par- -

titi per ascoltare il suo piano, ma prepara per loro 

un'infausta accoglienza. 

Έπει δε ησαν επι θύραις ταις Τισσαφέ­

ρνους, οί μεν στρατηγοι παρεκ:λ ήθη -

σαν εϊσω, Πρόξενος, Μένων, 'Αγίας, 

Κλέαρχος, Σωκράτης οί δε λοχαγοι επι 

ταις θύραις εμενον. Ου πολλφ δε ϋστε­

ρον άπο του αυτου σημείου οϊ τ' ενδον 
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συνελαμβάνοντο και οί εξω κατεκό­

πησαν. Μετα δε ταυτα των βαρβάρων 

τινες -ιππέων, δια του πεδίου ελαύνον­

τες, φτι νι ενετύγχανον CΈλλ ηνι fι 

δούλφ fι ελευθέρφ πάντας εκτεινον. Οί 

δε CΈλληνες τήν τε ίππασίαν εθαύμα­

ζον εκ του στρατοπέδου όρωντες και ο 

τι εποίουν ημφεγνόουν, πριν Νίκαρχος 

ηκε φεύγων, τετρωμένος εις την γα­

στέρα και τα εντερα εν ταις χερσι ν 

εχων, και είπε πάντα τα γεγενημένα. 

Έκ τούτου δη οί CΈλληνες εθεον επι τα 

δπλα πάντες, εκπεπλ ηγμένοι και 

νομίζοντες αυτίκα ηξειν αυτους επι το 

στρατόπεδον. 

πρί ν prίma che εκπεπλ ηγμένοι esterrefattί 

τα γεγενημένα ίfattί acca-
dutί, l 'accaduto 

συλ - λαμβάνω (τινά) : κατα­
λαμβάνω I εξω ~ ενδον 

κατ-εκόπην, aor. pass. ΙΙ di 
κατα-κόπτω 

ό ίππεύς (του ίππέως) (ν. pag. 156) 
έλαύνοντες τούς ιπποvς: προ­
τρέχοντες 

κτείνω = άπο-κτείνω 

ή ίππασία (της ςιίππασίας) = 
οτε οί ίππείς τους ϊππους 
έλαύνουσι ώς μαχούμενοι 

άμφι-γνοέω (imperf. ημφεγνό­
ουν) : άπορέω 

ό Νίκαρχος (του Νικάρχου) 

τετρωμένος : εχων τραύματα 

θέω = τρέχω 

τα οπλα ( των οπλων) 
εθεον έπι τα οπλα : εθεον ϊνα 
λάβωσι τα οπλα ώς μαχού­
μενοι 
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αυ = ουν 
αύλίζομαι ( < αϋλιον) : διάγω 
(την ήμέραν fι την νύκτα) 

ηύλίσθησαν = ηύλίσαντο 
ύπέρ ( + gen.) 

παρά (+ acc.) = πρός (+ dat.) 
ό Κεντρί της ( του Κεντρί του) 4 
όρίζω : τέμνω 

ή 'Αρμενία ( της 'Αρμενίας) 4 
οί Καρδουχοι (των Καρδούχων) 5 

άνα-πνέω: ήσύχως εχω μετα 
τον πόνον 

: των όρων των Καρδούχων 

EPHODION 

Dopo il cap. 24 
11 - Gli Elleni dormono sogni tranquilli. 228, 1-2 

L' attraversamento del paese dei Carduchi, nella 

Grande Armenia, durato una settimana, ha messo 

a dura prova la resistenza dell' armata ellenica, a 

causa delle asperita del teπitorio che hanno reso 

difficile fronteggiare i quotidiani attacchi dei ne­

mici. Finalmente si giunge in una pianura dove 

sara possibile riposare tranquilli. 

Ταύτην δ' αυ την ήμέραν ηυλίσθησαν 

εν ταις κώμαις ταις ύπερ του πεδίου 

παρα τον Κεντρίτην ποταμόν (δς ορίζει 

την 'Αρμενίαν και την των Καρδούχων 

χώραν). Και οί ~Έλληνες ενταυθα 

ανέπνευσαν ασμενοι, iδόντες πεδίον· 

απειχε δε των ορων 6 ποταμος εξ η 

έπτα στάδια των Καρδούχων. Τότε μεν 

συν ηυλίσθησαν μάλα ήδέως, και 

τάπι τήδεια : τα επιτήδεια , 1 δ " ' ' 
τα επιτήδεια (των επιτηδείων) ταπιτη εια εχοντες και πολλα των πα-

: σίτος και ϋδωρ και πάντα 
τα τοιαυτα 
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ρελ ηλ υθότων πόνων μ νημονεύοντες. μνημονεύω= αναμιμνήσκομαι 

(Επτα γαρ ήμέρας δσασπερ, έπορεύ- έπορεύθησαν = έπορεύσαντο 

θησαν δια των Καρδούχων, πάσας μα-

χόμενοι διετέλεσαν, και επαθον κακα 

δσα ούδε τα σύμπαντα ύπο βασιλέως 

και Τισσαφέρνους. (Ως συν, απηλλαγ­

μένοι τούτων, ήδέως έκοιμήθησαν. 

Dopo il cap. 25 
12 - Indole del generale Menone. 154, 21-29 

Ι1 Tessalo Menone e uno dei cinque generali in­

viati dagli Elleni a trattare con il subdolo satrapo 

Tissaferne; ma insieme a tutti gli altri viene deca­

pitato. Dal necrologio di Senofonte emerge la fi­

gura di un uomo ambizioso, altezzoso, avido e 

autoritario, ma nondimeno capace nel comando 

militare. 

Μένων δε δηλος ην έπιθυμων μεν 

πλουτειν iσχυρως, έπιθυμων δε αρχει ν, 

δπως πλείω λαμβάνοι, έπιθυμων δε 

παρελ ηλ υθότων passatί, απηλλαγμένοι lίberatί ( + 
trascorsί gen., «da») 

δια-τελέω (+ part.) = διάγω τον 
χρόνον ποιων τι, τυγχάνω 
ποιων τι 

ύπο βασιλέως των Περσωv 

ό Τισσαφέρνης ( του Τισσαφέρ­
νους), φίλος τις του βασιλέως 

τούτων των παθημάτων 
έκοιμ ήθησαν = έκοιμ ήσαντο 

ό Μένων ( του Μένωνος) 

πλουτέω : πλούσιός εiμ ι 
iσχυρως : μάλα 
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ευ ώπλ ισμένους εφοβε'iτο, το'ις δε 

όσίοις και αλήθειαν ασκουσι ν ώς 

ανάνδροις επειρατο χρησθαι. ~'Ωσπερ δέ 

τις αγάλλεται επι θεοσεβεί~ και 

αληθεί~ και δικαιότητι, οϋτω Μένων 

ηγάλλετο τφ εξαπαταν δύνασθαι, τφ 

πλάσασθαι ψεύδη, τφ φίλους διαγελαν· 

τον δε μη πανουργον των απαιδεύτων 

αει ενόμιζεν ε'ίναι. Τιμασθαι δε και θε­

ραπεύεσθαι ηξίου, επιδεικνύμενος δτι 

πλε'iστα δύναι το και εθέλοι αν αδικε'ιν. 

Ευεργεσίαν δε κατέλεγεν, όπότε τις 

αυτου αφίσται το, δτι χρώμενος αυτφ 

ουκ απώλεσεν αυτόν. Και τα μεν δη 

αφανη εξεστι περι αυτου ψεύδεσθαι, α 

δε πάντες ϊσασι τάδ' εστί. 

ώπλισμένους armatί, equί- tutto, capace dί tutto, fur-
paggίatί bone, scaltro 
παν -ουργος, -ον ( < παν + ισασι sanno, conoscono 
εργον) che e dίsposto α 

αν-ανδρος, -ον(< α- + ανήρ) 
= ασθενής 

αγάλλομαι (+ dat., ο επί + dat.) 
= χαίρω Ι ή θεο- σέβεια ( της 
θεοσεβείας) = ή ευ-σέβεια 
ή ευσέβεια ( της ευσεβείας) 

< ευσεβής 
ή δικαιότης (της δικαιότητος) 

< δίκαιος 
πλάττω (επλασα) : προσποιέομαι 
το ψευδος ( του ψεύδους) = το 
ψευδές 

δια-γελάω (τινά)= κατα-γελάω 
(τινός), σκώπτω 

α-παίδευτος, -ον< α- + παίδευ­
σις Ι τινά των απαιδεύτων = 
σκαιόν τι να Ι παν- ουργος, -ον 
( < παν + εργον) = δς και κακα 
ποιε'ι ϊνα αγαθα κτfjται 

έπι-δείκνυμι 

ή ευ- εργεσία ( της ευεργεσίας) 
< ευεργετέω 

κατα-λέγω : νομίζω 
αφίσταμαί τι νος = αποχωρέω 
από τινος 

απόλλυμι (aor. απώλεσα) = 
διαφθείρω 

α-φανής, -ές ( < φαίνομαι) +--+ 

σαφής 
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Dopo ίΙ cap. 25 

13 - Lo starnuto e un segno propizio. 174, 7-9 

Cinque generali elleni sono stati oπendamente 

trucidati con 1' inganno dai Persiani, e i Greci si 

preparano a prendere le armi contro il satrapo Tis­

saf erne. Mentre Senofonte parla ai generali e a i 

comandanti, gli dei comunicano il loro favore in 

uno strano modo. 

ό Ξενοφων (του Ξενοφώντος) Ξενοφων ανίσταται έσταλμένος έπι 
έπι πόλεμον = πολέμου ενεκα 

εϊτε : εϊ τε : εϊ πως 

πρέπει ( + dat.) = προσήκει ( + dat.) 

όρθως εχει ν = πρέπει ν, 
προσήκειν 

των καλλίστων έσθήτων 
άξιόω (τινά τινος) : νομίζω τινα 
αξιόν τινος 

της τελευτης του βίου 

ωδε = οϋτως 
ή έπι-ορκία (της επιορκίας) < 
έπι-ορκέω 
έπι-ορκέω: ψευδη δρκον λέγω 

ή α -πιστία ( της απιστίας) < α­
+ πιστεύω 

ό Κλεάνωρ ( του Κλεάνορος) 
ο'ίμαι μεν δτι έπίστασθε και 
ύμεις την των βαρβάρων 
έπιορκίαν τε και απιστίαν ην 
λέγει Κλεάνωρ 

πάλιν= αυθις 
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πόλεμον έδύνατο κάλλιστα, 

νομ ίζων, εϊ τε νί κην διδοιεν οί θεοί, τον 

κάλλιστον κόσμον τφ νικαν πρέπειν, 

εϊ τε τελευταν δέοι, όρθως εχει ν των 

καλλίστων έαυτον αξιώσαντα, έν τού­

τοις της τελευτης τυγχάνειν. Του λόγου 

δε ηρχετο ωδε· «Την μεν των βαρβάρων 

έπιορκίαν τε και απιστίαν λέγει μεν 

Κλεάνωρ, έπίστασθε δε και ύμεις, 

οίμαι. Ει μεν συν βουλόμεθα πάλιν 

έσταλμένος vestίto, abbί­

glίato 
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αυτοις δια φιλίας iέναι, ανάγκη ήμας 

πολλην άθυμίαν εχειν, όρωντας και 

τους στρατηγούς, οϊ δια πίστεως αυτοις 

έαυτους ενεχείρισαν, σία πεπόνθασιν· 

εi μέντοι διανοούμεθα συν τοις δπλοις 

ων τε πεποιήκασι δίκην επιθειναι 

αυτοις και το λοιπον δια παντος πο­

λέμου αυτοις iέναι, συν τοις -θεοις 

πολλαι ήμιν και καλαι ελπίδες εiσι 

σωτηρίας.» Τουτο δε λέγοντας αυτου 

πτάρνυταί τις άκούσαντες δ' οί στρα­

τιωται πάντες μι~ όρμ'ft προσεκύνησαν 

τον θεόν, και ό Ξενοφων είπε· «Δοκει 

μοι, ω ανδρες, επει, περι σωτηρίας 

ήμων λεγόντων, οiωνος του Διος του 

σωτηρος εφάνη, εϋξασθαι τφ θεφ 

τούτφ θύσει ν σωτήρια δπου αν πρωτον 

εiς φιλίαν χώραν άφικώμεθα, συνεπεύ­

ξασθαι δε και τοις αλλοις θεοις θύσει ν 

πεπόνθασι ν hanno subito, ( τι νός) faccίo pagare ( a 
patίto, sofferto uno) ίl fio ( di una cosa) 
πεποιήκασι hanno compίuto ό οίωνός, του οίωνου ίl 
έπιτίθημί (τινι) δίκην presagίo 

δια φιλίας ίέναι (τινί) = φίλος 
γίγνομαί (τινι), φιλίαν ποι­
ουμαι (πρός τινα) 

ανάγκη εστί (+ acc. e inf.) 
ή α-θυμία (της αθυμίας) < α­

+ θυμός 
αθυμίαν εχω = αθυμέω 
ή πίστις ( της πίστεως) < πι­
στεύω 

έν-χειρίζω (τί τινι) : τίθημί 
(τι) εν χερσί (τινος) 

διανοέομαι < διάνοια = εθέλω 
ποιειν τι 

τα δπλα (των δπλων) (ν. pag. 163) 

δια πολέμου είμι (τινί) : πο­
λεμέω (τινά) 

"" 

~ 

ό ανηρ , 
πτάρνυται 

πτάρνυμαι 

ή όρμ ή ( της όρμ ης) < όρμάω 
μ ιq, όρμ n = πάντες αμα 
προσκυνέω = τιμάω επι γόνα-
σι ν ίστάμενος 

ό σωτήρ ( του σωτηρος) < 
σωτηρία 

εϋχομαί (τινι + inf.) = ύπι­
σχνέομαί τι τι νί 

τα σωτήρια ( των σωτηρίων) = τα 
ίερεια οίς τοις θεοις ϋπερ της 
σωτηρίας χάρις αποδίδοται 

φίλιος, -α, -ον= φίλος 
συν-επ-εύχομαι : εϋχομαι σύν 
τινι 
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οί ανδρες άνα-τείνουσι 
την χεΊρα 

ό Κυρος (του Κύρου) 
έξ-ελαύνει : ερχεται 

ή Κιλικία (της Κιλικίας) 3α 
ή Συρία ( της Συρίας) 3α 

εσωθεν = εντός 

ό Συέννεσις ( του Συενέσσιος) 
ό της Κιλικίας βασιλεύς 

ή Κιλίκων φυλακη είχε 
ή φυλακή ( της φυλακης) : πλ η­
θος στρατιωτών δ φυλάττει τι 

εξω - εσωθεν 
βασιλέως : του 'Αρτοξέρξου 
ό Άρτοξέρξης (του Άρτοξέ­
ρξου) 
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κατα δύναμιν. Και δτφ δοκει ταυτ',» 

εφη, «ανατει νάτω την χειρα.» Και 

ανέτει ναν απαντες. 

Dopo il cap. 26 
14 - Ciro attraversa le Porte della Cilicia. 56, 4 

(1, 4, 4) 

Intrapresa la marcia contro suo fratello, il re Arta­

serse, Ciro giunge alle Porte della Cilicia, un 

passo assai angusto, fortificato e sorvegliato dai 

nemici: il suo obiettivo e scontrarsi con l'esercito 

del persiano Abrόcoma, stanziato sulle rive del 

fiume Eufrate a qualche giorno di cammino. 

Κυρος εξελαύνει επι πύλας της 

Κιλικίας και της Συρίας. ,-;Ήσαν δε 

ταυτα δύο τείχη· και το μεν εσωθεν, το 

προ της Κιλικίας, Συέννεσις είχε και 

Κ ιλ ί κων φυλακή, το δε εξω, το προ της 

Συρίας, βασιλέως ελέγετο φυλακη 

ανατει νάτω alzί (ΠΙ pers. 
sing. dell'imper. aor.) 
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ή μ υριάς ( της μ υριάδος) : μύριοι 
σρατιας : στρατιωτ&ν 
μύριοι, αι, α = 10.000 
ή Μυρίανδος (της Μυριάνδου) 3β 

οί Φοίνικες (των Φοινίκων) 
< ή Φοινίκη 

έπι τη θαλάττn κειμένην 

αυτόθι : ένταυθα 

ό Τίγρης ( του Τί γρητος) 4 

180 

EPHODION 

μυριάδας στρατιας. Έντευθεν εξελαύ­

νει δια Συρίας εiς Μυρίανδον, πόλιν 

oi κουμένην ύπο Φοινίκων επι τ'ft 

θαλάττπ εμπόριον δ' ην το χωρίον και 

ωρμουν αυτόθι δλκάδες πολλαί. Έν­

ταυθ' εμει νεν ήμέρας επτά. 

Dopo il cap. 26 

15 - Le citta abbandonate di Larissa e Mespila. 

194 ( 3, 4, 7) 

Giunta nei pressi del fium.e Tigri, 1' arm.ata greca 

s'im.batte nei ruderi delle citta di Larissa e di Me­

spila, un tem.po abitate dai Medi. Ι Persiani le ave­

vano assediate inutilm.ente, senza riuscire a 

prenderle: solo la volonta del dio, m.anifestatasi 

attraverso gli elem.enti della natura, aveva potuto 

decretare il loro tram.onto. 

Οί μεν πολέμιοι απηλθον, οί δε (Έλ­

ληνες ασφαλως πορευόμενοι το λοιπον 

της ήμέρας αφίκοντο επι τον Τίγρητα 
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ποταμόν. Ένταυθα πόλις ην έρήμη 

μεγάλη, ονομα δ' αυτη ην Λάρισα· 

φκουν δ' αυτην το παλαιον Μηδοι. Το 

δε τείχος αυτης και του κύκλου 

περίοδος φκοδόμητο πλίνθοις κερα­

μεαις κρηπις δ' ύπην λιθίνη. Ταύτην 

βασιλευς Περσων, δτε παρα Μήδων την 

αρχην έλάμβανον Πέρσαι, πολιορκων, 

ουδενι τρόπφ έδύνατο έλειν· ηλιον δε 

νεφέλη προκαλύψασα, ήφάνισε, μέχρι 

έξέλιπον οί ανθρωποι, και οϋτως έάλω. 

Παρα ταύτην την πόλιν ην πυραμις 

λιθίνη. Έπι ταύτης πολλοι των 

βαρβάρων ησαν έκτων πλησίον κωμων 

αποπεφευγότες. Έντευθεν δ' έπορεύ­

θησαν προς τειχος ερημον μέγα προς 

τη πόλει κείμενον· ονομα δε ην τη 

ερημος, (-η), -ον= ανευ 
ανθρώπων 

ή Λάρισα ( της Λαρίσης) 4 

το παλαιόν = πάλαι 
οί Μηδοι (των Μήδων) < ή Μηδία 

( της Μηδίας) 4 

ή περί- οδος ( της περιόδου) < πε­
ρί + όδός ή όδός ή περιφερής 

ή κρηπίς ( της κρηπίδος) 
ϋπ-ειμι 

προ-καλύπτω - απο-καλύπτω 
αφανίζω = κρύπτω 
μέχρι (avv.) = μέχρι του χρό­
νου ω 

έάλων: aor. ΠΙ di άλίσκομαι 
άλίσκομαι = αίρέομαι, πορ­
θέομαι Ι παρά (+ acc.) = παρά, 
πρός (+ dat.) 

πλησίον = εγγύς 

εντευθεν : εξ εκεί νου του 
τόπου 

πόλει Μέσπιλα· Μηδοι δ' αυτήν ποτε ή Μέσπιλα (της Μεσπίλης) 4 

φκουν. ,;-Ην δε ή μεν κρηπις λίθου ξε-

φκοδόμ ητο era stato co- αποπεφευγότες fuggiti, 
struίto scappati 
κεραμεους, -α, -συν di ξεστός, -ή, -όν levigato, li-
teπa cotta, d'argilla scio 

181 



EPHODION 

στου κογχυλιάτου. Έπι δε ταύτη 

πλίνθινος, -η, -ον< ό πλίνθος επφκ:οδόμ ητο πλί νθι νον τείχος. Έν-

ή Μήδεια (της Μηδείας) ταυθα λέγεται Μήδεια, γυνη βασιλέως, 

κατα-φεύγω < ή καταφυγή καταφυγείν οτε απώλλυσαν την αρχην 
απολλύω= αποβάλλω 

κατα-πλήττω = ποιέω τινα 
φοβείσθαι 
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ύπο Περσων Μηδοι. Ταύτην δε την 

πόλιν πολιορκων, ό Περσων βασιλευς 

ουκ εδύνατο οϋτε χρόνφ έλείν οϋτε βίψ 

Ζευς δε βροντ'ft κατέπληξε τους ενοι-

κουντας, και οϋτως έάλω. 

ό κ:ογχυλ ιάτης, του κ:ογ - έπφκ:οδόμ ητο era stato cο­
χυλ ιάτου ίl marmo conchί- struto 
glίare 
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Dopo il cap. 26 

16 - Ι barbari incendiano i villaggi. 3, 5, 1 

Una pratica bellica molto diffusa nei tempi antichi 

e nei tήoderni e stata quella di togliere al nemico 

la possibilita dei rifornimenti, incendiando i rac­

colti e le abitazioni che avrebbe incontrato lungo 

la sua marcia. Fu questa, per esempio, una causa 

della disfatta dell'esercito napoleonico nella cam­

pagna di Russia. 

Οί μεν βάρβαροι στραφέντες εφευγον η 

εκ:αστος έδύνατο, οί δε 
01

Ελλ ηνες ειχον 

το ακ:ρον. Οί δε αμφι Τισσαφέρνην κ:αι 

'Αριαιον, αποτραπόμενοι, αλλην όδον 

φχοντο. Οί δε αμφι Χειρίσοφον, 

κ:αταβάντες, έστρατοπεδεύοντο έν 

κώμη μεστf\ πολλων αγαθων. ~Ησαν δε 

κ:αι αλλαι κ:ωμαι πολλαι πλήρεις πολ­

λων αγαθων έν τούτφ τφ πεδίφ παρα 

τον Τίγρητα ποταμόν. Ήνίκ:α δ' ην 

στραφέντες (part. aor. pass II)> 
στρέφω ( = ανα-στρέφω) 

η : οπως, τφ τρόπφ φ 

το ακρον δρος 
αμφί (+ acc.) = περί (+ dat.) 
ό Τισσαφέρνης ( του Τισσαφέ­
ρνους) 

ό 'Αριαίος ( του 'Αριαίου) 
ό Τισσαφέρνης και ό 'Αριαίος 
: στρατηγοί τι νες των Περσων 

αποτραπόμενοι (part. aor. pass 
II) > αποτρέπω 

οϊχομαι = βαδίζω, πορεύομαι 
ό Χειρίσοφος ( του Χειρισόφου) 
στρατηγός τις 'Έλλην 

ό Τίγρης ( του Τί γρητος) 4 
ήνίκα = επειδή 
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ή δείλη ( της δείλ ης) : το της 
ήμέρας μέρος περι την 
έσπέραν 

έξαπί νης = έξαίφνης 
έπι-φαίνομαι 

κατα-κόπτω = αποκτείνω, φο­
νεύω Ι καθ' άρπαγήν = άρπα­
γης ενεκα 

ή νομή (της νομης) (< νέμω) : ό 
τόπος δπου τα πρόβατα νέμε­
ται Ι τα βοσκήματα ( των 
βοσκήματων) (<βόσκω)= τα 
ποιμ νία και ζφα ομοια 

έπι-χειρέω (+ inf.) = πειράομαι 

έν -νοέομαι ( < νους) μ ή ( + cong. 
ο ott.) = φοβουμαι μ ή ... ( + cong. 
ο ott.) 

τα έπιτήδεια (των έπιτηδείων) 
: σίτος και ϋδωρ και πάντα 
τα τοιαυτα 

ό Ξενοφών ( του Ξενοφώντος) 
παρ-ελαύνω (τινά) • παρά τινι 
βαίνων, αυτφ ήγέομαι 
ή τάξις (της τάξεως) (< τάττω) 

~ ~ 

αυτοί : οί βάρβαροι 

αύτοίς = έαυτοίς 

184 

EPHODION 

δείλη, εξαπίνης οί πολέμιοι επιφαίνον­

ται εν τφ πεδίφ, και των ~Ελλήνων 

κατέκοψάν τινας των εσκεδασμένων εν 

τφ πεδίφ καθ' άρπαγήν· και γαρ νομαι 

πολλαι βοσκημάτων, διαβιβαζόμεναι 

εiς το πέραν του ποταμου, κατελ ήφ­

θησαν. Ένταυθα Τισσαφέρνης και οί 

συν αυτφ καίει ν επεχείρησαν τας 

κώμας. Και των ~Ελλήνων μάλα ήθύμ η-

σάν εννοούμενοι 

επιτήδεια, εi καίοιεν, ουκ εχοιεν οπό­

θεν λαμβάνοιεν. 6 δε Ξενοφών επει 

κατέβη, παρελαύνων τας τάξεις, ελε- _ 

γεν· </Ορατε, ω ανδρες ~Έλληνες, ύφι­

έντας την χώραν ηδη ήμετέραν ε'ίναι; 

αυτοι δε καίουσιν ώς αλλοτρίαν. 'Αλλ' 

εάν που καταλείπωσί γε αύτοις 

επιτήδεια, οψονται και ήμας ενταυθα 

πορευομένους. 'Αλλ', ω Χειρίσοφε» εφη 

των εσκ:εδασμένων dί κ:ατελ ήφθησαν erano state 
quellί che sί erano sparpa- catturate 
glίatί επι-χειρέω ( < χείρ) metto 

mano, ίntraprendo (+ inf.) 



SENOFONTE 

«δοκει μοι βοηθειν επι τους καίοντας 

ώς ύπερ της ήμετέρας.» 

Χειρίσοφος είπεν· «Οϋκουν 

δοκει· αλλα και ήμεις» εφη «καίωμεν, 

και οϋτω θαττον παύσονται.» 

Dopo il cap. 27 
1 7 - Ciro raccoglie un grande esercito contro Tis­

saferne. ( 1, 2, 1) 

Mirando a spodestare dal trono di Persia suo fra­

tello Artaserse, Ciro muove gueπa al suo princi­

pale generale, il satrapo Tissaferne: riesce a 

raccogliere un cospicuo esercito composto dai 

greci e dagli abitanti delle citta della Ionia che si 

sono sottratte al controllo di Tissaferne e sono pas­

sate dalla parte di Ciro, e muove cosi alla volta 

della citta di Sardi. 

Έπει δ' εδόκει τφ Κύρφ ηδη πορεύ­

εσθαι ανω, την μεν πρόφασι ν εποιειτο 

ώς Πισίδας βουλόμενος εκβαλειν 

ώς ( + part.) come, come per 
(indica causa soggettiva) 

δοκεί. .. της ημετέρας : ώς έμοι 
δοκει, δει ημας άμ ύνει ν τους 
καίοντας ταυτη τη χώρ<;Χ 
ωσπερ βοηθουντας ύπερ τηc; 
ημετέρας χώρας 

οϋκουν : ουχ οϋτως 

ανω : είς την χώραν την ανω 
ουσαν Ι η πρό-φασις (της προ­
φάσεως) ( < πρό-φημι) = η ψευ­
δής αίτία Ι την πρόφασιν ποι­
ουμαι : χρ&μαι προφάσει τι νί 

οί Πισίδαι (των Πισιδ&ν) < η 
Πισιδία ( της Π ισιδίας) 3α 
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λαβόντες τα δπλα παρησαν εις 

Σάρδεις. Τισσαφέρνης δε κατανοήσας 

ταυτα, και μείζονα ήγησάμενος είναι 

fι ώς έπι Πισίδας την παρασκευήν, πο­

ρεύεται ώς βασιλέα η έδύνατο τάχιστα 

ιππέας εχων ώς πεντακοσίους. Και βα­

σιλευς μεν δη έπει ηκουσε Τισσα­

φέρνους τον Κύρου στόλον, αντιπαρεσ­

κευάζετο. 

Dopo ίΙ cap. 27 

18 -Tattiche di gueπa. ( 3, 4, 4) 

Ιη una regione accidentata e pressoche impossi­

bile difendersi dalle sortite improvvise di nemici 

abituati a muoversi su monti iπegolari e fra strette 

gole; altra cosa e quando lo scontro e prevedibile 

e in campo aperto. 

(Η νίκα δ' ην ηδη δείλη, ωρα ην απιέναι 

τοις πολεμ ίοις • οϋποτε γαρ μειον 

τα οπλα (των οπλων) 
πάρειμι (+ είς + acc.) 

= προσχωρέω πρός (+ acc.) 
αί Σάρδεις ( των Σάρδεων) 
ό Τισσαφέρνης ( του Τισσαφ­
έρνους) φίλος τις του βα -
σιλέως των Περσών 

κατα- νοέω = ένθυμέομαι 

ή παρασκευή ( της παρασκε­
υης) < παρασκευάζω 

n = οπως 

ό ίππεύς (του ίππέως) (v. pag. 156) 
ώς (+ acc.) = πρός (+ acc.) 

: Τισσαφέρνους λέyοντος τον 
Κύρου στόλον παρείναι 

αντι-παρασκευάζομαι : παρα­
σκευάζω το στράτευμα έπί 
τινα πολέμων 

ήνίκα = έπειδή 
ή δείλη ( της δείλ ης) : το της 
ήμέρας μέρος περι την 
εσπέραν 

οϋποτε = ούδέποτε 
μείον(+ gen.) - πλείον (+ gen.) 
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απο-στρατοπεδεύομαί (τινος) = 
στρατοπεδεύομαι από ( τι νος) 

Έλληνικός, -ή, -όν < οί 'Έλ­
ληνες 

του Έλληνικου στρατεύματος 
έπι-τίθεμαί (τινι) : όρμάομαί 
(τινα) 

πονηρόν έστι : ασθενές έστι 

Περσικός, -ή, -όν < οί Πέρσαι 

δέω +--+ λύω 

ποδίζω : τους πόδας πέδαις δέω 
ή πέδη (της πέδης) (ν. pag. 155) 

έλύθην < λύω 

δε'i + dat. e inf. = δε'i + acc. e inf. 
έπι-σάττω τον ϊππον : παρα-
σκευζω τον ϊππον 

χαλινόω : τον χαλινον τίθημι 
ό χαλινός (του χαλινου) = ό 
ρυτήρ 

θωρακίζω : τον θώρακα ενδύω 
ό θώραξ ( του θώρακος) 

(ν. pag. 144) 
νύκτωρ = της νυκτός οϋσης 
απο -σκηνέω ( τι νός) = αποστρα­
τοπεδεύομαι 

Έπει δε έγί γνωσκον οί 'Έλ­
ληνες αύτους ... βουλομένους 
απιέναι ... 

δι- αγγέλλομαι = κελεύων 
τυγχάνω απιέναι 

έκήρυξε (τινί + inf.) ό κfjpvξ 
συ- σκευάζομαι : 
παρασκευάζομαι συν το'iς 
άλλοις 

ή πορεία ( της πορείας) < πορεύ­
ομαι 
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απεστρατοπεδεύοντο οί βάρβαροι του 

(Ελληνικου έξήκοντα σταδίων, φοβού­

μενοι μη της νυκτος οί (Έλληνες επι­

θωνται αύτοις. Πονηρον γαρ νυκτός 

εστι στράτευμα Περσικόν. Οϊ τε γαρ 

ϊπποι αύτοις δέδενται και ώς επι •. το 

πολυ πεποδισμένοι εiσι του μη φεύγειν 

ενεκα εi λυθεί ησαν, εάν τέ τις θόρυβος 

γί γνηται, δει επισάξαι τον ϊππον Πέρση 

ανδρι και χαλινωσαι, δει και θωρακι­

σθέντα αναβηναι επι τον ϊππον. Ταυτα 

δε πάντα χαλεπα, νύκτωρ και θορύβου· 

οντος. Τούτου ενεκα πόρρω απεσκή­

νουν των (Ελλήνων. Έπει δε εγίγνωσ­

κον αύτους οί (/Ελλ ηνες βουλομένους 

απιέναι και διαγγελλομένους, εκήρυξε 

τοις (/Ελλ ησι συσκευάζεσθαι, ακου -

όντων των πολεμίων. Και χρόνον μέν 

τι να επέσχον της πορείας οί βάρβαροι, 

ώς έπι το πολύ per !ο pίiι, 

generalmente 
έπ-έχω (+ gen.) sospendo, 
rίmando, differίsco 
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επειδη δε όψε εγί γνετο, απ'ftσαν· ου γαρ 

εδόκει λύειν αυτους νυκτος πορεύεσ­

θαι και κατάγεσθαι επι το στρατόπε­

δον. 

Dopo ίΙ cap. 28 

19 - Lo scoramento degli Elleni. (3, 1, 2) 

Gli Elleni hanno appena perso cinque generali, 

venti capitani e circa duecento soldati a causa del 

subdolo satrapo Tissaferne, che li aveva attirati nel 

suo palazzo con la promessa di discutere i termini 

dell' alleanza. Lontanissimi da casa, in una teπa 

straniera geograficamente aspra e politicamente 

ostile, circondati ovunque da nemici pronti all' as­

salto e abbandonati dai barbari amici, i soldati 

greci si trovano in uno stato di profonda angoscia. 

Έπει δε οί στρατηγοι συνειλ ημμένοι 

ησαν και των λοχαγών και των στρα­

τιωτών οί συνεπόμενοι απωλώλεσαν, 

εν πολλ'ft δη απορί~ ησαν οί ~Έλληνες, 

λύει ( + acc.+ inf.) = χρήσιμόν 
έστιν 

κατ-άγομαι= επανέρχομαι 

συλ- λαμβάνω = συν- αιρέω 

ό λοχαγός (του λοχαγου) : ό 
αρχων πλήθους των στρατιω­
των, άλλ' ύπο τφ στρατηγφ 

συν-έπομαι 
άπώλωλα < άπόλλ υμαι 

= άποθνfισκω 
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νύκτα, ανεπαύοντσ δε δπου ετύγχανον έτύγχανον ωvτες 

εκαστος, ου δυνάμενοι καθεύδει ν ύπο 

λύπης και πόθου πατρίδων' γονέων' ή λύπη (της λύπης) < λυπέομαι 

γυναι καιν' παίδων' ους οϋποτ' ενόμ ιζον οϋποτε = ουδέποτε 

ετι οψεσθαι. Οϋτω μεν δη διακείμενοι διά-κειμαι (+ avv.) = εχω (+ avv.) 

πάντες ανεπαύοντο. 

Dopo il cap. 28 
20 - Un'estenuante marcia nella neve. ( 4, 5, 10) 

Alle ripetute sortite dei nemici si e aggiunta anche 

la neve, che rende quasi impossibile procedere 

nella marcia: molti soldati muoiono assiderati, 

altri perdono la vista a causa del bagliore acce­

cante provocato dalla neve, ad altri ancora s'in­

cancreniscono le parti periferiche del corpo per il 

freddo eccessivo. L'avanguardia, guidata da Chi­

risofo, riesce a trovare ristoro in un villaggio; Se­

nofonte invece, a capo della retroguardia, e 
costretto a fronteggiare la defezione dei suoi che 

si rifiutano di proseguire. 

Πορευομένων, Χειρίσοφος μεν αμφι 
πορευομένων των Έλλ ήνων 
ό Χειρίσοφος ( του Χειρισόφου) 

: στρατηγός τις των Έλλ ήνων 
αμφί (+acc.) = περί (+acc.) 
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τό κνέφας ( του κνέφου) : νυκτός 
σκότος, νύξ 

ύδρο-φορέω = ϋδωρ φέρω 

εμπροσθεν (+ gen.) +--+ οπισθεν 
( + gen.) Ι τό ερυμα ( του ερύ­
ματος) = τα της πόλεως τείχη 

Περσιστί : εν τfj των Περσων 
γλώττn 

EJJHODION 

κνέφας προς κώμην αφικνείται, και 

ύδροφορούσας εκ της κώμης προς τη 

κρήνη γυναίκας και κόρας κατα­

λαμβάνει εμπροσθεν του ερύματος. 

Αυται ήρώτων αυτους τίνες είεν. ~Ο δ' 

έρμηνευς είπε Περσιστι οτι παρα βα­

σιλέως πορεύονται προς τον σατράπην. 

Αί δε απεκρίναντο οτι ουκ ενταυθα εϊη, 

οσον (+num. omisura) = σχεδόν αλλ' απέχει οσον παρασάγγην. Οί δ', 

συν-εισ-έρχομαι επει όψε ην, προς τον κωμάρχην συνει­

ή ύδρο-φόρος (της ύδροφόρου) σέρχονται εις το ερυμα συν ταίς ύδρα­
< ύδροφορέω 

α-σιτος, -ον: ανευ σίτου 

έφ-έπομαι 
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φόροις. Χειρίσοφος μεν ουν και οσοι 

εδυνήθησαν του στρατεύματος ενταυθα 

εστρατοπεδεύσαντο, των δ' αλλων 

στρατιωτων οί μη δυνάμενοι διατελέ­

σαι την οδόν, ενυκτέρευσαν ασιτοι και 

ανευ πυρός- και ενταυθά τι νες απώ­

λοντο των στρατιωτων. Έφείποντο δε 

των πολεμίων τινες και τα μη 

6 έρμ ηνεύς, του έρμενέως 
l 'ίnterprete 
6 σατράπης ( του σατρά­
που) ίl satrapo (nell'impero 
persiano, il governatore di 
una provincia) 

6 παρασάγγη, του παρα­
σάγγου parasanga (unita 
persiana di lunghezza, pari a 
circa cinque chilometri e 
mezzo) 



SENOFONTE 

δυνάμενα των ύποζ υγίων ηρπαζον και 

αλλήλοις έμάχοντο περι αύτων. 

Έλείποντο δε των στρατιωτων οϊ τε 

διεφθαρμένοι ύπο της χιόνος τους 

όφθαλμους οϊ τε ύπο του ψύχους τους 

δακτύλους των ποδων αποσεσηπότες. 

~Ην δε τοις μεν όφθαλμοίς έπικούρημα 

της χιόνος εϊ τις μέλαν τι εχων προ των 

όφθαλμων έπορεύετο, των δε ποδων εϊ 

τις κι νοίτο και μηδέποτε ήσυχίαν εχοι 

και εις την νύκτα ύπολ ύοι το· δσοι δε 

ύποδεδεμένοι έκοιμωντο, εισεδύοντο 

εις τους πόδας οί ιμάντες και τα 

ύποδήματα περιεπήγνυντο· Δια· τας τοι­

αύτας συν ανάγκας ύπελείποντό τι νες 

των στρατιωτων· και ιδόντες μέλαν τι 

χωρίον, δια το έκλελοιπέναι, εϊκαζον 

την χιόνα αυτόθι τετηκέναι· και 

έτετήκει δια κρήνην τι να fι πλησίον ην 

άπο-σήπω (pf. άποσέσηπα, εισ-δύομαι penetro, entro 
intr.) ίmputrίdίsco, mί stacco περι-πήγνυμαι mί congelo 
per putrefazίone ο cancrena (intorno) 

τα μη δυνάμενα πορεύεσθαι 
τό ύποζ ύγιον ( του ύποζ υγίου) : 
τό ζφον τό ύπό τφ ζ υγφ, δ 
φορτία φέρει 

6 δάκτυλος ( του δακτύλου) 
τό επικούρημα (του επικουρή­
ματος) 

επικούρημα ην της χίονος : 
εφύλαττε άπό της χίονος 

οί δάκτυ,οι. • 
των δε ποδων επι- -
κούρημα τjν... , ~- • • • 

ύπο-λύομαι: λύω τας εμας κρη­
πίδας Ι ή κρηπίς ( της κρηπίδος) 

ύπο-δέω +--+ ύπο-λύω 

6 ίμάς ~ κρηπίς 
(του ίμάντο~ 

τό ύπό-δημα ( του ύποδήματος) 
(< ύπο-δέω) = ή κρηπίς 

ύπο-λείπω = οπισθεν λείπω 

εκ-λείπω +--+ πήγνυμι 
δια τό εκλελοιπέναι = δτι ή 
χιών εκλέλειπται 

εικάζω ( < εικών) = νομίζω 
αυτόθι = εκεί 
τήκω (perf. τέτηκα, con valore 

pass.) +--+ πήγνυμι 
πλησίον = έγγύς 
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η νάπη ( της νάπης) 
έκτραπόμενοι (part. aor. pass II) 

> έκ τρέπω 
ούκ εφασαν πορεύεσθαι: εφα­
σαν δτι ούκ έβούλοντο πορε­
ύεσθαι 

ό Ξενοφων ( του Ξενοφωντος) 
ό όπισθο -φύλαξ ( του όπισθο -
φύλακος) : ό στρατιώτης δς 
οπισθεν πορευόμενος 
φυλάττει τους προβαίνοντας 

'ftσθετο τα γένοιτο, δτι εμενον 
πολλοι των στρατιοτων 

πάση τέχνη και μ ηχανn : 
παντι τρόπφ 

τελευτων έχαλέπαινεν : τέλος 
δε έχαλέπαι νεν σφάττει ν 
έαυτούς έκέλευον 

: ού γαρ αν πορευθfjναι έδύ­
ναντο 
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EPHODION 

άτμίζουσα εν νάπη. Ένταυθ' εκτραπό­

μενοι εκάθηντο και ουκ εφασαν πορεύ­

εσθαι. ~Ο δε Ξενοφων, εχων οπισθο­

φύλακας, ώς fίσθετο, εδειτο αύτων 

πάση τέχνη και μηχανfί μη άπολείπε­

σθαι, λέγων δτι επονται πολλοι πολέ­

μιοι συνειλεγμένοι, και τελευτων 

εχαλέπαινεν. Οί δε σφάττειν εκέλευον· 

ού γαρ αν δύνασθαι πορευθηναι. 

ατμίζω esalo, emetto vaporί 



SENOFONTE 

Dopo ίΙ cap. 29 
21-L'arrnata di Ciro attraversa la Cilicia. ( 1, 2, 22) 

Ν ella sua marcia di avvicinamento alla citta di 

Sardi, sede del re e suo fratello Artaserse, Ciro 

tocca le principali citta della Cilicia. Α Tarso in­

contra Sienessi, principe della citta, e con lui 

stringe rapporti di amicizia, dettati dal vicende­

vole opportunismo. 

κωλ ύοντος, και ειδε τας σκηνας ου οί 

Κίλικες έφύλαττον. Έντευθεν δε κατέ­

βαι νεν εiς πεδίον μέγα και καλόν, 

έπίρρυτον, και δένδρων παντοδαπων 

σύμπλεων και αμπέλων. 'Όρος δ' αυτο 

περιείχεν όχυρον και ύψηλον πάντη 

έκ θαλάττης εiς θάλατταν. Καταβας δε 

δια τούτου του πεδίου, ηλασε εiς Ταρ­

σούς, της Κιλικίας πόλιν μεγάλην και 

ευδαίμονα, ου Συεννέσιος 

ή σκηνή ( της σκηνης) 

οί Κίλικες (των Κιλίκων) < ή 
Κιλικία (της Κιλικίας) 3α 

έντευθεν : έξ εκεί νου του τόπου 

έπί-ρρυτος, -ον(< ρέω) : 
άρδόμενος ύπο ποταμοίς 

σύμπλεως, -ων = μεστός, πλήρης 

οχυρός, -ά, -όν : φυλαττόμε­
νος, βέβαιος, ίσχυρος 

πάντn = πανταχου 

ηλασε τον ϊππον : έπορεύθη 
οί Ταρσοί (των Ταρσων) 3β 

τα βασίλεια τα του Συννέσιος 
του των Κυλίκων βασιλέως 

ό Συένεσσις (του Συενέσσιος) 
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SENOFONTE 

συστρατιωτών όργιζόμενοι, και τα 

βασίλεια τα έν αυτ'ft. Κυρος δ' έπει 

εισήλασεν εις την πόλιν, μετεπέμπετο 

τον Συέννεσι ν προς εαυτόν· ό δε εφη 

οϋτε πρότερον ουδενί πω κρεί ττονι 

έαυτου εις χειρας έλθειν οϋτε τότε 

Κ ύρφ ιέ ναι ηθελε, πριν ή γυνη αυτον 

επεισε και πίστεις ελαβε. Μετα δε 

ταυτα, έπει συνεγένοντο αλλ ήλοις, Συ­

έννεσις μεν εδωκε Κ ύρφ χρήματα 

πολλα εις την στρατιάν, Κυρος δε 

έκείνφ δωρα, α νομίζεται παρα βασιλει 

τίμια, ϊππον χρυσοχάλινον και στρεπ­

τον χρυσουν και ψέλια και ακινάκην 

χρυσουν και στολην Περσικήν, και την 

χώραν μηκέτι διαρπάζεσθαι, τα δε 

ήρπασμένα ανδράποδα, ην που έντυγ -

εισήλασεν τον 
ιππον : αφίκετο 

ό χαλινός 

εις τας χείρας έλθείν τι νι 
= πιστεύοντα τι νί, ερχεσθαι 
παρ' αυτόν 

ή πίστις ( της πίστεως) < πιστεύω 

εις την στρατιάν : ϊνα τρέφn 
την .στρατιάν 

τίμιος, -α, -ον: πολλfjς τιμfjς 
χρυσο-χάλινος, -ον: ό χαλι­
νόν χρυσουν εχων 
ό χαλινός (του χαλινου) 

ό στρεπτός (του στρεπτου) 
τό ψέλ ιον ( του ψελ ίου) 
ό ακι νάκης ( του ακι νάκου) 
ή στολή ( της στολ fjς) = ή έσθής 
Περσικός, -ή, -όν < οί Πέρσαι 
χώραν μ ηκέτι διαρπάζεσθαι 
εδωκε = χώραν μ ηκέτι 
διαρπάξεσθαι ύπέσχετο 

τό ανδράποδον ( του ανδραπό­
δου) = ό δουλος 

χάνωσιν, απολαμβάνειν. απο-λαμβάνω = αποδίδωμι 

πίστεις λαμβάνω prendo 
garanzίe 

ό ακινάκης 
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ό λάκκος 

το Έλληνικόν στράτευμα 
Έλλ ηνι κός, -ή, -όν < 'Έλληνες 
σκηνέω ( < σκηνή) = στρατοπε-
δεύω I αυτου (aνν.) = εκεί 

τα επιτήδεια (των επιτηδείων) 
: σίτος και ϋδωρ και πάντα 
τα τοιαυτα 

δαψιλής, -ές = πολύς 
συν επι τηδείοις δαψίλεσι 

ό λάκκος ( του λάκκου) 
ό Ξενοφών ( του Ξενοφώντος) 
ό Χειρίσοφος ( του Χειρισόφου) 
στρατηγός τις 'Έλλην 

οϋτω ... ωστε 
τον έαvτων Πέρσην ήγεμόνα 
νεκρον 

νομίζεται= προσήκει 
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EPHODION 

Dopo ίΙ cap. 29 
22 - Ι reparti specializzati dell' esercito persiano. 

( 4, 2, 23) 

Gli strettissimi passaggi tra le gole delle monta­

gne sono il luogo preferito delle imboscate che i 

barbari preparano all' armata di Ciro: appostati. su 

una rupe, arcieri e frombolieri specializzati fanno 

il tiro a bersaglio contro gli indifesi soldati greci, 

ai quali solo la pianura puό essere un favorevole 

teπeno di scontro. 

Παν μεν ουν όμου εγένετο το (Ελληνι­

κόν, και εσκήνησαν αυτου εν πολλαις 

και καλαις οι κίαις και επι τηδείοις δα­

ψιλέσι • και γαρ οίνος πολυς ην, ωστε 

εν λάκκοις κονιατοις είχον. Ξενοφων 

δε και Χειρίσοφος διεπράξαντο ωστε, 

λαβόντες τους νεκρους, απέδοσαν τον 

ηγεμόνα· και πάντα εποίησαν τοις 

αποθανουσι ν εκ των δυνατων ωσπερ 

νομίζεται ανδράσι ν αγαθοις. Tft δε 
κ:ονιατός, -ή, -όν ίntona­

cato, rίvestίto dί calce 
δια-πράττομαι fo si, mί 

adopero ( este, «che, per») 



SENOFONTE 

ύστεραίζΧ ανευ ήγεμόνος επορεύοντο· 

μαχόμενοι δ' οί πολέμιοι και, οπη εϊη 

στενον χωρίον προκαταλαμβάνοντες, 

εκώλ υον τας παρόδους. (Οπότε μεν συν 

τους πρώτους κωλύοιεν, Ξενοφων, οπισ­

θεν εκβαί νων προς τα ορη, ελ υε την 

απόφραξιν της όδου τοις πρώτοις πει­

ρώμενος γίγνεσθαι ανωτέρω των 

κωλυόντων, όπότε δε τοις οπισθεν 

επιθοιντο, Χειρίσοφος εκβαί νων και 

πειρώμενος ανωτέρω γίγνεσθαι των 

κωλ υόντων ελ υε την απόφραξι ν της 

παρόδου τοις οπισθεν· και αει οϋτως 

εβοήθουν αλλ ήλοις και ισχυρως 

αλλήλων επεμέλοντο. "'Ην δε και όπότε 

αυτοις τοις αναβασι πολλα πράγματα 

και παρειχον οί βάρβαροι πάλιν -κα­

ταβαί νουσι ν· ελαφροι γαρ ησαν ωστε 

και εγγύθεν φεύγοντες αποφεύγει ν· 

έγγύθεν da νίcίnο, α portata 
dί mano 

δπn = δπου 

προ-κατα-λαμβάνω : κατα­
λαμβάνω πρό τι νος 

ή πάρ- οδος ( της παρόδου) : ή 
παρ' άλλη όδός, ή ατραπός 

ή από-φραξις (της αποφράξεως) 
: δ κωλύει διά τινος όδου βαί­
νειν 

επι-τίθεμαί (τινί) = 6ρμάομαι 
(επί τινα) 

πράγματα : χαλεπά 

παρε'iχον πράγματα = κακα 
εποίουν το'iς αναβασι 

ελαφρός, -ά, -όν = κουφος 
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το τόξον ( του τόξου) 
ή σφενδόνη ( της σφενδόνης) 

ό τοξότης ( του τοξότου) : ό 
τόξφ μαχόμενος 

εγγύς = σχεδόν 
το τόξευμα ( του τοξεύματος) 

ή νευρά ( της νευρας) 
τοξεύω : βάλλω το τόξευμα 
κάτω - ανω 

ό θώραξ ( του θώρακος) 
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EPHODION 

ουδεν γαρ είχον αλλο η τόξα και σφεν­

δόνας. '1 
Άριστοι δε και τοξόται ησαν· 

είχον δε τόξα εγγυς τριπήχη, τα δε το­

ξεύματα πλέον η διπήχη· είλκον δε τας 

νευρας όπότε τοξεύοιεν προς το κάτω 

ό τοξότης ελκει την νευραν 
προς το κάτω του τόξου τtρ 
αριστερφ ποδι προσβαί νων 

ή σφενδόνη 

του τόξου τφ άριστερφ ποδι προσ -

βαί νοντες. Τα δε τοξεύματα εχώρει δια 

των ασπίδων και δια των θωράκων. 

Έχρωντο δε αυτοις οί (/Ελλ ηνες, επει 

λάβοιεν, άκοντίοις εναγκυλωντες. Έν 

τρί- πηκυς, gen. τριπήχεος 
lungo tre citbίtί ( cioe circa 
135 centirnetri) 
δί-πηκυς, gen. διπήχεος 

lungo due citbίtί ( cioe circa 
90 centirnetri) 
έν- αγκυλάω avvolgo la 
strίscίa ( ακοντίοις ai gia­
vellotti, per poterli lanciare) 
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τούτοις τοις χωρίοις οί Κρητες χρησι­

μώτατοι εγένοντο. ,;-Ηρχε δε αυτών 

Στρατοκλ ης Κρής. 

Dopo ίΙ cap. 30 

23 - Antefatti della gueπa tra Ciro e Artaserse. ( 1, 

1, 1) 

Artaserse, legittimo erede al trono di Persia, fa ar­

restare il fratello minore Ciro a causa del tradi­

mento del satrapo Tissaferne, ma Ciro viene 

liberato per intercessione della madre e concepi­

sce i1 disegno di una campagna militare contro Ar­

taserse, supportato dai Greci e dai barbari 

sottrattisi al giogo dei Persiani. 

Δαρείου και Παρυσάτιδος γί γνονται 

παιδες δύο· πρεσβύτερος μεν 'Αρταξέρ­

ξης, νεώτερος δε Κυρος επει δε ησθένει 

Δαρειος και ύπώπτευε τελευτην του 

βίου, εβούλετο τω παιδε αμφοτέρω 

παρειναι. Ό μεν συν πρεσβύτερος 

ύπ- οπτεύω sospetto, sup­
pongo, congetturo 

οί Κρητες τοξόται : οί γαρ 
αριστοι των 'Έλλ ήνων τοξό­
ται ησαν 

οί Κρητες ( των Κρητων) ( ό 
Κρής, του Κρητός) < ή Κρήτη 
( της Κρήτης) 1 

ό Στρατοκλ ης ( του Στρατο­
κλέους) 

ό Δαρείος ( του Δαρείου) ό των 
Περσων βασιλεύς 

ή Παρύσατις ( της Παρυσάτιδος) 

ό 'Αρταξέρξης ( του Άρταξέρξου) 

ό Κυρος (του Κύρου) 
ασθενέω = νοσέω 
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ό Δαρειος μεταπέμπεται τον 
Κυρον 

EPHODION 

παρών ετύγχανε· Κυρον δε μεταπέμπε-
, \ ,,,,,...._, ,,,,,...._ ~, \ Ι 

ται απο της αρχης, ης αυτον σατραπην 

εποίησε, και στρατηγον δε αυτον 

ή Καστωλός (της Καστωλου) απέδειξε πάντων δσοι ες Καστωλου 

αθροίζω= συλλέγω, συναγείρω πεδίον αθροίζονται. 'Αναβαίνει συν 6 

ό Τισσαφέρνης (του Τισσαφέρ- κ υρος, λαβών Τισσαφέρνην ώς φίλον' 
νους) 

ό Ξενίας ( του Ξενίου) 

Παρράσιος, -α, -ον < ή Παρ­
ρασία ( της Παρρασίας) 2 

κατέστη εiς την βασιλείαν : 
βασιλευς εγένετο 

συλ-λαμβάνω = καταλαμβάνω 

εξ- αι τέομαι = ικετεύω 
αυτόν : τον κ υρον 

πάλιν= αυθις 
ό δε : Δαρείος 

και των ~Ελλήνων εχων όπλίτας τρια­

κοσίους αρχοντα δε αυτων, Ξενίαν 

Παρράσιον. Έπει δε ετελεύτησε 

Δαρειος και κατέστη εiς την βασιλείαν 

'Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαβάλλει 

τον Κ υρον προς τον αδελφον ώς επι -

βουλεύοι αυτφ. ~Ο δε πείθεται και συλ­

λαμβάνει Κυρον ώς αποκτενων· ή δε 

μήτηρ, εξαι τησαμένη, αυτον αποπέμπει 

πάλιν επι την αρχήν. ~Ο δ' ώς απηλθε, 

κινδυνεύσας και ατιμασθείς, βουλεύε-

είναι επί τινι = είναι ύπό τινι ται δπως μ ήποτε ετι εσται επι τφ 
κελεύοντι 
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ό σατράπης, του σατρά­

που ίl satrapo (governatore 
di una provincia dell'impero 
persiano) 
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οπη = δποι (: ώς) 

το στράτευμα των πολεμίων 
πάλιν= αυθις 
καταλαμβάνω τα στενά : πριν 
άφικόμενος μένω έν τοις στε­
νοις ώς τους πολεμίους δια­
βαίνει ν κωλ ύσων 

συ-σκευάζομαι: παρασκευά-
ζομαι συν τοις αλλοις 

ή χιών ( της χιόνος) (ν. pag. 185) 
ήγεμόνας Πέρσας 
αυθ-ημερόν (avv.) : τf\ αύτf\ 
ήμέρc,χ 

ύπερ-βάλλω = διαπεράω 
το ακρον δρας 
έπι-τίθεμαι = έφορμάομαι 
ό Τιρίβαζος ( του Τιριβάζου) : 
ήγεμών τις Πέρσης 

κατα-στρατοπεδεύομαι: 
τίθεμαι το στρατόπεδον 

έντευθεν : έξ εκεί νου του τόπου 
ό Ευφράτης (του Εύφράτου) 3β 
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EPHODION 

Dopo il cap. 30 
24 - Ι1 dramma dell'annata greca. ( 4, 5, 1) 

Una spessa coltre di neve impedisce la marcia, ral­

lentando uomini e bestie, mentre i nemici incal­

zano alle spalle. Un vento gelido di tramontaηa 

intirizzisce i volti dei soldati stremati dal freddo e 

dalla fame. Ι soldati fanno a gara per accapaπarsi 

legna da ardere e poche cibarie: non sono pochi 

quelli che ci lasciano la pelle. 

Τfι ύστεραί~ εδόκ:ει πορευτέον είναι 

οπη δύναιντο τάχιστα πριν η συλλεγη­

ναι το στράτευμα πάλιν, κ:αι κ:ατα­

λαβειν τα στενά. Συσκ:ευασάμενοι δ' 

ευθυς επορεύοντο δια χιόνος πολλ ης, 

ήγεμόνας εχοντες πολλούς κ:αι αυ­

θημερον ύπερβαλόντες το ακ:ρον, εφ' φ 

εμελλεν επι τίθεσθαι Τιρίβαζος, κ:ατεσ -

τρατοπεδεύσαντο. Έντευθεν δ' επορεύ­

θησαν επι τον Ευφράτην ποταμόν, κ:αι 
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διέβαι νον αύτον βρεχόμενοι προς τον 

όμφαλόν. Έλέγοντο δ' ούδε πηγαι 

πρόσω είναι. Έντευθεν έπορεύοντο δια 

χιόνος πολλης και πεδίου σταθμους 

ό ομφαλός 
( του όμφαλου) 

πρόσω = πόρρω 

τρεις. ~ο δε τρίτος εγένετο χαλεπος και ό δε τρίτος σταθμός 

ανεμος βορρας 

παντάπασι ν αποκαίων πάντα 

επνει 

και 

πηγνυς τους ανθρώπqυς. 'Ένθα δη των 

μάντεών τις είπε σφαγιάσασθαι τφ 

ανέμφ, και σφαγιάζεται· και πασι δη 

περιφανως εδοξεν ληξαι το χαλεπον 

του πνεύματος. ,;-Ην δε της χιόνος το 

βάθος όργυιά· ωστε και των ύποζυγίων 

και των ανδραπόδων πολλα απώλε~ο 

και των στρατιωτων ώς τριάκοντα. 

Διεγένοντο δε την νύκτα πυρ καίοντες 

ξύλα δ' ην έν τφ σταθμφ πολλά· οί δε 

όψε προσιόντες ξύλα ουκ είχον. Οί συν 

πάλαι ηκοντες και το πυρ καίοντες ού 

ό σταθμός, του σταθμου la 
tappa, la stazίone, la fermata 
( di una marcia) 
πήγνυμι fo gelare 

ή όργυιά, της όργυιας dί 

quattro cubίtί, ο seί pίedί 

(propriamente, la lunghezza 
delle due braccia distese, ov­
vero circa 177 centimetri) 

ό βορρας (του βορρα) : ό 
ανεμος δς ψυχος και ριγος 
παρέχει 

παντάπασιν = δλως 
άπο-καίω = καίω (διαφθείρω) 

ενθα = ένταυθα 
ό μάντις ( του μάντεως) : ό 
μαντευόμενος 

είπε δείv σφαγιάσασθαι 
σφαγιάζω = σφάττω 

περι-φανής, -ές (< φαίνω) 
= φανηρός, δηλος, σαφής 

λήγω = παύομαι 

το βάθος ( του βάθους) < βαθύς 
το ύποζ ύγιον ( του ύποζ υγίου) : 
το ζφον το ύπο τφ ζ υγφ, δ 
φορτία φέρει 

το άνδρά-ποδον ( του άνραπό­
δου) = ό δουλος 

ώς (+ num.) =περί(+ num.) 

δια-γίγνομαι (+ acc.) = διάγω 

πάλαι 
: πρότερον 
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τοις βουλιμιωσιν. Έπειδη δέ τι 

έμφάγοιεν, ανίσταντο και έπορεύοντο. 

Dopo il cap. 31 
25 - Un attacco a sorpresa dell'armata di Ciro. ( 4, 

4, 14) 

Un prigioniero ha rivelato il luogo in cui e ac­

campato l'esercito del persiano Tiήbazo. 1 Greci si 

preparano allora ad attaccarlo senza che se lo 

aspetti, per evitare che siano loro a dover subire 

un attacco tra le gole, cosi come ha confermato il 

prigioniero circa i disegni del barbaro. 

Έδόκει μεν πάλιν διασκηνητέον είναι 

εiς στέγας. 'Ένθα δη οί στρατιωται συν 

πολλ ft κραυγft και ήδονft ησαν έπι τας 

στέγας και τα επιτήδεια· δσοι δε δτε το 

πρότερον απftσαν' τας oi κίας ένέπρη -

σαν ύπο ατασθαλίας, δίκην έδίδοσαν 

κακως σκηνουντες. Έντευθεν επεμψαν 

νυκτος Δημοκράτην, ανδρας δόντες έπι 

πάλιν= αυθις 
δια-σκηνέω = στρατοπεδεύομαι 

ή στέγη (της στέγης) = ή οίκία 
ενθα = ενταυθα 

τα επιτήδεια (των επιτηδείων) 
: σΊτος και ϋδωρ και πάντα 
τα τοιαυτα 

εμ-πίμπρημι (aor. ενέπρησα) 
= καίω 

ή ατασθαλία (της ατασθαλίας) 
ϋβρις, αδικία - σωφροσύνη 

εντευθεν : εξ εκεί νου του τόπου 

ό Δημοκράτης (του 
Δημοκράτους) 
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απο-σκεδάννυμι = δια-, κατα­
σκεδάννυμι Ιοί στρατιωται 
αποσκεδαννύμενοι 

αληθεύω : ταλ ηθη λέγω 

,φαρέτρα \q 
τό τόξον ( του τόξου) 

Περσικός, -ή, -όν < Πέρσαι 
ή φαρέτρα ( της φαρέτρας) 
ή σάγαρις ( της σαγάρεως) 

οίόσ-περ, οίά-περ, οίόν-περ 

έπι τί νι = τίνος ενεκα 

ό μ ισθο -φόρος ( του μισθοφόρου) 
: ό στρατιώτης δς μισθόν δέχε­
ται 

οί Χάλυβες ( των Χαλ ύβων) 5 
οί Τάοχοι ( των Ταόχων) 5 

ώς ... έπιθησόμενον το'ις 'Έλλ ησι ν 
ή ύπερ- βολή ( της ύπερβολ ης) 

< ύπερ-βάλλω (= διαπεράω) 
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EPHODION 

τα ορη ενθα εφασαν οί αποσκεδαννύ­

μενοι καθοραν τα πυρά· ουτος γαρ 

εδόκει και πρότερον πολλα ηδη 

αλ ηθευσαι τοιαυτα, τα ο ντα τε ώς ο ντα 

και τα μη οντα ώς ουκ οντα. Πορευθεις 

δε τα μεν πυρα ουκ εφη iδειν, ανδρα δε 

συλλαβών ηκεν αγων εχοντα τόξον 

• Περσικον και φαρέτραν και σάγαριν 

οϊανπερ και 'Αμαζόνες εχουσιν. 'Ερω­

τώμενος δε ποδαπος εϊη, Πέρσης μεν 

εφη είναι, πορεύεσθαι δ' απο του 

Τιριβάζου στρατοπέδου, δπως επι -

τήδεια λάβοι· Οί δε ηρώτων αυτον το 

στράτευμα όπόσον τε εϊη και επι τίνι 

συνειλεγμένον· Ό δε είπεν δτι 

Τιρίβαζος εϊη εχων τήν τε έαυτου δύ­

ναμιν και μισθοφόρους Χάλυβας και 

Ταόχους- παρεσκευάσθαι δε αυτον εφη 

ώς επι τft ύπερβολ ft του ορους εν τοις 
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στενοις, ί,περ μοναχη, εϊ η πορεία, 

ενταυθα επιθησόμενον τοις CΈλλησιν. 

'Ακ:ούσασι τοις στρατηγοις ταυτα 

εδοξε το στράτευμα συναγαγειν· και 

ευθυς φύλακας κ:αταλ ιπόντες και 

στρατηγον επι τοις μένουσι 

nπερ = δπου 
μοναχός, -ή, -όν = μόνος 

ένταυθα nπερ 
έπι-τίθεμαί (τινι): όρμάομαί 
τινα 

συν-άγω = συλλέγω 

Σοφαί νετον, επορεύοντο εχοντες ήγε- ό Σοφαίνετος (του Σοφαινέτου) 

μόνα τον άλόντα ανθρωπον. Έπειδη δε 

ύπερέβαλλον τα ορη, οί πελτασται 

προιόντες και κ:ατιδόντες το στρατόπε -

δον ουκ: εμει ναν τους όπλ ί τας, αλλ' 

ανακ:ραγόντες εθεον επι το στρατόπε- θέω = τρέχω 

δον. Οί δε βάρβαροι ακ:ούσαντες τον 

θόρυβον ουχ υπέμειναν, αλλ' εφευγον· 

δμως δε και απέθανόν τι νες των 

βαρβάρων και ϊπποι ηλωσαν εiς εϊ κ:οσι 

και ή σκ:ηνη ή Τιριβάζου έάλω και εν 

αυτη κ:λ ιναι αργυρόποδες και εκ:πώ­

ματα και οί αρτοκ:όποι και οί oi νοχόοι 

ή πορεία ( της πορείας) 
( < πορεύομαι) ίl passaggίo 

ή σκηνή το εκ-πωμα 

άλίσκομαι (aor. ΠΙ έάλων 
= αίρέομαι, καταλαμβάνομαι 

είς (+ num.) = περί (+ num.) 
ή σκηνή ( της σκηνfjς) 
αργυρό-πους, -oυv(gen. -ποδος) 

: ό έξ αργυρίου τους πόδας 
εχων 

το εκ- πωμα ( του έκπώματος) 
ό άρτο-κόπος ( του άρτο κόπου) 

: δς αρτον παρασκευάζει 
ό οί νο-χόος ( του οί νοχόου) : ό 
δουλος δς οίνον χει 

209 



·Λog3u91, 

-Χ>d1Ω 91, 1u~ Λ9d3τilι0q,υ 01,ΛΟ)L 1illX} 1Χ>)L 

• 'ΛΏΩU,UΧ} ιJ...,J..., 1U"{~Ω U,1 10Λ3τi~Ω3"{Χ>)LΧ>ΛΧ} 

SQ,ΘC),3 1Χ>)Ι ·SιοΛ~τiτiι3"{3"{Χ>1Χ>)L S101, 

01, ιοΛ~J..., SιΩ3θ1U~ 511, ί,ιτi 'Λοg3u91,υd1Ω 91, 

1u~ Λlι1Ω1Χυ1, Λlμ ιυΛ~ιUΧ} S101q,υ 13)L9g~ 

'10J...,lι1,υd1Ω ΛQ?l ι 1u9 ΛQ?l 10 υ1,g,υ1, 

01,ΛΟθ(),U~ ~g ί,ιg13UΈι ·ιυΛ 13 J31ΛO)LΩ~d> 

ΝΟΙαΟΗdΈ[ 

ΟΙΖ 

ΑΩ~ i>d3rfl.t 
ψιq,Χ> Υ,1, : ("ΛΛΉ) Λ9d3rfl.t~Θ~Χ> 
(SoH 11t119.o S!!,1,) ~Λ 11t119.o ί,ι 

ι\Og31L91,Χ>d1,.0 91, Sρ JΧ>l,(911, 
-Χ>d1,.ο Sq,01, Λ!3θ"(3ΛΧ>1L? ωg.,η 

-3)1. Λψ)11L"(Χ>.Ο : ω?"(Χ>)Ι.-Χ>Λ-χ;> 

1 rf1.t011, 11L? > 
(Sω3.Ο9θ11L? S!!,1,) Sι.ο3Θ11L? ί,ι 

ιι9g9 Λl.ι1,.01ΧΧ>1, Λlμ 



ΙΑΜΒΛΙΧΟΥ 

Ο ΒΙΟΣ ΠΥΘΑΓΟΡΙΚΟΣ 

La vita pitagorica 
Giamblico 





Ίάμβλικος 

(250 - 325 μετα τον Χριστόν) 

Ό Ίάμβλικος εγένετο εν τ-rJ Χαλκίδι τΊJ της Κοίλης Συρίας εν τ-rJ 

Ασί~· νεανίας δε ών επεμελεΊτο της φιλοσοφίας ώστε διδάσκαλον 

και φίλον έαυτ4> ηύρεν τον Πορφύριον τον ακολουθουντα ταΊς του 

Πλάτωνος περι φιλοσοφίας γνώμαις. Άπαντα ούν τον βίον, 

διδάσκαλος ών, νέους φιλοσόφους εδίδαξεν. 

Παρα δε τ4> Ίαμβλίκcρ ουκέτι μόνον πολλαι γνώμαί εtσιν αϊπερ εκ 

τών Έλλήνων και Πλατωνικών εγίγνοντο, αλλα και μαθήματά 

τινα, α εδέξατο απο τών φιλοσόφων τών της Ασίας και απο τών της 

Αιγύπτου ίερέων· ταυτα μέντοι δεξάμενος συνηψε τοΊς λόγοις τοΊς 

του Πλάτωνος και τών Πλατωνικών. Περι δε τών θεών και άλλη 

μεταβολη υπάρχει, επει ουκέτι μόνον κατα τας του Πλάτωνος 

γνώμας, αλλα και κατα τας έαυτου εξηγήσατο τας δυνάμεις τας εν 

μέσcρ τών θεών και τών ανθρώπων, ε tς πλείονας διελών και 

θαύματα νομίσας παρεΊναι ώσπερ κοινα τ-rJ φιλοσοφί~· ή γαρ 

φιλοσοφ4 τ4> Ίαμβλίκcρ ουδεν άλλο φαίνεται είναι ει μη μαθεΊν τας 

αιτίας τών πραγμάτων ώστε τους ανθρώπους περιγιγνομένους 

χρήσασθαι αυταΊς. 

'Έργον μεν μέγιστον εγραψεν περι τών Πυθαγορικών μαθημά­

των, δλον δε ουκ έχομεν, αλλα μόνον απο του πρώτου μέχρι του 

πέμπτου μέρους και μετα ταυτα το εβδομον· το μεν πρώτόν εστιν ό 
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Πνθαγορικός βίος, δπου ου μόνον διηγεiται α εποίουν οί φιλόσοφοι 

οί Πυθαγορικοί, αλλα και πώς εξήταζον τους βουλομένους μαθεiν 

παρ'αυτών και τον του βίου τρόπον τον καθ'ήμέραν· και δη και 

διέρχεται τα εργα και τα πράγματα τα αυτου του Πυθαγόρου και τα 

τών απ' αυτου γενομένων φιλοσόφων, ει τι εποίησαν αξιον λόγου η 

θαυμαστόν. 

Ή δη αιτία δι'ής εγραψε και τα θαύματα και εκτοπα α ελέγοντο 

περι του Πυθαγόρου και τών Πυθαγορείων αϋτη εστίν, δτι εν 

εκείνCfJ τ4J χρόνCfJ οί Χριστιανοι τοις τών αρχαίων θεών και ίερών 

επιμελουμένοις ηριζον· μη ούν αγρίως η βιαίως προς αυτους ειπεϊν 

μήτε ερίζειν βουλόμενος, επεθύμησεν μάλλον αποδεiξαι δτι ό 

Πυθαγόρας ήν είς τών θεών δς, καταβας απο του ουρανου, 

επειρατο τον τών ανθρώπων βίον όρθον ποιεiσθαι παρασχών 

αυτοiς το της φιλοσοφίας φώς, το κάλλιστον και μέγιστον απο τών 

θεών δώρον, ωστε και οί τα αυτου μαθόντες οίοί τ' εγίγνοντο πολλα 

θαυμάσια και αγαθα διαπράξαι και ώφελεiν τε και ευεργετεiν τους 

αλλους ανθρώπους και τας ψυχας ιασθαι. 
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Dopo il cap. 17 
1 - Pitagora parla ai giovani. ( 8, 3 7) 

Giunto a Crotone, Pitagora tenne dei discorsi ai 

cittadiήi della citta italica, diversi a seconda della 

loro eta. Parlo anche ai giovani del ginnasio su cio 

che e massimamente venerabile, fornendo loro i 

principi delle virtu familiari e civiche. 

Εiσηλθέν 6 Πυθαγόρας εiς το γυμνά­

σιον, και τοΊς νεανίαις ε'ίπε λόγους 

τι νάς, εξ ων εiς την σπουδην 

παρεκάλει την περι τους πρεσβυτέρους, 

άποφαί νων εν τε τφ κόσμφ και τφ βίφ 

και ταΊς πόλεσι και τfί φύσει μαλλον 

τιμώμενον το προηγούμενον η το τφ 

χρόνφ έπόμενον, οίον την άνατολην της 

δύσεως, την εω της εσπέρας, την άρχην 

της τελευτης, την γένεσι ν της φθορας, 

παραπλησίως δε και τους αυτόχθονας 

των επηλύδων, ομοίως δε των πολιτων 

ή εως ( της εω, τ'ft εφ την 

εω) l 'aurora 

( 

το γυμνάσ,ιον 

ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 
το γυμνάσιον ( του γυμνασίου) 

παρα- καλέω : κελέυω, ουχ ώς 
δεσπότης, αλλα ώς φίλος 

απο-φαίνω = αποκαλάύπτω 

τιμώμενον είναι 
προ-ηγέομαι - επομαι 
οίον = ώσπερ 
ή ανατολή ( της ανατολ ης) : δτε 
ό ηλιος ανατέλλει 

ή δύσις ( της δύσεως) - ή 
ανατολή 

ή τελευτή ( της τελευτης) < τέλος 
ή γένεσις ( της γενέσεως) 

< γίγνομαι 
ή φθορά ( της φθορας < φθείρω, 
δια-φθείρω) = ό θάνατος 

παραπλ ησίως = ο ίον, ώσπερ 
αυτόχθων, -ον (γεν. αυτόχθο­
νος) : ό έκ γενέσεως έν χώρςl 
τινι ένοικών I επηλυς (ο, ή), 
επηλ υ ( τό) = ξένος 
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ό οικιστής (του οiκιστου) = δς 
πρωτος οικοδομεί πόλιν τινά 

ήμί-θεος_, -ον= το μεν ημυσι 
θεός, το μεν ημ υσι θνητός) 

ό ηρως ( του ηρωος, τον ηρωα, 
τφ ηρωι/ηρφ; plur. οί ηρωες, 
των ήρώων, τους ηρωας, τοις 
ηρωσι ν) : άνηρ ό θαυμάσια 
ποιεί εν τοις μ ύθοις 

Πυθαγόρειος, -α, -ον< Πυθα­
γόρας Ιό Πυθαγόρας (του 
Πυθαγόρου) 

δια-σφζω 

τα διδασκόμενα: τα μανθανό­
μενα 

γουν < γε συν = μέντοι 

216 

EPHODION 

εν ταις αποικίαις τους ήγεμόνας και 

τους οικιστας, και καθόλου τους μεν 

θεους των δαιμόνων, εκείνους δε των 

ήμιθέων, τους ηρωας δε των ανθρώπων, 

εκ τούτων δε τους αιτίους της γενέ­

σεως των νεωτέρων. 

Dopo il cap. 17 
2 - L'importanza della memoria. (29, 164 -165) 

Ι1 cammino dell' autoperfezionamento filosofico 

passa, secondo gl'insegnamenti di Pitagora, attra­

verso lo studio delle scienze, soprattutto di quelle 

matematiche. Per un piu facile e duraturo appren­

dimento e ritenuto di fondamentale importanza 

1' esercizio della memoria, attivita in cui i Pitago­

rici s 'impegnavano sistematicamente. 

'Ώιοντο οί Πυθαγόρειοι δειν κατέχειν 

και διασφζει ν εν τfί μνήμη πάντα τα 

διδασκόμενά τε και φραζόμενα. Έτίμων 

γουν σφόδρα την μνήμην και πολλ ην 

ή απ-οικία, της αποικίας ό δαίμων (του δαίμονος) ίl 

la colonίa demone, ίl dίο mίnore 
καθόλου (> κατά + δλου) 
ίn generale 
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αυτης εποιουντο γυμ νασίαν τε και 

επιμέλειαν, και καθ' ήμέραν λεγομένων 

ανάμνησιν ποιούμενοι κατα τουτον τον 

τρόπον· Πυθαγόρειος ανηρ ου πρότερον 

εκ της κοίτης ανίστατο η τα χθες γε­

νόμενα πρότερον αναμνησθείη· επειρα­

το αναλαμβάνει ν τη διανοίςχ, τί πρώτον 

είπεν η ηκουσεν η προσέταξε τοις 

ενδον και τί δεύτερον και τί τρίτον, και 

περι των εσομένων 6 αυτος λόγος καί, 

πάλιν εξιών, τίνι πρώτφ ενέτυχε και 

τίνι δευτέρφ, και λόγους τίνας είπεν 

πρώτους και δευτέρους και τρίτους· 

και περι των αλλων δε 6 αυτος λόγος. 

Πάντα γαρ επειρατο αναλαμβάνει ν τη 

διανοίςχ τα συμβάντα εν δλ η τη ήμέρςχ, 

οϋτω τη τάξει προθυμούμενος αναμιμ­

νήσκεσθαι, ως ποτε συνέβη εκαστον 

αυτών. Και επι πλέον επειρωντο την 

πρότερον... η... άναμ­

νησθεί η prίma che avesse 
rίchίamato alla memorίa 

ή γυμ νασία ( της γυμ νασίας) 
< γυμνάζω 

ή επιμέλεια ( της επιμελείας) 
< επιμελέομαι Ι λεγομένων 
πραγμάτων άνάμ νησι ν 

ή άνάμ νησις ( της άναμ νήσεως) 
< άναμιμ νήσκομαι 
αναμιμνήσκομαι+-+ επι­
λανθάνομαι 

ή κοίτη ( της κοίτης) < κλίνη 
ανίστατο (imperf. med. 
ανίστημι) : επ'ftρε έαυτόν 

χθές : τη προτεραίςχ ήμέρςχ 
ανα-λαμβάνω : αναμιμνήσκο­
μαι 

ή διάνοια ( της διανοίας) = ό 
νους 

προσ-τάττω (+ dat.) = κελεύω 
το'iς ενδον οvσι : το'iς εν οiκίςχ 
οiκουσι, το'iς θεράπουσιν 

των εσομένων πραγμάτων : τα 
εμελλε ποιε'iν 

ό αύτος λόγος ην : ό αύτος 
τρόπος ην 

ή τάξις (της τάξεως)= ό κόσμος 
τη τάξει εν τi πάντα εγένετο 
προ -θυμέομαι : επιθυμέω 

συμβαίνει = γί γνεται 

αύτων των συμβάντων 
επιπλέον= μάλιστα 
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ή έπιστήμ η ( της έπιστήμ ης) 
< έπίσταμαι 

ή έμ-πειρία (της εμπειρίας) 
< πειράω • τα μαθήματα α 
λαμβάνομεν ποιουντές τι έν 
τφ βίφ Ι ή φρόνησις, της 
φρονήσεως < φρονέω 

μνημονεύω < μνήμη 

προσκυνέω 

πρός + acc. = περί + gen. 
α-ψευδέω : ψευδfι ου λέγω, 
αλλ' αληθfι 

ό όμιλητής (του όμιλητου) = ό 
μαθητής 

ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 
ό Λ υσις ( του Λ ύσιδος) : 
μαθητής τις του Πυθαγόρου 

προσκυνέω 

συν-τυγχάνω (+ dat.) = έντυγ­
χάνω 

ό Ευρύφαμος (του Ευρυφάμου) 

προσ-τάττω (+ dat.) = κελεύω 

προσ-μένω 
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μνήμην γυμνάζει ν· ουδεν γαρ μείζον 

προς επιστήμην και εμπειρίαν και 

φρόνησιν του δύνασθαι μνημονεύειν. 

Dopo il cap. 17 
3 - Rispettare i patti. ( 30, 185) 

Uno degli insegnamenti che Pitagora imparti ai 

suoi discepoli fu il rispetto dei patti contratti. La 

forza vincolante dei precetti del maestro e messa 

in evidenza nel seguente brano: Liside, pur di ηοη 

venir meno alla parola data all'amico e sodale Eu­

rifamo, resta per un giorno, una notte e un giorno 

ancora seduto nello stesso posto. 

Προς δε συνταγας και το αψευδείν εν 

αυταις οϋτως ευ παρεσκεύ~ζε τους 

όμιλητας Πυθαγόρας, ωστε ποτε Λυσις 

προσκυνήσας εν 'Ήρας ίερφ και εξιων 

συνέτυχεν Ευρυφάμφ, των εταίρων 

τινί, περι τα προπύλαια της θεου 

εισιόντι· επει δε ό Ευρύφαμος προσέ­

ταξε τφ Λύσίδι προσμείναι αυτόν, 

ή συνταγή, της συνταγης 

ίl patto, la convenzίone 
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μέχρις αν και αυτος προσκυνήσας 

εξέλθη, έδράσατο μεν 6 Λ υσις επί τι νι 

λιθίνφ θώκφ εν τφ ίερφ. Προσκυνήσας 

δε 6 Ευρύφαμος και εν τινι διανοήματι 

και ενθυμούμενός τι, δι' έτέρου πυλω -

νος απηλθεν· το δε της ημέρας λοιπον 

και την επιουσαν νύκτα και το πλέον 

μέρος ετι της αλλης ημέρας, ώς είχεν 

έδράομαι 
= καθίζομαι 

ό θώκος 
(του θώκου) 

ό πυλών ( του πυλωνος) < αί 
πύλαι 

το λοιπον χρόνον 

ατρέμας, προσέμενεν 6 Λ υσις. Ό δε ατρέμας (avv.) = ήσύχως 

Ευρύφαμος της επιούσης ημέρας 

ανεμ νήσθη του έταίρου, καί, ελθών, 

αυτον ετι προσμένοντα ' κατα 

συνθήκην απήγαγε, την αiτίαν εiπών 

της λήθης και προσεπιθείς- «Ταύτην δέ 

μοι θεων τις εiσέπεμψε, δοκίμιον 

εσομένην της σης περι συνθήκας ευσ­

ταθείας». 

μέχρις αν ... εξέλθn finche ανεμνήσθη (+ gen.) sί rί-
non fosse uscίto cordo dί 
το διανόημα, του διανοή- προσεπιθεις soggίungendo 

ματος ίl pensίero, l 'opίnίone 

ή συνθήκη ( της συνθήκης) = ή 
συνταγή 

ή λήθη ( της λήθης) < λανθάνο­
μαι Ι ταύτην την λήθην 

το δοκίμιον ( του δοκιμίου) = ή 
πείρα 
ή πείρα ( της πείρας) < πειράω 

ή ευστάθεια ( της ευσταθείας) 
= το βέβαιον 
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άπ-αίρω = άπέρχομαι 
ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 
ή Κρότων ( της Κρότωνος) 
εν πρώτη Κρότωνι : το πρώτον 
εν Κρότωνι I επίσημος, -ον : 
ό δόξαν άγαθην εχων 

ό ζηλωτή (του ζηλωτου) : ό θαυ­
μάζων τι να και αύτφ έπόμενος 

ή άκροάσις ( της άκροάσεως) 
. < άκροάομαι = ακούω : ό 
προς τφ δήμφ λόγος 

πάν -δημος, -ον : προς δλον τον 
δημόν εστιν 

επι-βαίνω (+ gen.) : αφικνέομαι 
ό ανθρωπος : ό Πυθαγόρας 

εν-έχω = κατ-έχω, καταλαμ­
βάνω Ι κατα κράτος : πάση τη 
ρφμ η της ψυχης 
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Dopo il cap. 18 
4 - La cultura pitagorica in Magna Grecia. ( 6, 29) 

L'ideale di vita pitagorico, per la sua novita e il 

suo fascino, si diffuse in tutte le principali citta 

dell 'Italia meridionale, dando vita a vere e proprie 

comunita di seguaci che si dedicavano a uno stile 

di vita filosofico e alla ricerca del sapere: proprio 

grazie alla spinta dei Pitagorici la regione, che da 

allora prese il nome di Magna Grecia, forni un 

contributo notevolissimo allo sviluppo del sapere. 

'Απηρεν μεν ό Πυθαγόρας εις την 

Ί ταλ ίαν, και εν πρώτη Κρότωνι, επι­

σημοτάτη πόλει, πολλους εσχε 
/ 

ζ ηλωτάς, ωστε 'εν μ ιQ; μόνον άκροάσει, 

ως φασιν (ην πρωτίστην και πάνδημον 

μόνος, επιβας της 'Ιταλίας, ό ανθρωπος 

εποιήσατο), πλέονας η δισχιλίους τοις 

λόγοις ενέσχε, αίρων αυτους κατα 

κράτος οϋτως, ωστε ουκέτι οϊκαδε 

άπέστησαν, άλλα όμου παισι και γυ-
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ναιξιν όμακοειόν τι παμμέγεθες 

ίδρυσάμενοι και πολίσαντες αυτοι την 

Μεγάλην ~Ελλάδα, νόμους τε παρ' 

αυτου δεξάμενοι και προστάγματα 

ώσανει θείας ύποθήκας, ων εκτος 

ουδεν επραττον, παρέμειναν όμονοουν­

τες δλφ τφ των όμιλητων αθροίσματι, 

οί πέριξ 

εμακάριζον, τάς τε ουσίας κοινας 

εθεντο, και μετα των θεων τον Πυθα­

γόραν κατηρίθμουν ώς αγαθόν τι να 

δαίμονα και φιλανθρωπότατον. 

Dopo il cap. 19 
5 - Pitagora, scaturigine d'ogni bene. 6,31 

Tale fu la forza dell'insegnamento di Pitagora che, 

quand'era ancora in vita, sorse intorno a lui un 

vero e proprio culto della persona, al punto che si 

diffusero leggende sulla sua origine divina. Tali 

storie accompagneranno il nome di Pitagora per 

tutta 1' antichita, ed egli sara spesso annoverato tra 

i sette piu grandi sapienti. Molte scoperte scienti-

πολίζω,fοndο 6 δαίμων, του δαίμονος ίl 
demone, ίl dίο mίnore 

τό όμακοείΌν ( του όμακοείου) 
: ό τόπος δπου όμου τοίς 
αλλοις ακούω 

παμμέγεθης, -ες = μέγιστος 
ίδρύω: οiκοδομέω 

παρ' αυτου : του Πυθαγόρου 
τό πρόσταγμα ( του προστάγμα­
τος) < προστάττω 
προστάττω (+ dat.) = κελεύω 

ώσανεί = ώσπερ 
ή υποθήκη ( της υποθήκης) ( < υπό 

+ τίθημ ι) = τό πρόσταγμα 
εκτός (+ gen.) +--+ εντός 
ων εκτός = εκτός ων 
όμονοέω (+ dat.) • εiμι εν τfj 
αυτfj γνώμ fj Ι ό όμ ιλ ητής ( του 
όμιλητου) = ό έταίρος 

ό αθροισμα ( του αθροίσματος) 
: ό δμιλος Ι πέριξ (avv.) = περί 

οί πέριξ : οί περι εκείνον τον 
τόπον ενοι κουντες 

μακαρίζω = μακάριον νομίζω 
ή ουσία ( της ουσίας) = τα 
χρήματα 

κατ-αριθμέω = νομίζω 

φιλ-άνθρωπος, -ον 
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αί σφαίραι 

ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 
Πυθαγόρειος, -α, -ον < ό Πυ-
θαγόρας Ι ή διαίρεσις ( της 
διαρέσεως) < διαιρέω 

απόρρητος, -ον : δς ουκ εξεστι 
λέγεσθαι\δια-φυλάττω 

λογικός, -ή, -όν ( < λόγος) = δς 
νομίζειν και ένθυμείσθαι δύ­
ναται 

οίον = ωσπερ 

ευ-λογος, -ον= σοφός 

ύπο-λαμβάνω = νομίζω 
δι' ον : δια τουτο Πυθαγόραν 
ό ηρως (του ηρωος): ανηρ (πολ­
λάκις υίος θεου τι νος) ό 
θαυμάσια ποιεί έν τοις μ ύθοις 

ή σφαίρα ( της σφαίρας) 
ό αστήρ ( του αστέρος) 
ή κίνησις ( της κινήσεως) < κι νέ­
ομαι Ι παντοίος, -α, -ον ( < πας) 
: παντοδαπός 

αί μεταξυ φύσεις : τα σώματα 
μεταξυ γης και ουρανου 

εκ -δηλος, -ον 
από- κρυφος, -ον < άπο-κρύπτω 

παρ-εισ-έρχομαι 

ή θεωρία ( της θεωρίας) : δ θεω -
ρουντες νομίζομεν 

επιστημονικός, -ή, -όν < έπίσ­
ταμαι 
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fiche ο soluzioni politiche a lui assegnate dalla tra­

dizione sono perό da attribuire a suoi discepo li, e 

in generale alla tradizione filosofica scaturita dal-

1' originario insegnamento del maestro. 

Οί Πυθαγόρειοι διαίρεσί ν τι να τοι­

αύτην εν τοις πάνυ απορρήτοις δια­

φυλάττουσιν· του λογικου ζφου το μέν 

εστι θεός, το δε ανθρωπος, το δε οίον 

Πυθαγόρας. Και πάνυ ευλόγως τοιου­

τον αυτον ύπελάμβανον, δι' δν περι 

θεων μεν και ήρώων και δαιμόνων και. 

κόσμου, σφαιρων τε και αστέρων 

κινήσεως παντοίας, και των εν κόσμφ 

Ι , ,,,,,...._ ' ,,,...,_ ' ,,,,,...._ 

παντων, ουρανου και γης και των με-

ταξυ φύσεων εκδήλων τε και απο­

κρύφων, ορθή τις παρεισηλθεν εννοια, 

μαθήματα δε και θεωρία και τα επισ -

τημονικα πάντα ενφκίσθη τοις CΈλ-

6 δαίμων, του δαίμονος ίl ενφκίσθη sί radίcarono,fis-

demone, ίl dίο mίnore sarono ( + dat., «in») 
ή εννοια, της εννοίας la 
concezίone, ίl pensίero 
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λησι. Πολιτεία δε ή βελτίστη και ομό­

νοια και θρησκεία θεων και οσιότης 

προς κατοιχομένους, νομοθεσία τε και 

παιδεία και εχεμ υθία και φειδώ των 

αλλων ζφων και εγκράτεια και σωφρο -

σύνη και αγχίνοια και θειότης και τα 

αλλα αγαθά, ώς ένι ονόματι περι­

λαβειν, ταυτα πάντα τοις φιλομαθου­

σι ν δι' αυτον εφάνη. 

Dopo il cap. 20 
6 - La giustizia. 167-168 

La massima e piu ambita virtu fu per tutti i filosofi 

greci la giustizia. Anche Pitagora si cimentό con il 

problema del modo in cui l 'uomo deva agire per 

esser giusto: nella comunione dei beni, che allon­

tana ogni avidita, e in un universale sentimento di 

familiarita verso tutti gli esseri viventi il filosofo 

di Samo ravvisό gli elementi primi della giustizia. 

'Αρχη τοί νυν εστι δικαιοσύνης μεν το 

ή θρησκεία, της θρησκείας ή αγχίνοια, της αγχι νοίας 

ίl culto relίgίoso ( < νους) l 'ίntellίgenza, la 
ή παιδεία, της παιδείας perpίcacίa 

(< παις) l'educazίone, l'ίstru- εφάνη apparvero, vennero 
zίone alla luce 

ή οσιότης ( της όσιότητος) 
< δσιος 

κατοίχομαι : αποθνήσκω 
ή νομοθεσία ( της νομοθεσίας) 

< νόμος+ τίθημι 
ή έχεμυθία (της έχεμυθίας) : 
σιγή Ι ή φειδώ ( της φειδους) 
< φείδομαι 

ή έγ- κράτεια ( της έγκρατείας) 
: το έαυτου κρατείν 

ή σωφροσύνη ( της σωφρο­
σύνης) < σώφρων 

ή θειότης ( της θειότητος) : ή 
θεία φύσις, 6 θεός 

περι-λαμβάνω 
φιλο- μαθέω < φιλέω + μάθημα 
ώς περιλαβείν = ώς περιληψό-
μενος έγώ 

δι' αυτον : δια τον Πυθαγόραν 

τοίνυν = συν 
ή δικαιοσύνη (της δικαιο­
σύνης) < δίκαιος 
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ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 
φιλόσοφος, -ον < φιλέω + σοφός 

προσ-αγορεύω = ονομάζω 

ύπ-άρχω (τινός) : άρχην ποιέω 
τι νος πράγματος 

προ-εκ-διδάσκω (διδάσκω 
< διδάσκαλος) 

χρησίμως ( avv.) > χρήσιμος, 
-η, -ον = δς ωφελεί 

ή πάρ-οδος ( της παρόδου) = ή 
δια τόπον τι να όδός 

ή πανήγυρις ( της πανηγύ­
ρεως) : ή έορτη πάντων των 
'Ελλήνων 

όμοίομαί (τινι) = δμοιός ειμί 
τινι 

φοιτάω = περι-φοιτάω, βαίνω 
ενθα και ενθα 

ή χρεία ( της χρείας) < χράομαι 
αλλος κατ' αλλου χρείαν : 
αλλος μεν κατά χρείαν τι νός, 
κατ' αλλου χρείαν δε αλλος 

δ = δς: ουτος I ό χρηματισμός 
(του χρηματισμου) = χρεία 

το κέρδος ( του κέρδους) ~ ή 
δαπάνη 

:ψρι ν (posp; al gen.) ~ ενεκα 
απ-εμ-πολαω = πωλεω 
άπεμπολησαι = ϊνα άπεμπολf\ 

ό φόρτος ( του φόρτου) = τά φορ­
τία Ι επείγομαι = σπουδάζω 

226 

EPHODION 

Dopo il cap. 21 

7 - La natura del filosofo. 12, 58 

Con un'esemplare analogia tratta dallo scenario di 

una tradizionale festa pubblica, Pitagora tratteggia 

tre diversi tipi di uomo, tra ί quali spicca per no­

bilta il filosofo, cioe 1' uomo dedito alla contem­

plazione delle realta visibili e delle invisibili. 

Πυθαγόρας πρωτος φιλόσοφον έαυτον 

προσηγόρευσεν, ου καινου μόνον ονό­

ματος ύπάρξας, αλλα και πραγμα 

οικείον προεκδιδάσκων χρησίμως. CH 

γαρ εις τον βίον των ανθρώπων , 

πάροδος, τφ επι τας πανηγύρεις απαν­

τωντι όμίλφ όμοίεται κατα τον Πυθα­

γόραν. CΩς γαρ εκείσε, παντοδαποι 

φοι τωντες ανθρωποι, rι,λλος κατ' αλλου 

χρείαν αφικνείται· (δ μέν, χρηματισμου 

τε και κέρδους χάριν, απεμπολησαι τον 

φόρτον επει γόμενος, δ δέ, δόξης ενεκα 

οικείος, -α, -ον corrίspon­

dente ( alla natura di una 
cosa ο di una persona ), pro­
prίo 
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ό "Αβαρις ( του 'Αβάριδος) 
οί Ύ περβόρεοι ( των Ύ περ­
βορέων) : μυθικόν τι εθνος 
μυθικός, -ή, -όν < μυθος 

πρεσβύτης < πρεσβύτερος 
ή ήλικία (της ήλικίας) : τα 
ανθρώπου τι νος ετη 

ίερατικός, -ή, -όν < ίερός 
σοφός τα ίερατικα = σοφος 
περί των ίερατικων 

ύπο- στρέφω = επανέρχομαι 

ϊδιος, -α, -ον < iδί<;:( 
τα ϊδια χωρία 

άπο -τίθημ ί = άνα- τίθημ ί 
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Dopo ίΙ cap. 21 

8 - L'Iperboreo Abari incontra Pitagora e lo ve­

nera come un dio. 19, 91 

Ι1 sacerdote di Apollo Abari, del favoloso popolo 

degli Iperbόrei, che i Greci collocavano nelle re­

gioni settentrionali (il loro nome significa appunto 

«che stanno la dal settentrione» ), incontra Pita­

gora e in lui riconosce l'incarnazione ael dio 

Apollo: un' etimologia derivava il nome di Pita­

gora proprio da un attributo del dio (Πύθιος, 

«Pizio, uccisore del serpente»). Α Pitagora, dun­

que, Abari si sente in dovere di restituire la frec­

cia magica che aveva preso dal suo tempio nella 

teπa degli Iperborei, a cavollo della quale aveva 

trasvolato mari e monti e compiuto prodigi. 

,;-Ηλθε μεν '
1

Αβαρις απο CΥπερβορέων, 

ίερευς του έκει 'Απόλλωνος, πρεσβύτης 

καθ' ήλικίαν και τα ίερατικα σοφώτα- , 

τος, απο της CΕλλάδος ύποστρέφων εiς 

τα ϊδια, ϊνα τον αγερθέντα χρυσον τφ 

θεφ αποθηται εiς το έν cy περβορέοις 

άγερθέντα ( acc. part. pas­
sivo) che era stato raccolto 
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Dopo il cap. 22 
9 - La dura selezione dei discepoli. ( 1 7, 71) 

La selezione per essere ammessi alla cerchia dei 

discepoli intimi di Pitagora era durissima e lun­

ghissima, e cio dipendeva dalla profondita delle 

dottrine delle quali si veniva messi a parte una 

volta diventati a tutti gli effetti pitagorici; dottrine 

rivelate solo agli iniziati e rigorosamente tenute 

nascoste ai profani. Νοη tutti gli aspiranti riusci­

vano a sopportare le asprezze e le privazioni del 

lungo periodo di prova: per questo la scuola di Pi­

tagora ebbe fin dall'inizio uno specifico carattere 

elitario. 

Προσιόντων μεν των νεωτέρων και 

συν-διατρίβω βουλομένων συνδιατρίβει ν' ουκ ευθυς 

συγ-χωρέω: εάω συνεχώρει 6 Πυθαγόρας, μέχρις αν 
ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 

ή δοκιμασία (της δοκιμασίας) αυτων την δοκιμασίαν και την κρίσιν 
= ή πείρα 

οίκείος, -α, -ον< δς εν τft οίκίι;χ 
πως τοις ... πάρεισι ν : ποίοι 
προς τους ... ησαν 
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ποι ήσηται, πρωτον μεν πυνθανόμενος 

πως τοις γονευσι και τοις οίκείοις τοις' 

λοιποις πάρεισιν, επειτα θεωρων αυτων 

ή κρίσις, της κρίσεως ίl 

gίudίzίo, la valutazίone 
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τούς τε γέλωτας τους ακαίρους και την ό γέλως (του γέλωτος) < γελάω 
α-καιρος, -ον < α- + καιρός 
ή σιωπή ( της σιωπης) < σιωπάω 

σιωπην και την λαλιαν παρα το δέον, - ή λαλιά (της λαλιας) < λαλέω 
το δέον ( του δέοντος) < δεί 

ετι δε τας επιθυμίας και τους 

γνωρίμους ο'ίς εχρωντο, και προς τί νι 

μάλιστα την ήμέραν σχολάζουσι και 

την χαραν και την λύπην επι τίσι 

τυγχάνουσι ποιούμενοι. Προσεθεώρει 

δε και το είδος και την πορείαν και την 

δλην του σώματος κίνησιν, τοις τε της 

φύσεως γνωρίσμασι φυσιογνωμονων 

αυτούς, σημεία τα φανερα εποιείτο των 

αφανων ήθων εν τft ψυχft. Μετα δε 

γνώριμος, -ον ( < γνωρίζω) ό 
φίλος 

: σχολάζοντες προς τί εσπευδον 

ή λύπη ( της λύπης) < λ υπέω 

προσ-θεωρέω 

ή πορεία ( της πορείας) < πορεύ­
ομαι 

το γνώρισμα ( του γνωρίσμα -
τος) < γνωρίζω 

φυσιο-γνωμονέω : έκ της φύ­
σεως γνωρίζω τι 

φανερός, -ά, -όν (φαίνομαι) = 
δηλος I α-φανής, ές - φανερός 

έποιείτο φανερα τα σημεία τα 
των αφανων ήθων 

τουτο, τοις Πpοσιουσι πpοσέταττε προστάττω (+ dat.) = κελεύω 

σιωπην πενταετη, αποπειρώμενος πως 

εγκρατείας εχουσι ν , ώς χαλεπώτερον 

των αλλων εγκρατευμάτων τουτο, το 

γλώσσης κρατείν. Έν δη τφ χρόνφ 

τούτφ τα μεν έκάστου ύπάρχοντα, 

τουτέστιν αί ουσίαι, εκοι νουντο. Α υτοι 

παρά dί la, oltre, contrarίa- το ηθος, του ηθους l'abίto, 

mente (+ acc., «di; a») la dίsposίzίone ίnterίore 
το είδος, του ειδους 

l 'aspetto, l 'ίmmagίne 

πεντα-ετής, -ές : πέντε έτων 
απο-πειράομαι 
ή έγ- κράτεια ( της έγκρατείας) 

: το των έαυτου έπιθυμιων 
κρατείν Ι πως περί τfjς έγκρα­
τείας εχουσιν 

το έγ-κράτευμα (του έγκρα­
τεύματος) < ή εγκράτεια 

ή γλώσσα ( της γλώσσης) 

το γ~ώσση~ κρατείν ~.- •·-. . • 
: το σιωπαν . _ _ 

ή γλώσσα i 
) 

τουτέστιν : τουτό έστι ν , • • 
αί ούσίαι (των ούσιων) 

= τα χρήματα Ι κοι νονόω 
= κοι νον ποιέω τι πολλοίς 
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δε ει μεν αξιοι έφαί νοντο του μετα­

τσ δόγμα (του δόγματος)= το σχείν δογμάτων, μετα την πενταετη 
μάθημα 

λοιπόν= του λοιποί> σιωπην' έσωτερι κ:οι λοιπον έγί γνοντο 

ή σινδών (της σινδόνος) και έντος σινδόνος έπη' κ:ουον του Πυ­
έπ-ακούω 

θαγόρου κ:q,ι εβλεπον αυτόν. 

Dopo il cap. 23 
10-Leggende sull'oήgine divina di Pitagora. ( 4-9) 

Un uomo che aveva trasmesso agli uomini altis­

sime cognizioni su ogni ambito della realta visi-

bile e invisibile ηοη poteva essere annoverato tra i 

mortali, ma di sicuro doveva essere ο 1' incarna­

zione d' un dio ο il figlio di una divinita. Tale fu Pi­

tagora per i suoi contemporanei e per i posteri: ad 

alcuni piacque ricavare il suo nome da uno degli 

attributi del dio Apollo, detto Pizio, cioe uccisore 

del serpente, da cui anche il nome della Pizia, la 

sacerdotessa dell' oracolo del dio presso Delfi. 

ό Άγκαιος (του Άγκαίου) Φασι ν Ά γκ:αίον ( τον κ:ατοι κ:ήσαντα 
κατ-οικέω 

ή Σάμη (της Σάμης) ι Σάμ ην την έν τfί Κεφαλλ ηνί~), γεγενη-
ή Κεφαλληνία ( της Κεφαλλ η-
νίας) 1 
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εσωτερικός, -ή, -όν esote- γεγενησθαι fosse nato 
rίco, cioe arnrnesso alle dot-
trine segrete 
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τέξω, fut. di τίκτω 

ή σοφία ( της σοφίας) < σοφός 
διοίσων (part. fut. διαφέρω) < 
διαφέρω 

το οφελος ( του όφέλου) : δ τα 
άγαθα φέρον 

ή Παρθενίς ( της Παρθενίδος) 
μετ-ονομάζω : μετα-τίθημι το 
ονομα Ι ό γόνος ( του γόνου) 
(< γίγνομαι) = ό υίός 

ή προ -φητις ( της προφήτιδος) 
(< πρό + φημι) : ή γυνη ή τα 
μέλλει γίγνεσθαι λέγει 

ή Σιδών ( της Σιδωνος) 3β 
ή Φοινίκη (της Φοινίκης) 3α 
άπο-τίκτω (aor. ΙΙ άπ-έτεκον) 
προσ- αγορεύω = όνομάζω 

άρα= συν 
ό Πύθιος (του Πυθίου) : ονομά 
τι του 'Απόλλωνος 

αύτφ: τφ Μνημάρχφ 
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κερδη, την δε γυναίκα κύει ν τε ηδη και 

τέξεσθαι παίδα των πώποτε κάλλει και 

σοφί~ διοίσοντα, και τφ ανθρωπί νφ 

γένει μέγιστον οφελος εις σύμπαντα 

τον βίον εσόμενον. Τότε μεν ευθυς, αντι 

"Παρθενίδος", την γυναίκα "Π υθαίδα" 

μετωνόμασεν απο του γόνου και τ·ης 

προφήτιδος- εν δε Σιδόνι της Φοινίκης, 

αποτεκούσης αυτης, τον γενόμενον 

υίον Πυθαγόραν προσηγόρευσεν, δτι 

αρα ύπο του Πυθίου προηγορεύθη 

αυτφ. 

Dopo ίΙ cap. 23 

11- Pitagora compie un prodigio . 8, 3 5 

La tradizione ci ha fornito almeno tre diverse im-' 

magini di Pitagora: da un lato lo scienziato intento 

a contemplare nuove cognizioni e a scoprire nuovi 

ήtrovati della tecnica, il matematico, 1' astronomo, 

il musicologo, il politico; da un altro i1 mistico 

contemplatore delle realta invisibili, i1 sacerdote, 

il profeta; infine il taumaturgo che con atti prοdi-

αντί ίnvece dί ( + gen.) 
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giosi rivela la sua straordinaria natura divina. 

Quest'ultima immagine risulta la meno verosi­

mile, eppure ha trovato teπeno f ertile in una 

messe numerosa di aneddoti, di cui uno e il se­

guente. 

Ei δε δει και απομνημονευσαι ων 

επραξε και είπε ό Πυθαγόρας, ρητέον 

ώς παρεγένετο μεν εiς Ίταλίαν, ευθυς 

δε περίβλεπτος και περίστατος εγένετο, 

καθάπερ και πρότερον, δτε εiς Δηλον 

κατέπλευσεν· εκει τε γαρ προς μόνον 

τον βωμον τον του Γενέτορος 'Απόλ­

λωνος προσευξάμενος (δς μόνος αναί­

μακτός εστιν), εθαυμάσθη παρα τοις εν 

τft νήσφ. Και κατ' εκεινον τον καιρόν, 

πορευόμενος Συβάριδος 

Κρότωνα, παρα τον αiγιαλον δικ­

τυουλκοις επέστη, ετι της σαγήνης 

ρητέον bίsogna dίre 

εθαυμάσθηfu ammίrato 

παρά (+ dat.) da (compl. 
d'agente) 

απο-μ νημονεύω (μνήμη) 
+--+ λανθάνομαι 

ων : των πραγμάτων α 
ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 

ώς = δτι 
περί- βλεπτος, -ον ( < περι -
βλέπω) = ενδοξος 

περίστατος, -ον : ό ενδοξος ανηρ 
ό συν πολλφ όμίλφ βαίνων, 
θαυμαστός Ι καθάπερ = ώσπερ 

ή Δηλος (της Δήλου) 1 

κατα-πλέω 

ό γενέτωρ ( του γενέτορος) = ό 
γονεύς 

προσ- εύχομαι 
αν-αίμακτος, -ον : δς ούκ εχει 
α'ίμα 

κατ' έκεινον τον καιρόν : 
εκεί νφ χρόνφ 

ή Κρότων ( της Κρότωνας) 6 
ό δικτυ-ουλκός (του δικτυουλ­
κου) ( < δίκτυον + ελκω) : ό 
άλιευς δς ελκει τα δίκτυα 

το δίκτυον (του δικτύου) 
έφ-ίστημί (τινι) = παραγίγνομαι 
ή σαγήνη ( της σαγήνης) : το 
μέγα δίκτυον 
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επισύρω= μόλις έφ-έλκω επισυρομένης, οσον τε πλ ηθος επι-
έπι-σπάω = έφ-έλκω 

ορίζω: ές αριθμον λέγω σπωνται είπεν, ιχθύων όρίσας αριθμόν. 

ύπο-μένω : ύπισχνέομαι Καί, των ανδρων ύπομει νάντων ο τι αν 

κελεύση πράξει ν, ει τουθ' ουτως 

αποβαίη, ζωντας αφείναι πάλιν 

έκέλευσεν ό Πvθαyόρας εκέλευσε τους iχθυς, πρότερόν γε 

δι-αριθμέω ( < αριθμός) = ορίζω ακριβως διαριθμ ήσαντας. Και το θαυ -

μασιώτερον! Ουδείς, εν τοσούτφ της 

ή αρίθμησις (της αριθμήσεως) αριθμήσεως τφ χρόνφ, των ιχθύων, 
< αριθμός 

καίπερ μει νάντων , , ~, δ , , , 
απο-πνέω = μη πνείν εκτος υ ατος μει ναντων' απεπνευσεν· 
δυνάμενος αποθνήσκω 

ή τιμή (της τιμης) <<τιμάω): Δους δε και την των ιχθύων τιμ ην τοις 
το αργύριον, ο μισθός 
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άλιευσιν, απήει εις Κρότωνα. 

Dopo il cap. 24 
12 - La pieta religiosa di Pitagora. (28,149-150) 

La figura di Pitagora non puό racchiudersi nella' 

definizione di scienziato: egli fu sperimentatore in 

campo matematico, astronomico, musicale, coltivό 

la contemplazione teoretica come disciplina scien­

tifica e pratica, non solo cioe allo scopo di far pro­

gredire il sapere, ma anche per elevare 1' anima e 

liberarla da quanto di teπeno la tiene avvinta al 

αν κελεύση avrebbe ordί- αποβαί η fosse andato, rίu-
nato scίto ( esatto) 

ζω (inf. ζην) vίvere 
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corpo. Tra le pratiche catartiche, eseguite cioe a 

scopo di purificazione, egli non disdegnava quelle 

trasmesse dalla tradizione, vale a dire i ήti e le asti­

nenze connessi alla normale pieta religiosa. 

Έσθητι δε ό Πυθαγόρας έχρητο λευκη 

και καθαριχ,, ωσαύτως δε και στρώμασι 

λευκοίς και καθαροίς. ,;-Η σαν δε τα τοι -

αυτα λινα· κφδίοις γαρ ουκ έχρητο. 

Και τοις ακροαταίς δε τουτο το εθος 

παρέδωκεν. Έχρητο δε και ευφημί~ 

προς τους κρεί ττονας και εν παντι 

καιρφ μνήμην έποιείτο και τιμ ην των 

θεων, ωστε και παρα το δείπνον 

σπονδας έποιείτο τοις θεοίς και 

παρήγγελλεν έφ' ήμέρ~ εκάστη ύμ νείν 

τους κρεί ττονας. Προσείχε δε και 

φήμαις και μαντείαις και κληδόσιν, 

δλως πασι τοις αυτομάτοις. Έπέθυε δε 

( .;?5:..~:f'~·'(?p_i' 
ct!::j:-, 'l}!,,'ιf_?;y,~"· ιι 

-~}~~~ ~- ~ 
'-( .. ' 

το στρωμα 

ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 

ώσαύτως = ως, ώσπερ 
το στρωμα ( του στρώματος) 

λινους, -η, -συν < το λίνον 
το κφδιον ( του κφδίου) : το 
του προβάτου δέρμα 

ό ακροατής (του ακροατου) 
< ακροάομαι = ό μαθητής 

το εθος ( του εθους) = ό τρόπος 
φ διάγει τις τον βίον 

ή ευ-φημία (της ευφημίας) (< ευ 
+ φημι) < ευφημέω 

οί κρεί ττονες : οί θεοί 

μνήμην εποιείτο και τιμήν των 
θεων : ανεμιμνήσκετο των 
θεων και ετίμα αυτούς 

παρά + acc. = κατά + acc. 

παρ-αγγέλλω= παραινέω 

προσείχε τον νουν 
ή φήμη (της φήμης)(< φημι) : ή 
φωνή των θεων Ι ή μαντεία 
( της μαντείας) < μαντεύομαι 

ή κλ ηδών ( της κλ ηδόνος) : το 
θείον σημείον 

αυτόματος, -η, -ον : δς απο 
του αυτομάτου γί γνεται 

επι-θύω 
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ό λίβανος ( του λ ιβάνου) 
ό κέγχρος ( του κέγχρου) 

το κηρίον ( του κηρίου) 
το θυμίαμα (του θυμιάματος) : 
δ καλ&ς οζει 

θεωρητικός, -ή, -όν < θεωρέω 

φιλό- σοφος, -ον < φιλέω 
+ σοφός 

ακουσματικός, -ή, -όν < ακούω 
πολιτικός, -ή, -όν < πόλις 

εμ- ψυχος, -ον ( < εν + ψυχή) 
: δς εχων ψυχήν 

η-που= η 

νεο -γνός, -όν ( < νέος + γί γνο -
μαι) = αρτιγέννητος 

δμνυμι (aor. Ι ωμοσα) : ύπισχνέ­
ομαι έπικαλ&ν μάρτυρας τους 
θεουςΙκατα-χράομαι:κακως 
τι νι χράομαι Ι διό- περ 

ό Σύλλας (του Σύλλου) 
ή Κρότων ( της Κρότωνας) 6 
Πυθαγόρειος, -α, -ον < ό Πυ-
θαγόρας 

απο -τί νω : αργύριον δίδωμι 
καίτοι= καίπερ Ι ευ-ορκέω 
όρκέω = δμνυμι λέγων τα 
αληθη 
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θεοίς λίβανον, κέγχρους, πόπανα, 

κηρία, σμύρναν, τα αλλα θυμιάματα· 

το κηρίον 

ζφα δε αυτος ουκ εθυεν, ουδε των θε­

ωρητικων φιλοσόφων ουδείς, τοις δε 

αλλοις, τοις ακουσματικοίς η τοις πο­

λιτικοίς, προστέτακτο σπανίως εμψυχα 

θύειν, ηπου αλεκτρυόνα η αρνα η αλλο 

τι των νεογνων, βους δε μη θύει ν. Καί, 

εκείνο δε της εις θεους τιμ ης αυτου 

τεκμήριον, το παρηγγέλθαι μηδέποτε 

όμ νύναι θεων όνόμασι καταχρωμένους. 

Διόπερ και Σύλλος (είς των εν Κρότωνι 

Πυθαγορείων), ύπερ του μη όμόσαι, 

χρήματα απέτισε, καίτοι ευορκήσει ν 

μέλλων. 

ή σμύρνα ( της σμ ύρνης) la το παρηγγέλθαι / 'aver rac-
mίrra comandato 
προστέτακτο aveva pre- υπέρ του μ ή al posto dί, 
scrίtto pίuttosto che 
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Dopo il cap. 24 
13 - La segretezza delle dottrine pitagoriche. (34, 

246) 

Ι1 segreto sugli insegnamenti del maestro fu una 

delle norme piu rigide e peculiari della scuola pi­

tagorica: niente di quanto venisse appreso nella 

cerchia dei discepoli intimi poteva essere rivelato 

ai profani, pena l'immediata esclusione dal soda­

lizio. Questa regola valeva soprattutto per le di­

scipline matematiche, in particolare per quella che 

fu una delle piu rivoluzionarie scoperte dei pita­

gorici in questo ambito, vale a dire l'esistenza dei 

numeri iπazionali ο incommensurabili, che ave­

vano letteralmente messo in crisi il postulato che 

ogni aspetto della realta potesse essere razionaliz­

zato mediante i numeri. 

Οϋτε λέγειν οϋτε συγγράφει ν οϋτως 

ηξίου, ώς πασι τοις επιτυχουσι 

κατάδηλα είναι τα νοήματα, αλλ' αυτο 

δη τουτο πρωτον διδάξαι λέγεται Πυ­

θαγόρας τους αυτφ προσφοι τωντας, 

συγ-γράφω < ό συγ-γραφεύς 

ώς = ωστε 

κατά-δηλος, -ον = δηλος 
το νόημα ( του νοήματος) < νους 

ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 
ό Πυθαγόρας ηξίου 

προσ-φοι τάω 
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ή α- κρασία ( της ακρασίας) 
: το μη έαυτου κρατεΊν 

ή εχερρημοσύνη ( της εχερρημο­
σύνης) = ή σιγή 

γουν : γε ουν = μέντοι 

εκ-φαί νω = αποκαλύπτω 

ή α- συμμετρία ( της ασυμμετρί-
ας) - ή συμμετρία 

αν-άξιος, -ον - αξιος 

απο-στυγέω = μισέω 
τοΊς αναξίοις μετέχει ν των 
λόγων : εκεί νοις οί ανάξιοι 
ησαν μετέχει ν τούτων των 
λόγων 

εξ- ορίζω = αμ ύνω, απείργω 

ό τάφος ( του τάφου) ( < θάπτω) 
= ή θήκη Ι κατ- εσκευάσθην 
< κατα-σκευάζω 

δητα = δή 
απ-οίχομαι = αποχωρέω 

οί= ενιοι 
το δ,αιμ~νιον ( του δαιμονίου) 

= ο θεος 
νεμεσάω (τινί) = δικαίως αγα­
νακτέω τινί Ι εξώ-φορος, -ον 
< εξω + φέρω Ι εξω = εκτός 

τοΊς εξώφορα τα Πυθαγόρου 
ποι ησαμένοις : τοΊς εξενεγ­
κουσι εiς τους πολλους τα 
Πυθαγόρου νοήματα 

iδιό-τροπος, -ον(< ϊδιος + τρό­
πος) = διαφέρων 
ϊδιος, -α, -ον < iδίι:χ 

Πυθαγόρειος, -α, -ον< ό Πυθα­
γόρας Ι ή αγωγή < της αγωγης) 
( < αγω) = ή παίδευσις 

το αϊνιγμα (του αiνίγματος) : 
λόγος τις αδηλος I ό γρΊφος 
(του γρίφου) = το αϊνιγμα 

αρχαίζω = τον αρχαΊον τρόπον 
μιμουμαι Ιό χαρακτήρ (του χα­
ρακτηρος) : ό του θυμου τρόπος 

καθάπερ = ώσπερ Ι το λόγιον 
( του λογίου) = το λεγόμενον 

δυσ-παρ-ακολούτητος, -ον 
( < δυσ- + παρ- ακολουθέω) 
: δν χαλεπόν εστι συνιέναι 
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δπως, ακρασίας άπάσης καθαρεύοντες, 

εν εχερρημοσύνη φυλάττωσι ν οϋς αν 

ακροάσωνται λόγους. Τον γουν πρώτον 

εκφάναντα την της συμμετρίας και 

ασυμμετρίας φύσιν τοις αναξίοις μετέ­

χει ν των λόγων οϋτως φασιν αποqτυ­

γηθηναι, ώς μη μόνον εκ της κοι νης 

συνουσίας και διαίτης εξορισθηναι, 

αλλα και τάφον αύτου κατασκευασθη­

ναι, ώς δητα αποιχομένου εκ του μετ' 

ανθρώπων βίου του ποτε έταίρου γε -

νομένου. Οί δέ φασι και το δαιμόνιον 

νεμεσησαι τοις εξώφορα τα Πυθαγόρου 

ποι ησαμένοις. Ίδιότροπός τε μην καi 

συμβολικη ην ή σύμπασα Πυθαγόρειος 

αγωγή, αi νί γμασί -τισι και γρίφοις 

όμοία, δια το αρχαίζει ν τφ χαρακτηρι, 

καθάπερ και τα θεία τφ οντι και πυθό­

χρηστα λόγια δυσπαρακολούθητά πως 

ή συμμετρία, της συμ­

μετρίας la commensurabί­
lίta (di una grandezza) 
συμβολικός, -ή, -όν sίm­
bolίco 

έοικυία somίglίante, sίmίle 

(part. perf. f ern.) 
πυθό-χρηστος, -ον ίspίrato 
dalla Pizίa (la sacerdotessa 
dell 'oracolo di Apollo a 
Delfi) 
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και δυσερμήνευτα φαίνεται τοίς εκ 

παρέργου χρηστηριαζομένοις. 

Dopo il cap. 25 
14 - La musica come mezzo di purificazione del-

1' anima. 15, 64 

Ν elle dottrine religiose dell' antichita, 1' anima e 

un elemento che puό subire modificazioni dalla 

realta esterna, la quale puό perciό comprometterne 

1' equilibrio. Uno dei compiti del filosofo e esco­

gitare prartiche catartiche volte a purificare 

1' anima dai turbamenti provocati dalle esperienze 

quoti-diane. Ι1 canto accompagnato dallo stru­

mento musicale e stato considerato fin dalle ori­

gini della cultura greca uno dei mezzi piu idonei 

a tale scopo: si ritrova un'eco di tale concezione 

nei miti di Orfeo e delle Sirene, ο nella parola επ­

φδή, che significa incantesimo, cioe canto com­

posto allo scopo di spingere 1 'anima nella 

direzione voluta, in virtu del potere psicagogico 

della musica. Ι pitagorici furono i primi filosofi 

greci a studiare la musica come disciplina scien­

tifica, sia dalla prospettiva della matematica sia 

da quella della psicologia. 

έκ παρέργου super.ficίal­

mente 

δυσ-ερμήνευτος, -ον : δν χα­
λεπόν έστι δι ηγείσθαι 

χρηστηριάζομαι : πυνθάνομαί 
τι του θεου 
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ή αϊσθησις ( της αίσθήσεως) 
< αίσθάνομαι 

προσ-φέρω = ώφελέω 
ή επιμέλεια ( της επιμελείας) 

< επιμελέομαι 
όρφη < όράω 
το σχημα ( του σχήματος) = ό 
κόσμος καθ' ον ποιεΊταί τι 

το είδος ( του εϊδους) : δ τι 
φαίνεται, δ τι όραται 

σωματικός, -ή, -όν < το σωμα 

ό άφ- υγιασμός ( του άφυγια -
σμου) (<υγιής)= ή ϊασις 

επι-νοέω : ευρίσκω τι τφ νφ 

γνώριμος, -ον < γνωρίζω 
οί γνώριμοι : οί μαθηταί 
ή εξάρτυσις ( της εξαρτύσεως) 

= ή κατασκευή 
συν-τάττω 

συν-αρμόζω < ή αρμονία 
δαιμόνιος, -α, -ον= θεΊος 

μηχανάομαι < ή μηχανή= πα-
ρασκευάζω 
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Ήγούμενος δε πρώτην είναι τοις 

ανθρώποις την δι' αισθήσεως προσφε­

ρομένην επιμέλειαν - εϊ τις καλα μεν 

όρφη και σχήματα και εϊδη, καλων δε 

ακούοι ρυθμων και μελων την δια 

πρώτην παίδευσιν 

κατεστήσατο διά τε μελων τι νων και 

ρυθμων, αφ' ων τρόπων τε και παθων 

ανθρωπίνων ιάσεις εγί γνοντο, άρμονίαι 

τε των της ψυχης δυνάμεων, ωσπερ 

είχον εξ αρχης, συνήγοντο, σωματικων 

τε κα\ ψυχικων νοσημάτων κατα­

στολαι και αφυγιασμοι ύπ' αυτου επε­

νοουντο. Καί, νη Δία, το ύπερ πάντα 

ταυτα λόγου αξιον τουτό εστιν, δτι 

τοις μεν γνωρίμοις τας λεγομένας 

"εξαρτύσεις" τε και "επαφας" συν -

έταττε και συνηρμόζετο, δαιμονίως 

μηχανώμενος κεράσματά τινων μελων, 

ή καταστολή, της κατα­

στολ ης la moderazίone 
ή έπ -αφή, της έπαφης ( < 
απτω) ίl tocco (sullo stru­
mento musicale, p. es. l'atto 

del pizzicare una corda della 
lira), oppure la correzίone, la 
repressίone. 

το κέρασμα, του κεράσ -
ματος la mescolanza 
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δι' ων ρ~δίως εiς τα εναντία περιέτρεπε 

και περι ηγε τα της ψυχης πάθη νέον εν 

αυτοίς αλόγως συνιστάμενα και ύπο­

φυόμενα· λύπας και όργας και ελέους 

και ζήλους ατόπους και φόβους, 

επιθυμίας τε παντοίας και θυμους και 

ορέξεις και χαυνώσεις και ύπτιότητας 

και σφοδρότητας, επανορθούμενος προς 

αρετην τούτων εκαστον δια των προ-

σηκόντων μελων τινων 

σωτηρίων φαρμάκων. Έπί τε ϋπνον 

εσπέρας τρεπομένων των όμιλητων, 

απήλλαττε μεν αυτους των ήμερι νων 

ταραχων και ενηχημάτων διεκάθαιρέ 

τε το νοητικόν, ήσύχους τε και 

ευονείρους, ετι δε μαντι κους τους ϋπ -

νους αυτοίς απειργάζετο· από τε της 

ευνης πάλιν ανισταμένων, του νυκτε­

ρι νου κάρου και της εκλύσεως και της 

ό ζ ηλος, του ζήλου la gelo- ή σφοδρότης, της σφοδρό­

sία, l 'ίnνίdία τητος la veemenza, l 'ίmpe­
ή ορεξις, της ορέξεως l'ap- tuosίta 

petίto 

περι-τρέπω 

νέον (aνν.) = νεωστί 

α-λογος, -ον : μη χρώμενος νφ 
ύπο-φύω 

ή λύπη ( της λύπης) < λ υπέομαι 
ή όργή ( της όργfjς) < όργίζομαι 

παντο'iος, -α, -ον = ος πολλων 
γενων, ποίκιλος 

ό θυμός (του θυμου) = ή όργή 
ή χαύνωσις ( της χαυνώσεως) = 
το ρ<χθυμον είναι 

ή ύπτιότης ( της ύπτιότητος) = 
το πάντων άμελε'iν 

έπ-αν-ορθόω (-ουμαι) < όρθός 
= ποιέω πάλιν όρθόν 

σωτήριος, -ον < σωτηρία 

ό όμιλητής (του όμιλητου) = ό 
μαθητής 

άπ-αλλάττω = άπ-είργω, 
έλευθερόω 

ήμερι νός, -ή, -όν < ή ήμέρα 
ή ταραχή ( της ταραχfjς) = θό­
ρυβος Ι το έν -ήχημα C του 
ένηχήματος) = ό φθόγγος 

δια-καθαίρω Ι το νοητικόν (του 
νοητικου) =όνους 

εύ-όνειρος, -ον : ό καλους 
όνείρους ποιων 

μαντικός, -ή, -όν < ή μαντική 
(τέχνη) 

απ-εργάζομαι : παρασκευάζω 
ή ευνή (της εύνfjς) = ή κλίνη 
νυκτηρινός, -ή, -όν (< ή νύξ) 

- ήμερινός 
ό κάρος ( του κάρου) = το 
πολ υν ϋπνον πάσχει ν 

ή εκ -λ υσις ( της έκλ ύσεως) -
ίσχύς, δύναμις 
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ή νωχελία (της νωχελίας) = το 
μ ηδεν ποιεΊν βούλεσθαι 

-σσ- = -ττ-
iδιότροπος (ιδιος + τρόπος) = 
διαφέρων I το q:σμα ( του 
(iσματος) ( < (iδω) = το μέλος 

το μέλισμα (του μελίσματος) 
= το q:σμα, το μέλος 

ή λύρα ( της λύρας) 
συν-τελέω = ποιέω 

ή λύρα 

ό Διονύσιος (του Διονυσίου) : 
τύραννός τις των Συρακουσων 
αί Συράκουσαι (των Συρακου­
σων) 11 ό Φντίας (του Φιντίου) 

ή μνεία (της μνείας) < ή μνήμη 
μνείαν ποιουμαί τινός = άνα­
μιμνήσκομαί τινος 

Πυθαγόρειος, -ον< ό Πυθαγό­
ρας 

ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 
δια- σύρω = σκώπτω 
διαμωκάομαι = διασύρω, 
σκώπτω Ι ό άλαζών, -ονος = 
δς φλ υαρεΊ και ψευδη λέγει 
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νωχελίας αυτους απήλλασσε διά τινων 

iδιοτρόπων ςχσμάτων και μελισμάτων 

δια λύρας η και φωνης, συντε -

λουμένων. 

Dopo ίΙ cap. 25 

15 - Finzia e Damone. 234-237 

Ι pitagorici Finzia e Damone, messi alla prova dal 

tiranno Dionisio, ηοη vengono meno al loro patto 

di amicizia, e danno una manif estazione di 

estrema lealta. Dionisio, sbigottito da una cosi 

f orte amicizia, desidera entrare a farvi parte, ma i 

due ηοη cedono alle lusinghe del tiranno. L'epi­

sodio, citato dalla Vita pitagorica del tarantino 

Aristosseno, vissuto all' epoca dei fatti, e certa­

mente accaduto. 

,;-Ησάν τινες των περι Διονύσιον δια­

τριβόντων, οϊ πολλάκις έποιουντο 

μνείαν των Πυθαγορείων, διασύροντες 

και διαμωκώμενοι και "αλαζόνας" 
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αποκαλουντες αυτους και λέγοντες οτι 

εκκοπείη αν αυτων η τε σεμνότης αϋτη 

και ή προσποί ητος πίστις και ή 

απάθεια, εϊ τις περιστήσειεν εις φόβον 

αξιόχρεων. Άντιλεγόντων δέ τινων και 

γιγνομένης φιλονεικίας, συνετάχθησαν 

επι Φιντίαν δραμα τοιόνδε· ό Διονύσιος 

Μετεπέμψατο τον Φιντίαν καί τις των 

κατηγόρων αυτου είπε οτι φανερος 

γέγονε μετά τι νων επιβουλεύων αυτφ, 

και τουτο εμαρτυρείτο τε ύπο των πα­

ρόντων εκείνων. ~Ο δε Φιντίας εθαύ-

μασε τον λόγον· Ώς δε αυτος 

διαρρήδην είπε, οτι εξήτασται ταυτα 

ακριβώς και δει αυτον αποθνήσκειν, 

είπε ό Φιντίας οτι, ει οϋτως αυτφ 

άπο- καλέω = ονομάζω 
έκ- κόπτω = διαφθείρω 
αύτων : των Πυθαγορείων 
ή σεμνότης ( της σεμ νότητος) 

< σεμνός 
προσποίητος, -ον < προσποιέο:.. 
μαι / ή πίστις ( της πίστεως) 
< πιστεύω 

ή ά-πάθεια (της άπαθείας) 
< ά- + πάθος 

περι-ίστημι = καθ-ίστημι 
άξιό-χρεως, -ων = ίκανός 
άντι- λέγω : λέγω αντί τι νος 
ή φιλονεικία (της φιλονεικίας) 

< φιλέω + νίκη 
συν- τάττω = παρασκευάζω 
το δραμα ( του δράματος) < δράω 

ό κατήγορος ( του κατηγόρου) 
: ό αϊ τιόν τι να λέγων 

μαρτυρέω < ό μάρτυς 

αυτός : ό Διονύσιος 

δια-ρρήδην (avv.) (< ρfjμα) : 
σαφώς, δηλοίς ρήμασι 

δέδοκται ταυτα γενέσθαι, ηξίωσέ γε αξιόω : αiτέω 

αύτφ δοθηναι το λοιπον της ημέρας, αύτφ = έαυτφ 

οπως οικονομήσηται τά τε καθ' αύτον 

φανερος γέγονε era stato δέδοκ:ται dovevano 
scoperto oi κο -νομέω ( < οί κ:ος + 
εξήτασται erano state ac- νόμος) ammίnίstro 

certate 
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συ-ζάω (inperf. συνέζων) : 
διάγω τον βίον σύν τι νι 

κοι νονέω ( τι νός) : εχω τι κοινόν 
τινι 

ή οικονομία (της οικονομίας) 
< οiκονομέω 

ό ουν Φιντίας ήξίωσε 
έπι ταυτα = δια ταυτα 

ύπο-μένω = ύπο-φέρω, άνέχο­
μαι 

φήσαντος ναί 

δι-ακούω 

ό, ή ελαφος 

έκ-πλήσσω (aor. pass. ΙΙ 
έξεπλήγην) ( < ή εκπληξις) : 
κόπτω και ποιέω δπως τις 
φοβf\ται 

ή διάπειρα ( της δια πείρας) = δ 
πειρώμεθα, δ έξετάζομεν 

χλευάζω= σκώπτω, διασύρω, 
διαμωκάομαι 

EPHODION 

και τα κατα τον Δάμωνα ( συνέζων γαρ 

οί ανδρες ουτοι και εκοι νώνουν 

άπάντων, πρεσβύτερος δ' ων ό Φιντίας 

τα πολλα των περι οiκονομίαν 

εθεράπευεν· Ήξίωσεν ουν επι ταυτα 

αφεθηναι, εγγυητην καταστήσας τον 

Δάμωνα. Ό ουν Διονύσιος εθαύμασε τε 

και ηρώτησε, εi εστι ν ό ανθρωπος 

-'<' ~, 
ύπομενει θανάτου ουτος οστις γεν-

έσθαι 
, Ι 

Φήσαντος δε του εγγυητης 

Φιντίου, 
, Ι 

ό Δάμων, καί, δια-αφικετο 

κούσας τα συμβεβηκότα, εφασκε 

εγγυήσεσθαί τε και μενειν αυτου, εως 

αν επανέλθη ό Φιντίας. Αυτος μεν ουν 

επι τούτοις ευθυς εξεπλάγη, εκείνοι δέ, 

οί εξ αρχης εiσαγαγόντες την διάπει­

ραν, τον Δάμωνα εχλεύαζον ώς εγκα-

ταλειφθησόμενον και σκώπτοντες 

ό, ή ελαφος (του, της έλάφου) ελαφον αντιδεδόσθαι ελεγον· "Οντος δ' 
ελαφος : ίερε'iον 
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ό εγγυητής, του εγγυητου ώς εγκ:αταλειφθησόμενον 

ίl mallevadore, ίl garante sostenendo che sarebbe stato 
ό θάνατος, του θανάτου la abbandonato 
pena dί morte άντιδεδόσθαι sarebbe stato 
τα συμβεβηκ:ότα ί fattί, offerto come 
l'accaduto 
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συν ηδη του ήλίου περι δυσμας ηκει ό 

Φιντίας αποθανούμενος, εφ' φ πάντες 

εξεπλάγησαν τε και εδουλώθησαν. 

Α υτος δ' συν, περιβαλών τε και 

φιλήσας τους ανδρας, ηξίωσε τρίτον 

αυτον εις την φιλίαν παραδέξασθαι, οί 

δε ουδενι τρόπφ, καίτοι λιπαρουντος 

αυτου, συγκαθεισαν εις το τοιουτον. 

Dopo il cap. 26 
16 - La giornata tipica di un pitagorico. (21, 96) 

Nel seguente brano la scuola pitagorica e descritta 

come una comunita religiosa: la giornata e scan­

dita da momenti ben precisi, ognuno sotto la pro­

tezione del dio e finalizzatσ al potenziamento del 

corpo ο all'elevazione dello spirito. 

Τους μεν έωθινους περιπάτους εποιουν­

το οί ανδρες ουτοι κατα μάνας τε και 

εις τοιούτους τόπους, εν οίς συνέβαι νεν 

ή δυσμή (της δυσμης) < κατα­
δύνω 

δουλωθηναι ύπό φόβου = μάλα 
φοβηθηναι 

αύτος : ό Διονύσιος 
περι-βάλλω : ασπάζομαι 

τους ανδρας : τον Φι ντίαν και 
τον Δάμωνα 

καίτοι = καίπερ 
λιπαρέω (+ gen.): ευχόμενος 
αίτέω 

συγ-καθ-ίημι = εϊκω 

έωθι νός, -ή, -όν < εωθεν 

κατα μόνας : μόνοι 

συμ-βαίνει (acc. + inf.) 
= γίγνεται 
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τηδεύοντες εκλέγεσθαι γυμνάσια. 

'Αρίστφ δε εχρωντο αρτφ και μέλιτι η 

κηρίφ; οϊνου δε μεθ' ήμέραν ου 

μετείχαν. Τον δε μετα το αριστον χρό­

νον, περι τας πολ ι τι κας οικονομίας 

κατεγί γνοντο, περί τε τας εξωτι κας και 

τας. ξενι κάς. Δείλ ης δε γι γνομένης, εις 

τους περιπάτους πάλιν ωρμουν, ουχ 

όμοίως κατ' ιδίαν, ωσπερ εν τφ έωθινφ 

περιπάτφ, αλλα σύνδυο και σύντρεις 

εποιουντο τον περί'-πατον, αναμιμ­

νησκόμενοι τα μαθήματα και εγγυμνα­

ζόμενοι τοις καλοίς επιτηδεύμασι. 

Μετα δε τον περίπατον, λουτρφ 

εχρωντο· λουσάμενοι δε επι τα 

συσσίτια απήντων· εν τούτοις δ' ησαν 

μη πλείον η δέκα ανθρωποι συνευω -

χούμενοι. 'Αθροισθέντων δε των συσ -

σι τούντων, εγί γνοντο σπονδαι τε και 

ή οiκο-νομία (της οiκονο­

μ ίας) ( < οίκος + νόμος) 
l 'ammίnίstrazίone della casa, 
l 'ammίnίstrazίone (in gene­
rale) 

το γυμνάσιον ( του γυμνασίου) 
< γυμνάζω 

το αριστον ( του αρίστου) : το 
δείπνον το εν μεσημβρίc:,χ 

το μέλι (του μέλιτος) 

το κήριον ( του κηρίου) 

με:: ::::j=~ δλη~ τ~ν ~έραν 

πο~ιτικό~, -ή, 0
""' d το 

-ον < ,πολις μέλι 
κατα-γιγνομαι 

έξωτι κός, -ή, -όν : δς εξω της 
πόλεώς έστι 

ή δείλη ( της δείλ ης) : ή εσπέρα 

κατ' lδίαν = κατα μόνας 

σύν-δυο (οί, αί, τά) 
σύν-τρεις, -τρια 

έγ-γυμ νάζομαι 

το έπι τήδευμα ( του έπι τηδεύ­
ματος) < έπι τηδεύω 

το συσσίτιον ( του συσσιτίου) 
< σύν + σίτος 

συν-ευωχέομαι 

αθροίζω : συλλέγω, συναγείρω 
συσσι τέω < το συσσίτιον 
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το θύημα ( του θυήματος) < δ 
τι θύεται καλην οσμην εχον 

ό λιβανωτός (του λιβανωτοί:>) 
v.pag.228 

νον 

το οψον ( του οψου) : δ τι συν 
τφ αρτφ έσθίεται 

ωμός, -ή, -όν +-+ έφθός 

θύσιμος, -ον < ή θυσία 
θαλάσσιος, -α, -ον< ή θάλασ­
σα ( -σσ- = -ττ-) 

ή άνά-γνωσις (της αναγνώσεως) 
< άναγι γνώσκω 

ό οί νοχόος έγχει έγ-χέω 

ό οίνο-χόος (του οίνοχόου) 
σπεισάντων αύτων 
παρ-αγγέλλω = παραι νέω 
το φυτόν (του φυτου) 
εγ -καρπος, -ον = καρποφόρος 
άνάyκη έστί... μήτε ... μήτε ... 

ώσαύτως = όμοίως 
βλαβερός, -ά, -όν : δς βλάπτει 

EPHODION 

θυσίαι θυημάτων τε και λιβανωτου. 

'Έπειτα έπι το δειπνον έχώρουν· 

έχρωντο δε και οϊνφ και μάζη και 

αρτφ και οψφ και λαχάνοις έφθοις τε 

και ώμοις. Παρετίθετο δε κρέα ζφων 

θυσίμων, των δε θαλασσίων οψων 

σπανίως. Μετα δε τόδε το δειπνον 

έγί γνοντο σπονδαί, επει τα ανάγνωσις 

έγί γνετο. '
1

Εθος δ' ην τον μεν νεώτατον 

άναγινώσκειν, τον δε πρεσβύτατον έπισ­

τατειν δ δει άναγι νώσκει ν και ώς δει. 

Έπει δε μέλλοιεν άπιέναι, σπονδην 

αυτοις ενέχει 6 oi νοχόος, σπεισάντων 

δέ, 6 πρεσβύτατος παρήγγελλε τάδε· 

<ϊ
1

Ημερον φυτον και εγκαρπον μήτε 

βλάπτειν μήτε φθείρειν, ωσαύτως δε 

και ζφον, δ μη πέφυκε βλαβερον τφ 

άνθρωπίνφ γένει, μήτε βλάπτειν μήτε 

ετι προς τ,?ύτοις φθείρει ν. '
1

Ετι προς τούτοις περί τε του 
ελεyε ... 
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έφθός, -ή, -όν lessato, cotto πέφυκε e nato, e per natura 
εθος εστί e costume, 
usanza, abίtudίne ( + acc. e 
inf.) 
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θείου και περι του δαιμονίου και περι 

του ήρωικου γένους εϋφημόν τε και 

αγαθην εχειν διάνοιαν, ωσαύτως δε 

και περι γονέων τε και ευεργετων δια­

νοείσθαι, νόμφ τε βοηθείν και ανομ ί{Χ 

πολεμείν.» Τούτων δε ρηθέντων, απε­

χώρει εκαστος εις οικον. Τα μεν συν εφ' 

ήμέρ{Χ εκάστη τφ πλ ήθει των ανδρων 

παραδιδόμενα εϊς τε τροφην και την 

του βίου αναγωγην τοιαυτα ην. 

Dopo il cap. 26 

1 7 - La congiura di Cilone. (3 5, 248) 

11 motivo addotto da Giamblico circa l'ostilita per­

sonale del crotoniate Cilone nei confronti di Pita­

gora e dei Pitagorici ηοη rende conto delle cause 

piu profonde della diminuzione di quel prestigio 

politico che, nel VI secolo, aveva fatto assumere 

ai pitagorici il governo di quasi tutte le citta della 

Magna Grecia. La concezione della politica pita­

gorica, che ηοη cedeva facilmente alle basse bra­

mosie del volgo, dovette ben presto scontrarsi coi 

δαιμόνιος, -α, -ον demo­
nίco, relatίvo α un demone, 
cioe a un dio minore 

ήρωι κός, -ή, -όν < ό ηρως 
ό ηρως ( του ηρωος) : ό ανηρ ό 
θαυμάσια ποιει έν τοις μ ύθοις 

εϋ-φημος, -ον < ευ-φημέω 

διανοέομαι < ή διάνοια 

ή α-νομία (της ανομίας) < α­
+ νόμος 

έρρήθην (aor. pas. λέγω) 

έφ' ήμέρςχ εκάστη = καθ' 
εκάστην ήμέραν 

ή αν- αγωγή ( της αναγωγης) < 
αν-άγω 
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ό Κύλων ( του Κ ύλωνος) 
ό Κροτωνιάτης ( του Κροτωνι­
άτου) : ό έν Κροτωνι ένοικων 
ή Κρότων ( της Κρότωνος) 6 

πρωτεύω ( τι νός) : πρωτός εiμ ι 
εκ τινων 

βίαιος, -α, -ον < ή βία 
θορυβώδης, -ες < ό θόρυβος 
τυραννικός, ή, -όν < ό τύραννος 
το ηθος ( του ηθους) : ό του αν-
θρώπου τρόπος Ι ή προ-θυμία 
(της προθυμίας) < πρόθυμος 

παρ-έχομαι = δηλόω 
κοινονέω : εχω τι κοινόν τινι, 
μετέχω Ι Πυθαγόρειος, -ον< ό 
Πυθαγόρας Ιό Πυθαγόρας (του 
Πυθαγόρου) 

απο-δοκιμάζω : ατιμάζω 
δια τας προειρημένας αi τίας : 
δια το είναι χαλεπόν τε και 
βίαιον ... 

α-κρατος, -ον : ό κρατείν 
έαυτου ου δυνάμενος 

ή φιλο-τιμία (της φιλοτιμίας) 
< φιλέω + τιμ ή 
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EPHODION 

movimenti demagogici sorti in tutto il mondo 

greco tra il VI e il V secolo, che sfociarono in veri 

e propri moti. 

Κύλων, άνηρ Κροτωνιάτης, γένει μεν 

και δόξη και πλούτφ πρωτεύων των 

πολιτων, αλλως δε χαλεπός τις και 

βίαιος και θορυβώδης και τυραννικος 

το ηθος, πασαν προθυμίαν παρασχόμε­

νος προς το κοινωνησαι του Πυθα­

γορείου βίου και προσελθων προς 

αυτον τον Πυθαγόραν ηδη πρεσβύτην 

οντα, άπεδοκιμάσθη δια τας προει­

ρημένας αi τίας. Γενομένου δε τούτου, 

πόλεμον iσχυρον ηρατο και αυτος και 

oi φίλοι αυτου προς αυτόν τε τον Πυ­

θαγόραν και τους εταίρους, και οϋτω 

σφόδρα τις εγένετο και ακρατος ή φι­

λοτιμία αυτου τε του Κύλωνος και των 

προειρημένας dette prίma, 
sopra 
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μετ' εκείνου τεταγμένων, ωστε διατεί- δια-τείνω= πολυν χρόνον μένω 

ναι μέχρι των τελευταίων Πυθα­

γορείων. Ό μεν συν Πυθαγόρας δια 

ταύτην την αiτίαν απηλθεν εiς το Με­

ταπόντιον, κακεί λέγεται καταστρέψαι 

τον βίον· οί δε Κ υλώνειοι λεγόμενοι 

διετέλουν προς Πυθαγορείους στασιά­

ζοντες και πασαν ενδεικνύμενοι δυσ­

μένειαν. 'Αλλ' δμως επεκράτει μέχρι 

τινος ή των Πυθαγορείων καλοκαγαθία 

και ή των πόλεων αυτων βούλησις, 

ωστε ύπ' εκείνων οiκονομείσθαι βού­

λεσθαι τα περι τας πολιτείας. Τέλος δε 

εiς τοσουτον επεβούλευσαν τοις 

ανδράσι ν, ωστε, εν τη Μίλωνος oi κί~ 

εν Κρότωνι συνεδρευόντων των Πυθα­

γορείων και βουλευομένων περι πολι-

το Μεταπόντιον ( του Μετα­
ποντίου) 6 

κακεί : και έκεί 
καταστρέφω τον βίον = τελευ-
τάω 
Κ υλώνειος, -α, -ον < 6 Κύλων 
δια- τε λέω = τέλος ποιέω τι 
διετέλουν στασιάζοντες : 
τέλος δε έστασίασαν 

στασιάζω (πρός τινα) : έναντίος 
ειμί (τινι) 

έν-δείκνυμι 
ή δυσ-μένεια ( της δυσμενείας) 
~ φιλία Ι έπι-κρατέω = νικάω 

μέχρι τι νος χρόνου 

ή βούλησις ( της βουλήσεως) 
< βούλομαι 

6 Μίλων ( του Μίλωνας) : Π υθα­
γόρειός τις 

συν-εδρεύω : κάθημαι έν τφ 
συνεδρίφ 

πολιτικός, -ή, -όν < πόλις 

τι καιν πραγμάτων' ύφάψαντες την ύφ-άπτω : λάθρςχ τι καίω 

οiκίαν, κατέκαυσαν τους ανδρας πλην 

τεταγμένων che erano αγαθός) onoratezza, pro­
schίeratί bίta, complesso d 'ognί vίrtu 
ή καλοκαγαθία, της καλο- οίκο -νομέω ( < οίκος + 
καγαθίας ( < καλος και νόμος) ammίnίstro 
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ό 'Άρχιππος (του Άρχίππου) δυοίν' Άρχίππου τε και Λ ύσιδος ουτοι 
ό Λύσις ( του Λ ύσιδος) 

εϋ-ρωστος, ον c< 11 ρώμη) δε νεώτατοι οντες και ευρωστότατοι 
= ισχυρός 

δι-εκ-παίω : διεξέρχομαι βίςχ διεξεπαίσαντο εξω πως. Γενομένου δε 
εξω = εκτός 

τούτου και λόγον ουδένα ποι ησαμένων 

συμβαίνει= γίγνεται των πόλεων περι του συμβάντος 

πάθους, έπαύσαντο της επιμελείας οί 

Πυθαγόρειοι. 

Dopo il cap. 27 
18 - Prodigi compiuti dal divino Pitagora. (20, 

142-144) 

Le storie sui prodigi compiuti da Pi,tagora sono la 

testimonianza di una tradizione che in lui vide un 

grande riformatore filosofico, politico e religioso: 

sarebbe stato sacrilego attribuire a un mortale tali 

innovazioni: solo un dio era in grado di donare al­

l'uomo tali beni. Perciό la sua figura fu circondata 

da un alone di mistero e proiettata nella leggenda, 

dove e rimasta per secoli. 

, " , ('Εν δε' του,,__ το τω,,..__ ν α' .,,..ουσμα' των ε' στι' · το ακουσμα ( του ακούσματος) Ι"-
(<ακούω) : ό βραχυς και 
σοφος λόγος 
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«Τίς εί, Πυθαγόρα;», φασι γαρ είναι 

'Απόλλωνα Ύπερβόρεον· τούτου δε 

τεκ:μ ήρια εχεσθαι δτι εν τφ αγωνι, 

εξανιστάμενος, τον μ ηρον παρέφηνε 

χρυσουν κ:αι δτι "Αβαρι ν τον ~y περβό­

ρεον είστία κ:αι την όιστον αυτου 

αφείλετο, η εκ:υβερνατο. Λέγεται δε ό 

"Αβαρις ελθειν εξ Ύ περβορέων, 

αγείρων χρυσον εiς το ίερον κ:αι 

προ λέγων λοιμόν· κ:ατέλ υε δε εν τοις 

ίεροις, κ:αι οϋτε πί νων οϋτε εσθίων 

ωφθη ποτε ουδέν. 

Και λέγεται εν Μεταποντίφ, ευξαμέ­

νων τι νων γενέσθαι αυτοις τα εν τφ 

προσπλέοντι πλοίφ, «νεκ:ρος τοί νυν αν 
ι:: ,,,...._ ,ι , , ι , ,ι , 
υμ ι ν» εφη, κ:αι εφανη νεκ:ρον αγον το 

πλοιον. Και εν Συβάρει τον οφιν τον 

αποκ:τεί να ντα τον δασύν, ελαβε κ:αι 

απεπέμ ψατο, όμοίως δε κ:αι τον εν 

δασύς, -εΊα, -ύ peloso, ίr­

suto 

ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 

Ύπερβόρεος, -ον 
οί Ύ περβόρεοι : εθνος τι εν 
τοις μ ύθοις λ, ~ 

φασίν εχεσθαι 1!' _ι 
εξ-αν-ίσται;ιαι ' _ ι~_/, __ r·' 

~ο μηρ~ς ι-r,: 
(του μηρου) ,(, 

παρα-φαίνω = δηλόω ;: --~---"~ ρ 

χρυσους, -fj, -συν < ό χρυσός 
ό "Αβαρις ( του 'Αβάριδος) 

έστιάω (imperf. είστίων) 
= ξενίζω, δέχομαι Ι ό όϊστός 
(του όϊστου) (att.: ό οιστός) 

όόϊστόγ-& 

άγείρω = συν-αγείρω 
προ-λέγω : λέγω τι γενήσεσθαι 
ό λοιμός (του λοιμου) : ή νόσος 
η πολλοίς όμου γί γνεται, και 
εις θάνατον φέρει 

κατα- λύω : διάγω τον βίον 

το Μεταπόντιον ( του Μετα­
ποντίου) 

τα εν τφ ... πλοίφ φορτία 

τοίνυν = συν 
αν γίγνοιτο 

το πλοίον έφάνη αγον (: φέρον) 
νεκρόν τινα 

ή Σύβαρις ( της Συβάριδος) 6 

δασύν : λαγών 
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ή Τυρρηνία ( της Τυρρηνίας) 6 
δς απέκτει νε λαγών τι να 

ή Κρότων ( της Κρότωνας) 6 
ό αετός (του αετου) 

κατα-ψάω 
ύπομένω = ασμένως φέρω, έάω 

ουκ εφη λέξει ν = εφη μη λέξει ν 
λέξειν = έρείν (fut. > λέγειν) 

ή Καυλωνία ( της Καυλωνίας) 6 
ή αρκτος ( της αρκτου) 

εξ-αγγέλλω 

προ-λέγω 
ό Μυλλίας (του Μυλλίου) 
ό Κροτωνιάτης ( του Κροτωνιά­
του) : ό εν Κρότωνι ένοικων 

αναμιμV'(Ίσκω (τινά τινος): ποιω 
τινα αναμιμV'(Ίσκεσθαί τινος 

κατα-ψάω 

ό Μίδας ( του Μίδου) : βασιλευς 
τις πλουσιότατος της Φρυγίας 

οϊχομαι = απέρχομαι 
6 τάφος ( του τάφου) ( < θάπτω) 

= ή θήκη 

έκέλευσε ό Πυθαγόρας 
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EPHODION 

Τυρρηνίq, τον μικρον οφιν, δς απέκτεινε 

δάκνων. Έν Κρότωνι δε τον αετον τον 

λευκον κατέψησεν ύπομεί ναντα, ως 

φασι. Βουλομένου δέ τινος ακούειν, 

ουκ εφη πω λέξει ν πριν η σημειόν τι 

φανft, και μετα ταυτα εγένετο εν 

Καυλωνίq, ή λευκη αρκτος. Και, προς 

τον μέλλοντα εξαγγέλλειν αυτφ τον 

του υiου θάνατον, προειπεν αυτός. Και 

Μυλλίαν τον Κροτωνιάτην ανέμνησεν, 

ή αρκτος 

δτι ην Μίδας, και φχετο ό Μυλλίας εις 

την ηπειρον, ποιήσων δσα επι τφ τάφφ 

εκέλευσε. Λέγουσι δε και δτι την 

πω mαί, ίn qualche modo 
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οiκίαν αυτου ό πριάμενος και ανορύ­

ξας, α μεν είδεν, ουδενι ετόλμ ησεν 

εiπειν,- αντι δε της άμαρτίας ταύτης εν 

αν-ορύττω 

ή άμαρτία ( της άμαρτίας) 
< άμαρτάνω 

Κρότωνι ίεροσυλων και ίερο-συλέω : άρπάζω τι απο 
του ίερου 

απέθανε· το γαρ γένειον αποπεσον του 

αγάλματος, το χρυσουν εφωράθη, 

λαβών. Ταυτά τε συν λέγουσι προς 

πίστι ν και αλλα τοιαυτα. ~Ως δε 

τούτων τε όμολογουμένων και 

αδυνάτου οντος περι ανθρωπον ενα 

ταυτα συμβηναι, ηδη οϊονται σαφες 

είναι δτι ώς παρα κρείττονος αποδέχεσ­

θαι χρη τα παρ' εκεί νου λεχθέντα και 

ουχι ανθρώπου. 'Έστι γαρ παρ' αυτοις 

λεγόμενον τσυτο· «" Α νθρωπος δίπους 

εστι και ορνις, και τρίτον αλλο». Το 

γαρ τρίτον Πυθαγόρας εστί. 

συμ-βαί νω accado, av­
vengo, succedo, capίto 

απο-πίπτω 

εφ-οράω 
εφωράθη ( ωφθη) γαρ λαβών το 
γένειον το χρυσουν αποπεσον 
του αγάλματος 

ή πίστις ( της πίστεως) < πιστεύω 
προς πίστι ν : πίστεως ενεκα, 
ϊνα πιστεύω\!ται 

όμολογέομαι : την αύτην 
γνώμ ην εχω fι αλλος τις 

παρα κρεί ττονος = παρα θεου 
τινος 

λεχθείς, είσα, ές = ρηθείς, είσα, 
ές (partic. aor. pass. λέγω) 

ουχί= ού, ούχ 
παρ' ανθρώπου 
παρ' αύτοίς : παρα τοίς Πυθα­
γοείοις Ι Πυθαγόρειος, -ον 
< ό Πυθαγόρας 
ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 

τρίτον αλλο γένος δίποvς 
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ή έπιμέλεια ( της έπιμελείας) 
< έπιμελέομαι 

ό Πυθαγόρας έποιεΊτο 
ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 

προ- είλ ηφα < προ- λαμβάνω 

αναμιμνήσκω (τινά τινος) : ποι­
έω τινα αναμιμνήσκεσθαί 
τινος 
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EPHODION 

Dopo il cap. 28 

19 - Le vite passate di Pitagora. 14, 63 

Una delle piu note e originarie teorie pitagoriche 

e quella della metempsicosi ο, come altri dicono, 

metensomatosi, vale a dire la dottrina della rein­

carnazione dell'anima: l'anima e l'elemento im­

mortale dell'uomo, che dopo la morte migra in un 

oltremondo per poi reincarnarsi in un ciclo pluri-, 
millenario di nascite e morti, fino alla definitiva 

purificazione. Pitagora, a quanto raccontano, 

aveva lo straordinario dono di ricordare tutte le 

sue vite precedenti, tra cui quella dell'eroe ome­

rico Euforbo. 

Της γε των ανθρώπων επιμελείας 

αρχην έποιειτο την αρίστην, ηνπερ εδει 

προειλ ηφέναι τους μέλλοντας και περι 

των αλλων τα αλ ηθη μαθήσεσθαι. 

Έναργέστατα γαρ και σαφως 

ανεμίμνησκε των έντυγχανόντων πολ­

λους του προτέρου βίου, δν αυτων ή 
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ψυχη προ του τφδε τφ σώματι ενδεθη­

ναι πάλαι ποτε εβίωσε, και έαυτον δε 

αναμφιλέκτοις τεκμ ηρίοις απέφαι νεν 

Εϋφορβον γεγονέναι Πάνθου υίόν, τον 

Πατρόκλου καταγωνιστήν, και των 

Όμηρικων στίχων μάλιστα εκείνους 

εξύμ νει και μετα λύρας εμμελέστατα 

ανέμελπε και πυκνως ανεφώνει, τους 

επι ταφίους έαυτου· 
ό πλοχμός 

«Αϊματί οί δεύοντο κόμαι Χαρί τεσσι ν όμοιαι 

πλοχμοί θ', οϊ χρυσφ τε και αργύρφ ευ ησκηντο. 

~ 
το ερνος 

αί Χάρι τες, των Χαρίτων ασκέω adorno, abbellisco 
( dat. pl. epico Χαρί τεσσι ν) 
le Cariti, ο Grazie, dee gre-
che 

εδέθην < δέω 
προ του ενδεθηναι = πριν 
ενδεθηναι 

βιόω < ό βίος 

άν-αμφί-λεκτος, -ον(< λέγω) 
: σαφής, βέβαιος 

ό Εϋφορβος (του Ευφόρβου) 
ό Πάνθους (του Πάνθου) 
ό Πάτροκλος ( του Πατρόκλου) 
ό κατ-αγωνιστής (του κα-
ταγωνιστου) : δς νικq; 

Όμηρικός, -ή, -όν < ό 'Όμηρος 
ό στίχος (του στίχου) 
εξ-υμνέω = ύμνέω 
ή λύρα ( της λύρας) 
εμ-μελής, -ές : κατά μέλος 
και άρμονίαν 

άνα-μέλπω = (χδω 
πυκνως = πολλάκις 
άνα-φωνέω : στίχους κατα-
λέγω, άναγι γνώσκω 

11. 18, 51-56 

οί = αυτφ I δεύοντο = εδεύοντο 
αί κόμαι (των κομων) 
ό πλοχμός ( του πλοχμου) 
κόμαι όμοίαι Χαρί τεσσι ν και 
πλοχμοι = κόμαι όμοίαι ταίς 
κόμαις ταίς των Χαρίτων 

το ποίημα δέκα 
στίχους εχει 

οίον = ώς, ώσπερ 
το ερνος ( του ερνους) 
εριθηλ ής, -ές = καρποφόρος 
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Dopo ίΙ cap. 28 
20 - Ι1 controllo dell'ira. (31, 197) 

Archita di Taranto, pitagorico sette volte stratego 

della citta e grande matematico, controlla il suo 

sdegno davanti all'inoperosita dei suoi servi, e di­

mostra che l'ira sconvolge la normale disposi­

zione dell' animo alla giustizia. Spintaro, pitago­

rico di Taranto e padre del grande musico Ari­

stosseno, fu discepolo diretto di Archita. 

Λέγεται κ:αι τάδε περι των Πυθα­

γορείων, ώς οϋτε oi κ:έτην εκ:όλασεν 

ουδεις αυτων, ύπο όργης εχόμενος, 

οϋτε των ελευθέρων ενουθέτησέ τι να, 

αλλ' ανέμενεν εκ:αστος την της 

διανοίας αποκ:ατάστασι ν ( εκ:άλουν δε 

το νουθετειν "πεδαρταν")· εποιουντο 

γαρ την αναμονην σιωπn χρώμε­

νοι κ:αι ήσυχίιχ,. Σπί νθαρος γουν 

δι ηγειτο πολλάκις περι 'Αρχύτου του 

ή άπο-κατά-στασις, της 

αποκαταστάσεως ίl rίstabί­

lίmento ( di uno stato di cose) 

Πυθαγόρειος,-ον < ό Πυθαγόρας 
ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 

ό οίκέτης (του οίκέτου) (< οίκος) 
= ό δουλος ό εν οίκίι;χ πονων 

ύπ' οργης εχομαι = οργίζομαι 

ανα-μένω 

πεδαρτάω = ορθόν ποιέω τι 

ή ανα-μονή ( της αναμονης) < α­
να-μένω Ι ή σιωπή ( της σιω -
πης) < σιωπάω 
ό Σπίνθαρος (του Σπινθάπου) 
: Πυθαγόρειός τις 

γουν (γε ουν) = μέντοι 
ό 'Αρχύτας (του Άρχύτου): 
Πυθαγόρειός τις δς έπτάκις 
έφεξης του Τάραντος ην 
στρατηγός 
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Ταραντίνος, -η, -ον : ό έν 
Τάραντι ένοικων 6 
ό Τάρας (του Τάραντος) 

δια χρόνου τι νός = μετα χρόνον 
τινά 

ό έπί-τροπος (του επιτρόπου) 
(< επιτρέπω) : ό δουλος δς 
διοικει 

των πραγμάτων 

ή όλιγωρία (της όλιγωρίας) ~ 
ή επιμέλεια 

EPHODION 

Ταραντί νου, οτι δια χρόνου τι νος εις 

αγρον αφικόμενος, εκ στρατιας νεωστι 

παραγεγονώς, ώς είδε τόν τε επί τροπον 

και τους αλλους οικέτας ουκ ευ των 

περι την γεωργίαν επιμελείας πεπόι η -

μένους, αλλα μεγάλη τινι κεχρημένους 

όλ ι γωρί~, όργισθείς τε και αγα­

νακτήσας, είπεν, προς τους οικέτας, οτι 

ευτυχουσιν, οτι αυτοίς ωργισται· ει 

ούκ αν ποτε δύναιντο γαρ μη τουτο συμβεβηκος ην, ουκ αν 

α-:θφος, -ον~ κωλασθείς ' ' ' θ ' ' θ λ 
τηλικουτος, -αύτη, -ουτο(ν) = ΠΟτε αυτους α φους γενεσ αι τη ι-
τοσουτος 

ήμάρτηκα < άμαρτάνω καυτα ήμαρτηκότας. 

262 

Dopo il cap. 29 

21 - Conformarsi alla volonta divina. 145 

L' accettazione della volonta divina cartte­

rizza ηοη soltanto la pieta religiosa, ma so­

prattutto 1' atteggiamento del filosofo nei 

confronti dell' ordinamento del mondo: 

συμ-βαίνω capίto, accado, α-θφο'ς, -ον ίmpunίto, ίnco-

succedo lume 
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ηοη volere che le cose accadano secondo 

il nostro desiderio, ma desiderare le cose 

cosi come accadono. Ρuό sembrare fatali­

smo, ma e un atteggiamento comune a tutte 

le culture in cui ci sia spazio per la Provvi­

denza divina, sia ο ηοη sia ammesso il li­

bero arbitrio dell'individuo nei confronti 

dell'infinita liberta di Dio. 

Ουδεν φοντο οί Πυθαγόρειοι έκ του 

αυτομάτου συμβαίνει ν και απο τύχης, 

αλλα κατα θείαν πρόνοιαν, μάλιστα 

τοις αγαθοίς και ευσεβέσι των 

ανθρώπων· 'Αποπλέοντι συν Θυμαρίδn 

Πυθαγορείφ και περιέστησαν οί 

Πυθαγόρειος, -ον < ό Πυθαγό­
ρας (του Πυθαγόρου) 

έκ του αυτομάτου = άπο του 
αυτομάτου 

συμβαίνει = γί γνεται 

ή πρόνοια ( της προνοίας) : ή 
των θε&ν διάνοια ή έξ άρχης 
πάντα παρασκευάζουσα και 
κελεύουσα 

έταίpοι ασπαζόμενοί τε και αποτασσό- άπο-τάσσομαι: χαίρειν κελεύω 

μενοι. Καί τις ηδη έπιβάντι του πλοίου τφ Θvμαρίδn έπιβάντι 

ειπεν· <ϊ' Οσα βούλει, παρα των θεων' ω «'Όσα βούλει ... γένοιτό σοι!» 

Θυμαρίδα!» Και δς- «Ευφήμει·» εφη, δς: Θυμαρίδης 
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«αλλα βουλοίμην μαλλον, δσ' αν μοι 

επιστημονικός, -ή, -όν < 11 παρα των θεων γένηται». Έπιστημονι-
επιστήμη 

εϋ-γνωμος, -ον < ευ+ γνώμη κον γαρ τουτο ήγείτο μαλλον και εϋ-

αντι-τείνω (τινί) = ανθίσταμαι γνωμον· το μη αντιτείνει ν Και 

προσ-αγανακτέω 

ή διά-πειρα (της διαπείρας) 
= ή πειρα 

σκοπέω = έπι-σκοπέω 
ό Πυθαγόρας έσκόπει 
ό Πυθαγόρας (του Πυθαγόρου) 

έχεμ υθέω = σιωπάω 
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προσαγανακτείν τft θεί~ προνοί~. 

Dopo il cap. 30 
22 - Pitagora mette alla prova gli aspiranti disce­

poli. (20, 94) 

L' ammissione alla scuola di Pitagora era subordi­

nata a un periodo di prova, durante il quale il mae­

stro s' accertava che l'aspirante discepolo fosse 

dotato d' una serie di qualita morali e intellettuali 

che lo rendessero degno degl' insegnamenti che 

avrebbe ricevuti. 

Πρωτον μεν εν τφ λαμβάνειν την 

διάπειραν εσκόπει ει δύνανται εχε­

μ υθείν και καθεώρα ει, μανθάνοντες 

δσα αν ακούσωσι ν, ο'ίοί τέ εiσι σιωπαν 
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ή αγριότης ( της αγριότητας) 
( < αγριος) +-+ ή ήμέρωσις 

ή δι-αγωγή (της διαγωγης) 
< διάγω 

ή αν-αισχυντία ( της αναι­
σχυντίας) = ή αναίδεια 

ή α-κολασία (της ακολασίας) 
+-+ ή σωφροσύνη 

ή α-καιρία (της ακαιρίας) < α­
+ καιρός Ι ή δυσ- μάθεια ( της 
δυσμαθείας) +-+ ή εύ- μάθεια 

ή αν-αρχία (της αναρχίας) 
< α- + αρχω Ι ή α-τιμία (της 
ατιμίας) < α-τιμάζω 

ακόλουθος, -ον< ακολουθέω : 
τα ακόλουθα = τα λοιπά 

ή πραότης ( της πραότητος) 
< πραος 

άρμόζω (τινί) : άρμονίαν εχω 
πρός τι 

της παρ' έαυτφ (τφ Πυθαγόρςχ) 
σοφίας = της έαυτου σοφίας) 

έγ- κρίνω = δέχομαι 

αν-άρμοστος, -ον < α- + άρμόζω 

αλλό-φυλος, -ον= αλλότριος 

οθνείος, -α, -ον = ξένος 
απ-ελαύνω 
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μιον δε ήγειτο την αγριότητα προς τοι­

αύτην διαγωγήν· ακολουθειν γαρ 

αγριότητι αναίδειαν, αναισχυντίαν, 

ακολασίαν, ακαιρίαν, δυσμάθειαν, 

αναρχίαν, ατιμίαν και τα ακόλουθα, 

πραότητι δε και ήμερότητι τα εναντία. 

Έν μεν συν τη διαπείριχ, τοιαυτα επεσ­

κόπει και προς ταυτα ησκει τους 

μανθάνοντας, τούς τε άρμόζοντας τοις 

αγαθοις της παρ' έαυτφ σοφίας 

ενέκρινε και οϋτως επι τας επιστήμας 

ανάγει ν επειρατο· ει δε ανάρμοστον 

κατίδοι τινά, ωσπερ αλλόφυλόν τι να 

και όθνειον απήλαυνε. 
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Dopo ίΙ cap. 30 
23 - 11 principio del "giusto mezzo". (7, 34) 

Comune a gran parte dell' etica antica, il principio 

del "giιisto mezzo" prescrive di rifuggire gli ec­

cessi e cercare sempre i1 punto di equilibrio tra di 

essi. Ovviamente, ηοη e possibile stabilire a priori 

quale sia il medio in ogni circostanza, ma ogni 

caso esige una valutazione a se. 

Πυκνον γαρ ην αυτφ προς απαντας 

πανταχ'ft, πολλους και όλί γους το τοι­

ουτον απόφθεγμα, χρησμφ θεου δμοιον· 

«Φυγαδευτέον πάση μ ηχανη και περι­

κοπτέον πυρι και σιδήρφ και μηχαναίς 

παντοίαις απο μεν σώματος νόσον, απο 

δε ψυχης αμαθίαν, κοιλίας δε πολυτέ­

λειαν, πόλεως δε στάσιν, οϊκου δε διχο­

φροσύνην, όμου δε πάντων αμετρίαν», 

δι' ων φιλοστοργότατα αν?μίμνησκεν 

εκαστον των αρίστων δογμάτων. 

πυκνόν = πολλάκις 

πανταχfj = πανταχου 
το από-φθεγμα (του αποφθέγμα­
τος) ( < φθόγγος) : το λεγόμενον 

ό χρησμός (του χρησμου) = το 
χρηστήριον, το μαντείον 

φυγα-δεύω : εις φυγην 
αποβάλλω 

ό σίδηρος ( του σιδήρου) < σι-
δηρους ' 

από κοιλίας Ι ή κοιλία (της 
κοιλίας) = ή γαστήρ 

ή πολ υ- τέλεια ( της πολ υ­
τελείας) = πλεονεξία 

από πόλεως Ι ή στάσις ( της στά­
σεως) : ό πόλεμος δν ποιουν­
ται οϊ πολίται προς τους της 
πόλεως έπιστάτας Ι απ' οϊκου 

ή διχο-φροσύνη ~ ή όμόνοια 
από πάντων Ι ή αμετρία C της 
αμετρίας) < α + μέτρον 

φιλό- στοργος, -ον : ό μάλα 
φιλων Ι φιλοστοργότατα = 
φιλοστοργοτάτως 

αναμιμνήσκω τινά τινος: ποιω 
τινα αναμιμνήσκεσθαί τινος 

το δόγμα ( του δόγματος) ( < δο­
κέω) = ή γνώμη 
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ή Νίκη τον ποδα ύποδειται 

το ακουσμα ( του ακούσματος) 
( < ακούω) : ό βραχυς και 
σοφος λόγος Ι ο'ίον = ώς, ώσπερ 

αντι-κατα-λείπω : λείπω τι 
αντί τινος Ι αντικαταλείπειν 
άvθ' ήμωv μετά θανάτου 

τον δεξιον πόδα 
ύπο-δέομαι 
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Dopo il cap. 31 
24 - Ι simboli pitagorici. 83-84 

Nella scuola pitagorica era tipico l'insegnamento 

per simboli ο "acusmi": si tratta di detti aforistici 

normativi di senso allegorico e significato oscuro, 

la cui interpretazione impegnό i commentatori gia 

a partire dal V secolo a. C., quando nacquero opere 

"Sui simboli pitagorici". Giamblico avvisava di 

ηοη sottovalutare la portata conoscitiva di questi 

detti apparentemente insignificanti ο addiήttura ri­

dicoli, raccomandando di scovare dietro la loro 

enigmaticita i1 profondo insegnamento che tra­

smettevano. Questi suoi mόniti, ormai molti secoli 

dopo i1 fiorire del pitagorismo, ci fanno capire 

come i simboli pitagorici risultassero davvero dif­

ficilmente comprensibili ai suoi contemporanei. 

Τα τί πρακτέον η ου πρακτέον των 

ακουσμάτων τοιαυτά εστιν, οίον δτι 

"δει τεκνοποιεισθαι" (δει γαρ αντικα­

ταλιπειν τους θεραπεύοντας τον θεόν), 

η δτι "δει τον δεξιον ύποδεισθαι πρότε -
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ρον", η δτι "ού δει τας λεωφόρους 

βαδίζει ν όδους ούδε εις περιρραντήριον 

εμβάπτειν ούδε εν βαλανείφ λούεσθαι"· 

ό άνηρ την χειραν έμβάπτει 
εiς περιρραντήριον 

αδηλον γαρ εν πασι τούτοις ει καθαρεύ­

ουσι ν οί κοινωνουντες. Και αλλα τάδε· 

"φορτίον μη συγκαθαιρειν" ( ού γαρ δει 

αϊτιον γίνεσθαι του μη πονειν), "συνα­

νατιθέναι δέ". "Χρυσον εχούση μη 

πλησιάζει ν επι τεκνοποι ίςι". "Μη λέγειν 

ανευ φωτός". "Σπένδειν τοις θεοις κατα 

το ους της κύλικος οiωνου ενεκεν, και 

ό οίωνός, του οίωνου ίl 

buon augurίo 

λεω-φόρος, -ον : δι'δν ό δχλος 
βαδίζει 

το περιρραντήριον ( του περιρ­
ραντηρίου) : το καθάρσιον 
λουτρόν 

έμβάπτει ν τάς χείρας 
έμ-βάπτω 

κοι νωνέω ( < κοινός) = μετέχω 
οί κοι νωνουντες : 
οί αλλοι το αυτο ποιουντες 
το φορτίον ( του φορτίου) < τα 
φορτία συγκαθαιρει 

συγ-καθ-αιρέω : συλλαμβάνω 
τφ το φορτίον άποτιθέντι 

γίνομαι = γί γνομαι 
συν-ανα-τίθημι +--+ συγκα­
θαιρέω : συλλαμβάνω τφ το 
φορτίον άνατιθέντι 

ή τεκνοποιία (της τεκνοποιίας) 
< τεκνοποιέομαι 

το ους ( του ωτός) 
ή κύλιξ (της κύλικος) 
ενεκεν = ενεκα 
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ώσπερ ί κέτις εστί ν 
ή έστία ( της έστίας) 
αφ' έστίας : απ' οικίας 
ου δει διώκειν (κακα ποιείν) 
τήν αύτου (έαυτου) γυναίκα 

οί γαρ ίκέται, τοίς θεοίς ίεροi 
όντες, προς τοίς βωμοίς εμει -

vov ούτε τι κακοv πάσχει ν 
έδύναντο: οί δέ ανδρες τάς 
γυναίκας άφ' έστίας, ωσπερ 
άπό βωμοv εiς τάς έαvτων 
οικίας ηγον I ό Πυθαγόρας 
μ ηδε θύει ν δείν ελεγε 

ό Μήν (του Μηνός): ό των 
μηνων θεός 

οί άλεκτρύονες σημαί νουσι ν 

ή έστία 

δι- ορίζω : ακριβώς λέγω και 
επι τάττω \ οί Πυθαγόρειοι 
διορίζουσι ν 
Πυθαγόρειος, -ον < ό Πυθα­
γόρας (του Πυθαγόρου) 

ή όμο-λογία (της όμολογίας) 
< όμολογέω 

αϋτη : ή προς το θείον όμολογία 
συν-τάττω : κόσμφ τίθημι, 
παρασκευάζω 
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δπως μη απο του αυτοί> πίνηται''. "Έν 

δακτυλίφ μη φέρειν σημειον θεου 

εικόνα, δπως μη μιαίνηται"· αγαλμα 

γάρ δει φυτευσαι εν τφ οϊκφ. "Γυναικα 

ου δει διώκειν την αυτοί>· ίκέτις γάρ"· 

αφ' έστίας γαρ αγόμεθα. "Μηδε αλεκ­

τρυόνα λευκον θύει ν"· ίκέτης γάρ, ίερος 

του Μηνός· διο και σημαίνουσιν ωραν. 

Dopo il cap. 31 

25- L'accordo con i1 divino. 137 

Principio ordinatore della vita e accordarsi col di­

vino, il che significa vivere un vita improntata alla 

virtu, al bene, alla giustizia. 

~Άπαντα, δσα περι του πράττειν η μη 

πράττειν διορίζουσιν, εστόχασται της 

προς το θειον ομολογίας. Και αρχη 

αϋτη εστι και βίος απας συντέτακται 

προς το ακολουθειν τφ θεφ. Και 6 

μιαίνω νίοlο, profano, con- στοχάζομαι (+ gen.) mίro, 
tamίno tendo α 
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λόγος ουτος ταύτης εστι της φιλο­

σοφίας· δτι γελοιον ποιουσιν ανθρωποι 

αλλοθέν ποθεν ζ ητουντες το ευ, η παρα 

των θεων, ωσπερ αν εϊ τις, εν βασιλευ­

ομένη χώρ~, των πολιτων τινα ϋπαρχον 

θεραπεύση, αμελ ήσας αυτου του 

πάντων αρχοντος και βασιλεύοντας 

τοιουτον γαρ οϊονται ποιειν και τους 

ανθρώπους. Έπει γαρ εστι τε θεος και 

ουτος πάντων κύριος, δειν δε παρα του 

κυρίου ταγαθον αi τειν· και επει 

πάντες, οϋς μεν αν φιλωσι και οίς αν 

χαίρωσι, τούτοις διδόασι ταγαθά, προς 

δε ους εναντίως εχουσι, ταναντία, 

δηλον δτι ταυτα πρακτέον, οίς 

τυγχάνει 6 θεος χαίρων. Ταυτα δε ου 

ρ~διον εiδέναι. 

αλλοθέν ποθεν ... η da qual-
che altra parte ... pίuttosto 
che 

ουτός εστι ν ό λόγος ταύτης 
της φιλοσοφίας 

γελοίος, -α, .-ον: ό γελαν ποιων 
δμοιοv ποιουσι ν 

ϋπ-αρχος, -ον : ό αρχων, άλλ' 
ύπό τινος 

αύτου του πάντων αρχοντος 
και βασιλεύοντας : εκείνος δς 
πάντων αρχει και βασιλεύει 
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2. ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΣ 

Κυλλήνη ---­
ΗΛΙΣ 

ΑΡΚΑΔΙΑ 
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3α. ΑΣΙΑ ΚΑΙ ΛΙΒΥΗ 
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ΦΡΥΓΙΑ 

ΜΥΣΙΑ 

ΣΥΡΙΑ 

ΑΡΑΒΙΑ 



3β. ΑΣΙΑ ΚΑΙ ΛΙΒΥΗ 

ο οι 

Κύπρος 

Βύβλο 

νός 

σάς 

ρίανδρος 

Ευφράτη 

ιδών 
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VOCABOLARIO GRECO-ITALIANO 

Α 

"Αβαρις, 'Αβάριδος, ό Abari 
αβατος, αβατον impraticabile, 
inaccessibile 

αδοξέω sono sprezzato, poco αi τιάομαι accuso, incolpo ( + 
stimato acc.) 
αδυνατέω sono impotente, in- αιχμάλωτος, αiχμάλωτον pri-
capace; non posso gioniero 

'Αβροκόμας, 'Αβροκόμα, 

Abrocoma 
ό αέναος, αέναον che scorre αιχμή, αiχμης, ή lancia 

αγάλλομαι mi compiaccio, 
esulto (per, + dat., ο επί + dat.) 
αγαμαι ammiro 
αγανάκτησις, αγανακτήσεως, 

ή sdegno, iπitazione 
αγάπησις, αγαπήσεως, ή αφ-

φεζ ιονε, αμορε 

αγγος, αγγεος, τό vaso 
αγείρω raccolgo, ammasso 
Ά γίας, Ά γίου, ό Agia 
'Αγκαίος, 'Α γκαίου, ό Anceo 
αγνοια, αγνοίας, ή ignoranza 
αγοραίος, αγοραία, αγοραιον 

della piazza 
οί αγοραίοι ανθρωποι mer­
canti, ftequentatoή del mercato 

αγριότης, αγριότητος, ή roz-
zezza, selvatichezza, 

sfrontatezza 
αγωγή, αγωγης; ή insegnamento 
αδελφιδους, αδελφιδου, ό ni-
pote (figlio del fratello ο della 
sorella) 
"Αδμ ητος, 'Αδμ ήτου, ό Admeto 
αδιάβατος, αδιάβατον non 
transitabile, traversabile 
αδικέω commetto ingiustizia 
( contro, + acc.) 
αδίκημα, αδικήματος, τό in­
giustizia, torto, delitto 
αδικος, αδικον ingiusto 

sempre, peπenne 
αετός, αετου, ό aquila 
'Αθαμαντία, 'Αθαμαντίας, ή 

Atamantia 

αiχμοφόρος, αiχμοφόρου, ό 

lanciere 

Άθάμας, Άθάμαντος, ό Ata-

ακαιρία, ακαιρίας, ή smode­
ratezza, intemperanza ακαιρος, 

ακαιρον inopportuno, intempe-
mante stivo 
αθροίζω raduno, raccolgo ακανθα, ακάνθης, ή spina 
αθροισμα, αθροίσματος, τό as- ακ\νάκης, ακινάκου, ό scimi­
sembramento, raccolta, ήup.ione taπa 

αθυμέω sono scoraggiato, mi ακοή, ακοης, ή orecchio 
perdo d'animo ακολασία, ακολασίας, ή iη-

αθυμία, θυμίας, ή scoraggia- temperanza, sftenatezza 
mento ακόλουθος, ακόλουθον seguente 
αθυμος, αθυμον scoraggiato ακούσιος, ακούσιον iηνοlοηta-

αθύμως εχω sono scoraggiato rio 
αθφος, αθφον impunito ακουσίως involontaήamente 

Ai γαιος, Ai γαίου, ό Egeo ακουσμα, ακούσματος, τό 

"Αιδης, "Αιδου, ό Ade, dio del- acusma (insegnamento criptico 
l'Oltretomba tipico dei pitagorici, appreso 
αιδήμων, αiδήμον verecondo, tramite ascolto) 
riservato ακουσματι κός, ακουσματι κή, 

αιδώς, αiδους, ή (την αiδω, τn ακουσματικόν acusmatico (i 
αiδοι) pudore discepoli pitagorici ammessi al-
Αiήτης, Αiήτου, ό Eeta l'insegnamento orale) 
αιθω incendio, brucio ακρασία, ακρασίας, ή iηcοηti-

αινιγμα, αινίγματος, τό enigma nenza 
Αιολείς, Αiολων, οί Eoli ακράτητος, ακράτητον iηdο-

αϊρεσις, αιρέσεως, ή scelta mabile 
αισθησις, αισθήσεως, ή sensa- ακρατος, ακρατον incontrol-
zione, percezione lato, violento 
αισχύνω disonoro (pass. aor. ακριβής, ακριβές accurato, 
nσχύνθην) esatto 
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ακροάσις, ακροάσεως, 

scorso, conferenza 
ή di- αμαθής, αμαθές ignorante 

EPHODION 

ανακως εχω tengo d'occhio, ho 
cura di ( + gen.) 

ακροατής, ακροατου, ό uditore 
'Ακταίων, Άκταίωνος, ό At­
teόne 

άμαρτάς, άμαρτάδος, ή eπore, 

sbaglio αναλαμβάνω riprendo 
combattimento αναμεί νω aspetto paziente-αμαχεί senza 

(ανν.) 

Άκτή, Άκτης, ή Atte, nome an­
tico dell 'Attica 
ακων, ακουσα, ακον senza in­
tenzione, involontario 
αλαζών, αλαζόνος, ό ciarla-

αμάω mieto 
αμβροσία, αμβροσίας, ή am­
brosia, cibo degli dei 
αμείβομαι rispondo, replico, ri­
batto 

tano αμετρία, αμετρίας, ή dίsmί-

αλειμμα, αλείμματος, τό un- sura 
guento αμ ητος, αμ ήτου, ό stagione 
'Αλέξανδρος, 'Αλεξάνδρου, ό della mietitura 
Alessandro αμηχανία, αμηχανίας, ή bί-

αλ η, αλ ης, ή 1' andare eπando, sogno, incertezza, impaccio 
corsa vagabonda άμιλλάομαι lotto, combatto 
αληθεύω dico la verita αμπέλινος, αμπέλινον dί vite 
Άλθαία, 'Αλθαίας, ή Altea 'Αμυθάων, Άμυθάονος, ό 

Άλθαιμένης, Άλθαιμένου, ό Amitaone 
Altemene αμφί attorno ( + acc.) 
άλίζω raccolgo 'Αμφιάραος, Άμφιαράου, ό 

αλις ίη abbondanza Anfiarao 
άλίσκομαι sono preso, conqui- αμφι γνοέω non comprendo, 
stato sono incerto 
αλκή, αλκης, ή forza, vigore; αμφιλαφής, αμφιλαφές grande, 
coraggio, prodezza vasto; copioso, abbondante 
'Άλκηστις, Άλκήστιδος, ή Al- 'Αμφιτρύων, Άμφιτρύωνος, ό 

cesti (acc. 'Άλκηστιν) Anfitrione 
αλκιμος, αλκιμον forte, vigo- αναβάλλω sollevo, aiuto a 
roso; prode, coraggioso montere 
'Αλκμήνη, 'Αλκμήνης, ή Al- αναβοάω levo un grido, grido 
cmena αναβρύω scaturisco 
αλλοτρίωσις, αλλοτριώσεως, αναγνωρίζω riconosco 
ή ostilita αναγωγή, αναγωγης, ή dίscί-

αλλόφυλος, αλλόφυλον d'altra plina, educazione 
specie, estraneo ανάγνωσις, αναγνώσεως, ή 

αλς, αλός, ή mare lettura 
αλσος, αλσους, τό boschetto αναιρέω uccido, faccio perire 
sacro αναισιμόω uso, spendo, ίm-

άλτηρες, άλτήρων, οί manubri piego, consumo 
(usati dagli atleti per saltare) αναισχυντία, αναισχυντίας, 

άλτηροβολία, άλτηροβολίας, ή ή impudenza, sfrontatezza 
uso dei manubri αναίμακτος, αναίμακτον puro 
Άλ υάττης, Άλ υάττου ό Aliat- da sangue 
te ανακαίω accendo 
"Αλ υς, "Αλ υος, ό Alis ανακαλέω richiamo 
Άμαζών, Άμαζόνος, ή Amaz- ανακομ ίζω porto su, ίη alto 
zone ανακρίνω, ανέκρινα inteπogo 
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mente 
αναμέλπω canto 
αναμιμνήσκω richiamo alla 
memoria (una cosa a uno, + 
acc. e gen.) 
αναμιμνήσκομαι mi ricordo 

αναμίξ confusamente 
αναμονή, αναμονης, ή attesa 
paziente 
ανάμνησις, αναμνήσεως, ή re­
miniscenza, ricordo 
αναμφίλεκτος, αναμφίλεκτον 

non contestato, certo 
ανανδρος, ανανδρον molle, de­
bole, vile 
ανάξιος, ανάξιον indegno 
αναπείθω convinco, persuado 
(+ acc. e ίnf) 
αναπέμπω mando a chiamare, 
faccio venire 
αναπνέω riprendo fiato 
αναπτερόω eccito, stimolo 
ανάρμοστος, ανάρμοστον ina-
datto, non proporzionato 
αναρπάζω rapisco, trascino via 
αναρχία, αναρχίας, ή anarchia 
ανατείνω alzo, tendo ίη alto 
ανατολή, ανατολ ης, ή oriente 
(anche al pl. αί ανατολαί) 
ανατρέφω nutro, allevo, tiro su 
αναφανδόν manifestamente 
αναφωνέω declamo 
αναφύομαι nasco, spunto 
αναχάζω retrocedo, mi ritiro 
Ά νάχαρσις, Ά ναχάρσιος, ό 

Anacarsi 
ανδράποδον, ανδραπόδου, τό 

prigioniero, schiavo di gueπa 
ανεπίσκεπτος, ανεπίσκεπτον 

non esaminato, non visitato 
ανεπισκέπτως senz'atten­
zione ο esame ανευρίσκω ri­
trovo 

ανθρώπειος, ανθρωπεία, αν­

θρώπειον umano 
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ανίημι mando su (trans.); απεμπολάω vendo απομνημονεύω ricordo 
smetto, desisto ( + part.) (in- απωθέω, απέωσα respingo, αποξηραίνω dissecco 
trans.) scaccio αποπειράομαι provo, faccio 
ανίστημι mi alzo (nelle νοcί ίn- απιστία, απιστίας, ή ίη- prova 
trans.) credulita, diffidenza, sospetto αποπίπτω cado da 
ανομία, ανομίας, ή illegalita απεργάζομαι compio; procuro, αποπνέω soffoco 
ανομος, ανομον illegale, con- procaccio απορρέω scoπo da, scaturisco 
trario alla legge απεχθάνομαι sono inviso (a, + απόρρητος, απόρρητον ίηdίcί-

ανορύττω scavo dat.) bile, segreto 
ανόσιος, ανοσία, ανόσιον dis- απιστέω ηοη credo, ηοη ho fi- αποσκεδάννυμι disperdo, cac-
simile ducia (+ dat.) cio, allontano 
αντάω conseguo, ho parte di ( + απειρος, απειρον inesperto αποσκηνέω mi accampo lon-
gen.) απείρως εχω sono inesperto tano da ( + gen.) 
αντία contro ( di, + gen.) αποστρατοπεδεύομαι mi ac-
αντιδίδωμι do ίη cambio, ήpago απιστέω ηοη credo, ηοη ho fi- campo lontano da (+ gen.) 
αντιλέγω rispondo, ribatto ducia αποστρέφω faccio ritornare 
αντικαταλείπω lascio ίη luogo απλετος, απλετον immenso; αποστυγέω odio 
di infinito αποσφακελίζω mi assidero 
αντίον di fronte, davanti απλοια, απλοίας, ή impossi- αποτάσσομαι saluto, prendo 
αντιπαρασκευάζομαι mi armo bilita di navigare, tempo sfa- commiato 
contro vorevole alla navigazione αποτίθημι pongo, ripongo, de-
αντιπέμπω rimando ίη messag- άπλους, άπλουν semplice pongo 
gio la risposta αποβιβάζω faccio scendere, αποτίκτω, άπέτεκον partorisco 
αντιτείνω mi oppongo (a, + dat.) sbarcare αποτίνω pago 
αντρώδης, αντρώδες cavernoso αποδιώκω scaccio, allontano αποτύπτομαι cesso di battermi 
ανω al di sopra di ( + gen.) αποδοκιμάζω respingo ( dopo il petto 
αξιοθέατος, αξιοθέατον degno un esame) αποφαίνω rivelo 
d'esser veduto, contemplato αποθαυμάζω mi meraviglio, απόφθεγμα, αποφθέγματος, τό 

αξιόχρεως, αξιόχρεων suffi- resto sbalordito detto 
ciente αποίχομαι m'allontano, vado via απόφραξις, αποφράξεως, ή 

αξιόω stimo, reputo degno αποκαλέω chiamo, sopranno- ostruzione, sbaπamento 

αοιδός, αοιδου, ό cantore mino αποχράομαι mi contento, son 
απάθεια, απαθείας, ή imper- απόκρυφος, απόκρυφον nasco- contento, mi basta ( + ίnf) 
turbabilita sto, occulto απώλεια, απωλείας, ή morte; 
απαθής, απαθές incolume αποκαίω brucio rovina 
απαίδευτος, απαίδευτον senza αποκλείω chiudo αρα dunque 
figli αποκρύβω nascondo Άραβία, Άραβίας, ή Arabia 
απαιδος, απαιδον senza figli αποκρύπτω nascondo Άράβιος κόλπος, Άραβίου 

απαίρω parto, mi allontano απόκρυφος, απόκρυφον oc- κόλπου, ό Golfo Arabico 
απαιτέω chiedo indietro; reclamo culto, nascosto, segreto αργυρόπους, αργυρόπουν 

απαλλάττω allontano, caccio; απολαμβάνω recupero, ήprendo (gen. αργυρόποδος) dai piedi 
libero (uno da una cosa, + acc. απόλλυμαι, απωλεσάμην d'argento 
e gen.) muoio, vado ίη rovina αργυρος, αργύρου, ό argento 
απαλλάττομαι mi allontano απολύω sciolgo, libero (da, + αρέσκομαι mi piace (+ dat.) 

απαξιόω tengo come indegno gen.) αρεστός, αρεστή, αρεστόν pί-

απαράσκευος, απαράσκευον άπομάχομαι mi oppongo, re- acevole 
impreparato spingo "Αρης , "Αρεος, ό Ares, dio 
απαρνέομαι rifiuto απόμαχος, απόμαχον inabile della gueπa 
απαρχαί, απαρχών, αί pήmizie alla gueπa 
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'Αριαιος, 'Αριαίου, 6 Arieo 
αρίθμησις, αριθμήσεως, ή 

conta 
Άρισταιος, 'Αρισταίου, 6 Ari­
steo 
αριστάω faccio colazione 
αριστειον, αριστείου, τό pήmo 

premio 
αριστεύς, αριστέως, 6 capo, il 
pίι'ι valoroso, il migliore 
'Αρίστιππος, Άριστίππου, 6 
Aristippo 
αριστοποιέομαι mi preparo la 
colazione 
αριστον, αρίστου, τό colazione, 
pranzo 
'Αρίων, 'Αρίονος, 6 Arione 
'Αρκαδία, 'Αρκαδίας, ή Arca­
dia 
'Αρκάς, 'Αρκάδος, 6 Arcade, 
dell 'Arcadia 
αρκτος, αρκτου, ή orsa 
αρμα, αρματος, τό caπo ( da 
gueπa) 

αρμάμαξα ( της αρμαμάξης, ή 
cocchio ( coperto, a quattro 
ruote) 
'Αρμενία, 'Αρμενίας, ή Arme­
nia 
'Αρμένιος, 'Αρμένιον Armeno 
αρμόζω mi accordo, sono adatto 
a (+ dat.) 
αρνέομαι nego 
αρπαγή, αρπαγης, ή rapina 
"Αρπαγος, Άρπάγου, 6 Arpago 
αρτοκόπος, αρτοκόπου, 6 for-
naio 
'Αρταξέρξης, 'Αρτοξέρξου, 6 
Artaserse 
αρτύω, ηρτυσα dispongo, pre-
paro, apparecchio 
αρχαιζω imito gli antichi 
αρχήν assolutamente 
αρχιερεύς, αρχιερέως, 6 sommo 
sacerdote 
αρχικός, αρχική, αρχικόν atto 
al comando 
'Άρχιππος, Άρχίππου, 6 Ar­
chippo 
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αρχιτέκτων, αρχιτέκτονος, 6 
architetto, costruttore, inge­
gnere 
'Αρχύτας, 'Αρχύτου, 6 Archita 
ασήμαντος, ασήμαντος ον 

senza marchio, ηοη marchiato 
ασημος, ασημον che ηοη si ri-
conosce, indistinto, confuso 
ασθενέω sono malato 
ασινής, ασι νές illeso 
ασι τος, ασι τον digiuno 
q,σμα, (χσματος, τό canto 
ασπορος, ασπορον sterile 
ασταφίς, ασταφίδος, ή uva 
passa 
'Αστέριος, 'Αστερίου, 6 Aste­
rio 
αστράπτω lampeggio, getto 
lampi 
'Αστυάγης, 'Αστυάγους, 6 As­
tiage 
'Ασσυρία, 'Ασσυρίας, ή Assi­
ria 
'Ασσύριοι, 'Ασσυρίων, οί As­
siri 
αστήρ, αστέρος, 6 astro 
ασυμμετρία, ασυμμετρίας, ή 

sproporzione; grandezza in­
commensurabile (term. mat.) 
Άταβύριον, Άταβυρίου, τό 

EPHODION 

αυθημερόν (ανν.) nello stesso 
giorno 
αυλίζομαι bivacco, mi ac­
campo 
αυλός, αυλου, 6 flauto (anche 
al pl. αυλοί) 
αυτόθι ίη quel luogo stesso 
αυτόματος, αυτομάτη, αυτό­

ματον spontaneo, che agisce da 
se 
απο/έκ του αυτομάτου ca­
sualmente, spontaneamente 
Α υτονόη, Α υτονόης, ή Auto­
noe 
αυτόχειρ, αυτόχειρας, 6 che 
compie di propria mano, 

autore ( quίndί uccisore) 
αυτόχθων, αυτόχθον (gen. 
αυτόχθονος) autoctono, indi­
geno 
αυτου (ανν.) ίη quello stesso 
luogo 
αυχήν, αυχένας, 6 collo, nuca 
αφανής, αφανές ηοη manife-
sto, invisibile; dubbio, incerto 
αφανίζω anniento, distruggo 
αφηγέομαι espongo, ηaπο 
αφθονος, αφθονον abbondante 
αφίστημι allontano, separo; (ίn-
trans.) mi ribello 

Atabirio 
'Αταλάντη, 

Atalanta 

αφόρητος, αφόρητον insoppor­
ή tabile 

ατασθαλία, ατασθαλίας, ή 

stolta presunzione, scellera­
tezza, empieta 
&τε come 
ατιμία, ατιμίας, ή ignominia 
'Άτλας, 'Άτλαντας, 6 Atlante 
Άτρείδης, Άτρείδου, 6 Atride 
ατρέμας (ανν.) immobile, tran-
quillo 
'Ατρεύς, 'Α τρέως, 6 Atreo 
ατρωτος, ατρωτον invulnera-
bile, incorruttibile 
'Αττική, 'Α ττι κης, ή Attica 
"Α τυς, "Α τυος, 6 Ati 
αυ tuttavia, d' altra parte; di 
nouvo 

αφορία, αφορίας, ή scarsezza, 
perdita ( di frutti) 
'Αφροδίτη, 'Αφροδίτης, 

Afrodite 
αφυγιασμός, αφυγιασμου, 6 
guarigione 
αφύλακτος, αφύλακτον incus­
todito 
'Αχιλλεύς, 'Αχιλλέως, 6 Achil-
le 
αχθος, αχθους, τό peso, carico 
αχρηστος, αχρηστον inutile 
αψευδέω ηοη dico il falso 
Β 

Βαβυλών, Βαβυλώνας, ή Babi­
lonia 
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Βαβυλώνιοι (των Βαβυλωνί- βουκόλιον, βουκολίου, τό 

ων, οί Babilonesi mandria di buoi 
βάθος, βάθους, τό profondita βουκόλος, βουκόλου, 6 bovaro 
βαθύγειος, βαθύγειον dal βούλησις, βουλήσεως, ή 

suolo profondo, cίoe fertile volonta 
βαρβαρικός, βαρβαρική, βαρ- βους, βοός, 6 e ή bue, vacca 
βαρικόν barbarico (acc. plur. anche βόας) 
Βασίας, Βασίου, 6 Basia βύβλινος, βυβλίνη, βύβλινον 

βασιλεία, βασιλείας, ή regno di papiro 
βασίλειον, βασιλείου, τό reg- βύβλος, βύβλου, ή papiro 
gia βυθός, βυθου, 6 abisso, prοfοη-
βασίλειος, βασιλεία, βασίλειον dita 
regale βύρσα, βύρσης, ή pelle; cuoio 
βάσιμος, βάσιμον praticabile, Γ 

accessibile γαία, γαί ης, ή teπa 

βάτος, βάτου, ή rovo γαμέω, εγημα sposo 
Βελλεροφόντης, Βελλεροφόν- γάμος, γάμου 6 nozze (comun. 
του, 6 Bellerofonte al pl. γάμοι) 
βίαιος, βιαία, βίαιον violento γελοίος, γελοία, γελοίον ridi-
βιβρώσκω divoro, sbrano colo 
βιόω vivo γέλως, γέλωτος, 6 riso 
βόειος, βοεία, βόειον bovino γένεσις, γενέσεως, ή geηera­

βλαβερός, βλαβερά, βλαβερόν zione 
nocivo, dannoso γενετή, γενετης, ή nascita 
βλάβη, βλάβης, ή danno γενέτωρ, γενέτορος, 6 genitore 
βοήθεια, βοηθείας, ή aiuto, γεννάω genero 
soccorso γέρανος, γεράνου, ή gru 
βόθρος, βόθρου, 6 fosso, buca Γέρρος, Γέρρου, 6 Geπo 
Βοιώτιος, Βοιωτία, Βοιώτιον γέφυρα, γεφύρας, ή ponte 
della Beozia γηγενής, γηγενές nato dalla teπa 
Βοιωτία, Βοιωτίας, ή Beozia γήλοφος, γηλόφου, 6 collina 
βορά, βοράς, ή cibo, pasto γηρας, γήρως, τό (dat. τφ 

βόρειος, βορεία, βόρειον bore- γήρςχ) vecchiaia 
ale, settentrionale Γλαυκος, Γλαύκου, 6 Glauco 
Βορράς, Βορρά, 6 settentrione; γλώσσα, γλώσσας, ή lingua 
borea, vento del nord γνώριμος, γνώριμον cοηο-

Βορυσθένης, Βορυσθένους, 6 scente 
Boristene γνώρισμα, γνωρίσματος, τό 

βόσκω nutro, allevo segno, indizio 
βουλιμιάω soffro la fame γόνος, γόνου, 6 figlio 
βρέφος, βρέφους, τό neonato Γοργίας, Γοργίου, 6 Gorgia 
βρέχω bagno Γορδίας, Γορδίου, 6 Gordia 
βροντάω tuono γουν quindi 
βρωτός, βρωτή, βρωτόν com- γράμματα, γραμμάτων, τά let-
mestibile tere dell'alfabeto; opera scritta 
βρύω sono ricco, lussureggiante γραφή, γραφης, ή disegno, di-
( + dat.) pinto 
βοσκήματα, βοσκημάτων, τά γρίφος, γρίφου, 6 discorso in-
bestiame tricato e oscuro, enigma 

Γυγάδας, Γυγάδου, 6 tesoro di 
Gige 
Γυγαί η, Γυγαί ης, ή Gigea 
Γύγης, Γύγου, 6 Gige 
γυμ νασία, γυμ νασίας, ή eser­
cizio 
γυμνάσιον, γυμνασίου, τό 

ginnasio, scuola 
γύψ, γυπός, 6 avvoltoio 
Δ 

Δαίδαλος, Δαιδάλου, 6 Dedalo 
δαιμόνιον, δαιμονίου, τό il di-
vino, dio 
δαιμόνιος, δαιμονία, 

δαιμόνιον divino 
δαιτυμών, δαιτυμόνος, 6 con­
vitato 
δακτύλιον, δακτυλίου, τό 

anello 
δακτύλιος, δακτυλίου, 6 
anello, anello con sigillo 
δάκτυλος, δακτύλου, 6 dito 
δαλός, δαλου, 6 tizzone 
Δάμων, Δάμωνος, 6 Damone 
δαπανάω spendo 
δαρεικός, δαρεικου, 6 darico 
(moneta dΌro persiana) 
Δαρείος, Δαρείου, 6 Dario 
Δάσκυλος, Δασκύλου, 6 Das­
cilo 
δαψιλής, δαψιλές abbondante, 
copioso 
δείλη, δείλ ης, ή pomeriggio 
δέομαι chiedo, prego (uno di 
fare qc., + gen. e ίnf) 
δελφίς, δελφίνος, 6 delfino 
Δελφοί, Δελφών, οί i Delfi 
δέον, δέοντος, τό bisogno, ne-
cessario, conveniente 
δέρας, δέρατος, τό pelle 
δέρω (ίοn. δείρω) scuoio, spello 
δέω lego 
δέω manco 
Δηίόκης, Δηίόκου, 6 Deioce 
Δηλος, Δήλου, ή Delo 
δημιούργημα, δημ ιουργήμα-

τος, τό lavoro, opera 
Δημοκράτης, Δημοκράτους, 6 
Democrate 
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δημοτικός, δημοτική, δημοτι- διατελέω compio, conduco a 
κόν popolare termine (quίndί muoio); passo 
δητα certamente, infatti la vita, vivo; continuo (a, + 
διαβατός, διαβατή, διαβατόν part.) 

EPHODION 

διωρυξ, διώρυχος, ή scavo,ca­
nale 
δόγμα, δόγματος, τό dogma, 
dottrina 

valicabile, traversabile διατριβή, διατριβης, ή occu- δοκέω penso, credo, immagino 
διαβιβάζω trasporto, faccio pas- pazione 
sare al di la διαφέρω mi distinguo ( da qc. 
διαγγέλλομαι mando un mes- per qc., + gen. e dat.) 
saggio, avviso διαφέρομαι dissento, contendo 
διαγελάω derido (+ acc.) (con, + dat.) 
διαγί γνομαι trascoπo, passo ( + διαφεύγω scampo, sfuggo 
acc.); continuo (+ part.) διαφυλάττω serbo; mantengo, 
διαγωγή, διαγωγης, ή regola di osservo 
vita διαχράομαι uccido 
διαδίδωμι distribuisco διδασκαλία, διδασκαλίας, ή 

διαίρεσις, διαρέσεως, ή divi- insegnamento 
sione, separazione δίδυμος, διδύμ η, δίδυμον ge-
δίαι τα, διαίτης, ή stile di vita mello 
διακαθαίρω purifico perfetta- διείργω separo; mi interpongo, 
mente ostacolo 
διάκειμαι sono, mi trovo (in 
una condizione, + ανν.) 
διακελεύομαι esorto, incorag­
gio (+ dat.) 
διακούω sento, odo fino alla 
fine 
διαμπερές attraverso ( + acc.) 
διαμωκάομαι motteggio, de­
rido 
διανοέομαι penso, medito ( di, 
+ ίn/) 
διάνοια, διανοίας, ή pensiero 
διάπειρα, διαπείρας, ή prova, 
esperimento 
διαπέμπω mando qua e la 
διαπρεπής, διαπρεπές magni­
' fico 
διαριθμέω conto, enimero 
διαρπάζω saccheggio 
διαρρήδην ( ανν.) chiaramente 
διασκηνέω pianto le tende qua 

διεκπαίω passo, mi apro il cam­
mino a forza 
διεκπλέω attraverso navigando 
διεξέρχομαι percoπo; δ. νόμον 

τον ορθιον canto il nomo ortio 
διέτης, διέτες di due anni 
διέχω penetro, vado a riuscire 
(ίntrans.) 

δίζω sono incerto, dubito, esito 
δίζομαι cerco 
δικάζω giudico, sentenzio 
δικαιοσύνη, δικαιοσύνης, ή 

giustizia 
δικαιότης, δικαιότητος, ή giu-
stizia 
δίκη, δίκης, ή giust1z1a 
δίκτυον, δικτύου, τό rete da 
pesca 
δικτυουλκός, δικτυουλκου, ό 

pescatore con la rete 
Διονύσιος, Διονυσίου, ό Dio-

δοκιμάζω esamino 
δοκιμασία, δοκιμασίας, ή 

prova, esame 
δοκίμιον, δοκιμίου, τό prova 
δόκιμος, δοκίμ η, δόκιμον cele­
bre, glorioso 
δονέω muovo 
δοξομανής, δοξομανές pazzo 
per la gloria 
δορά, δορας, ή pelle 
δρα.μα, δράματος, τό fatto, 
azione; spettacolo 
δρόμος, δρόμου, ό corsa 
δυναστεύω regno, governo (+ 
gen.) 
δυσμή, δυσμης, ή tramanoto, 
occidente 
δυσερμήνευτος, δυσερμ ήνευ -
τον difficile a interpretare, os­
curo 
δυσμάθεια, δυσμαθείας, ή ot­
tusita 
δυσμένεια, δυσμενείας, ή os­
tilita, avversione 
δυσμ ήχανος, δυσμ ήχανον dif­
ficile a compiere 
δυσπαρακολούτητος, δυσ-

παρακολούτητον difficile a 
seguire, incomprensibile 
δυσχείμερος, δυσχείμερον ri­
gido, buπascoso 
δωρέομαι do in dono 
ΔωριεΊς, Δωριων, οί Dori 
Ε 

εγγυάω offro come garanzia, , 
mallevadore 

e la nisio εγγυμ νάζομαι mi esercito 
διασμάω ripulisco, risciacquo 
διασύρω dileggio, schemisco 
διασφζω salvaguardare, custo-
dire 
διατάττω ordino, comando 
διατεί νω duro, persisto 
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διορίζω distinguo, determino, εγγύς vicino; circa, quasi 
stabilisco εγκαρπος, εγκαρπον fertile, 
δισκεύω lancio il disco fruttif ero 
διφάσιος, διφασία, διφάσιον εγχειρίζω do nelle mani, affido, 
doppio, duplice, di due maniere consegno 
διχοφροσύνη, διχοφροσύνης, ή εγκράτεια, εγκρατείας, ή con-
dissidio, discordia tinenza, temperanza 
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εγκράτευμα, εγκρατεύματο~ 

τό manifestazione di padro­
nanza di se 
εγκρίνω scelgo, ammetto ( dopo 
esame) 
εγκρύβω nascondo in, sotto 
εγχειρίδιον, εγχειριδίου, τό 

pugnale 
εγχέω verso su, libo 
έδράομαι mi siedo 
έδώλια, έδολίων, τά banchi dei 
rematori 
εθος, εθους, τό usanza, abitu­
dine 
Ειδομένη, Ειδομένης, ή Idomene 
είδος, εϊδους, τό forma; specie, 
sorta 
εϊρομαι domando 
εϊσω dentro 
εϊδωλον, ειδώλου, τό imagine, 
simulacro 
εiκάζομαι prendo le sembianze, 
somiglio 
εiλέω volgo ; incalzo 
εiλέομαι m'aggiro, mi rivolto 
ειλικρινής, ειλικρινές puro, 
genuino, distinto 
είμα, εϊματος, τό vesti, abito 
εiσβολ ή, εiσβολ ης, ή accesso, 
ingresso 
εϊ τε ... εϊ τε ο che ... ο che 
έκάστοτε ogni volta, sempre 
εκβάλλω scaccio, respingo 
εκδείρω spello, scuoio 
εκδηλος, εκδηλον manifesto, 
visibile 
εκδέχομαι ricevo; ricevo in ere­
dita, per successione 
εκδικέω faccio giustizia, mi 
vendico 
εκδύνω spoglio 
εκδύω, εκδύσω, εξέδυσα spo­
glio; aor. 3 εξέδυν (con valore 
medίo) 

εκδύομαι mi spoglio, mi levo di 
dosso, depongo; esco fuori, 
sfuggo 
εκθρώσκω, εκθορουμαι, εξέθο­

ρον balzo, salto fuori 

εκκαθαίρω, εκκάθαρα 

fico; tolgo via, estirpo 
εκκλέπτω rapisco 

puri- εμμελής, εμμελές armonioso 
εμπαλιν al contrario, all'op­
posto ( + dat.) 

εκκόπτω taglio 
εκλανθάνομαι dimentico ( di, + 
ίnf.; una cosa, + gen.) 
εκλείπω lascio (trans.); vengo 
meno, sparisco (ίntrans.) 

εκλ υσις, εκλύσεως, ή fiac­
chezza 
έκούσιος, έκουσία, έκούσιον 

volontario, spontaneo 
έκουσίως volontariamente, 
spontaneamente 
εκπηδάω salto fuori 
εκπίπτω sono scacciato, ban­
dito 
εκπλέω salpo 
εκπλήσσω, εξέπληξα, εξεπλά-

γην spavento 
εκπωμα, εκπώματος, τό coppa 
εκστρέφω strappo 
εκτέμ νω taglio, squarto 
εκτίθημι espongo, abbandono 
fuori (un bambino) 
εκτρέπω volgo altrove, devio 
εκτός fuori ( + gen.) 
εκφαί νω rivelo 
εκφέρω trasporto (fuori, lon­
tano) 
Έλάρα, Έλάρης, ή Elara 
ελαφος, ελάφου, ό/ή cervo, 
cerva 
ελαφρός, ελαφρά, ελαφρόν 

leggero 
ελέγχω spregio, respingo; con­
vinco di torto; confuto 
Έλένη, Έλένης, ή Elena 
ελευθέριος, ελευθερία, ελευ­

θέριον libero, liberale 
'Έλλη, 'Έλλης, ή Elle 
Έλλ ήσποντος, Έλλ ησπόντου, 

ό Ellesponto 
ελπομαι penso, credo, suppon-
go 
εμβάλλω assalgo, attacco 
εμβάπτω immergo 
εμβιβάζω faccio entrare 

εμπειρία, εμπειρίας, ή espe-
rienza 
εμπίμπρημι, ενέπρησα brucio 
εμποιέω produco, suscito 
εμπορία, εμπορίας, ή commer-
cio 
εμπροσθεν davanti, di fronte ( + 
gen.) 
εμφερής, εμφερές simile 
εμψυχος, εμψυχον animato 
εναργής, εναργές evidente, vi-
sibile ενδείκνυμι mostro, man­
ifesto 
ενδηλος, ενδηλον chiaro, noto 
ενδοξος, ενδοξον celebre, glo-
rioso 
ενδύω indosso 
ενέχω trattengo 
ενήχημα, ενηχήματος, τό ru-
more; voce 
ενθρφσκω, ενέθορον salto su 
ενιαυτός, ενιαυτου, ό anno 
ενιοι, ενιαι, ενια alcuni 
'Ενιπεύς, Ένιπέως, ό Enipeo, 
fiume della Tessaglia 
ενναετής, ενναετές di nove 
anni 
εννοέω rifletto, considero 
εννοέω/ -ο μαι μ ή ( + cong. ο 

ott.) mi do pensiero, temo che 
ενοπλος, ενοπλον armato 
εντείνω tendo 
εντερα, εντέρων, τά viscere 
εντέλλομαι, εντειλάμ ην or­
dino, ingiungo 
εντευθεν da 1i 
εντομος, εντομον tagliato 
εντομον ποιέω sacrifico 
εξαγγέλλω annuncio 
εξαγριόω rendo selvaggio, fe­
roce 
εξάγω conduco, caccio, spingo 
fuori 
εξαιρέω conquisto; stermino, 
distruggo 
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εξαι τέομαι intercedo 
εξανίσταμαι mi alzo 
εξαπατάω inganno, faccio er-
rare 
εξαπίνης improvvisamente 
εξάρτυσις, εξαρτύσεως, ή pre­
parazione 
εξελαύνω avanzo (a cavallo) 
εξεργάζομαι compio, costrui­
sco 
εξερύω (ίοn. εξειρύω) estraggo 
εξέτασις, εξετάσεως, ή rasse­
gna, rivista 
εξεύρημα, εξευρήματος, τό ri­
trovato, invenzione, scoperta 
εξιλάσκομαι, εξιλασάμην 

placo, rendo propizio επι­

στολή, επιστολ fjς, ή lettera, 
epistola 
εξισόομαι mi eguaglio (a, + 
dat.) 
εξοδος, εξόδου, ή uscita, par­
tenza 
εξορίζω allontano, bandisco 
εξοχος, εξοχον eccellente, seg-
nalato 
εξυμ νέω celebro 
εξω fuori 
εξωτικός, εξωτική, εξωτικόν 

esterno, forestiero 
εξώφορος, εξώφορον divulgato 
επαγγέλλομαι prometto 
επαγι νέω conduco, porto in (ίο­
nίcο per επάγω) 

EPHODION 

επήκοος, επήκοον che sente, επι τηδεύω mi occupo, attendo a 
ode (+ acc.) 
εiς επήκοον (ανν.) in modo da επίπλεος, επίπλέη, επίπλεον 

farsi sentire pieno 
επί (+ dat) per, a causa di επίρρυτος, επίρρυτον ben iπi-
επιβαί νω entro, metto piede ( + gato 
gen.) επισάττω carico 
επιβάλλω metto su, appongo επισπάω stringo, chiudo 
επιβλέπω osservo επίσημος, επίσημον insigne 
επιβουλή, επιβουλfjς, ή insidia, επισπάομαι tiro, trascino 
trama, macchinazione επίσπεισις, επισπέσεως, ή li-
επι γί γνομαι sopraggiungo, as- bazione 
salgo επισπένδω verso sopra, libo 
επί γρυπος, επι γρύπη, επί γρυ- επιστατέω presiedo, dirigo 
πον adunco, ricurvo επιστήμη, επιστήμης, 

επιδείκνυμι dimostro scienza 
επίδειξις, επιδείξεως, ή dimo- επιστημονικός, επιστημονική, 

strazione επιστημονικόν scientific, cοη-

επιδρομ ή, επιδρομ fjς, ή inva- forme a ragione 
sione, assalto επιστρέφω, επεστράφην mi 
επιζ ητέω cerco, rintraccio giro, mi volto indietro 
επίθεσις, επιθέσεως, ή attacco, επισύρω traggo, trascino 
assalto επι τάττω ordino, comando (+ 
επιθύω offro in sacri:ficio dat.) 
εικάζω somiglio, paragono; im- επιτήδεια, επιτηδείων, τά il 
magino, penso necessario, vettovaglie, prοννi-

επικαλέω invoco gioni 
επίκειμαι attacco επιτήδευμα, επιτηδεύματος, 

επικερδής, επικερδές lucrativo τό occupazione 
επικλ ύζω inondo, allago, som- επι τηδεύω mi occupo di, pra-
mergo 
επι κρατέω ho forza, domino 
επι κούρημα, επι κουρήματος, 

τό difesa 

tico 
επι τηρέω osservo, spio 
επιτίθεμαι assaltare, attaccare, 
muover contro ( + dat.) 

επάιστος, επάιστον conosci- επικρύπτομαι nascondo, dissi- επι τροπέω tutelo ( + gen.) 
επίτροπος, επιτρόπου, δ fat-, uto, palese mulo 

επακούω ascolto, odo 
επανορθόω coπeggo 

επανόρθωσις, επανορθώσεως, 

ή coπezione 

επάρχω domino, governo 
'Έπαφος, Έπάφου, δ Epafo 
επείγομαι mi affretto 
επέρχομαι vado contro, piombo 
su, assalgo ( + dat.) 
επέτειος, (επετεία), επέτειον 

annuo, annuale 
επηλυς, επηλυ (gen. επήλυ­

δος) forestiero, st'raniero 
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επίλοιπος, επίλοιπον rima-
nente 
επιμέλεια, επιμελείας, ή cura 
επι νοέω penso, escogito 
επίορκος, επίορκον spergiuro 
επιορκέω spergiuro 
επιορκία, επιορκίας, ή sper-

tore, amministratore dei beni 
επιφαί νω mostro, faccio vedere 
επιφαίνομαι appaio 
επιφοι τάω frequento, visito 
επιχειρέω metto mano; tento, 
cerco; assalto, piombo addosso 
(+ dat.) 

giuro επιχείρησις, επιχειρήσεως, ή 

επιπάρειμι ( < είμι) procedo, impresa, tentativo; assalto, insi-
mi avanzo dia, congiura 
επιπλα, επίπλων, τά mobili, επιχωρέω avanzo 
utensili επιχώριος, επιχώριον abitante 
επι τελέω compio del posto 
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εποχέομαι sono portato (su, + ευνή, ευνης, ή letto 
dat.) ευνοι-κ:ός, ευνοι-κ:ή, ευνοι-κ:όν 

Έπύαξα, Έπυάξης, ή Epiassa benevolo 
επωνυμία, επωνυμίας, ή nome ευνομία, ευνομίας, ή buona le-
ερδω faccio, compio gislazione 
Έρεχθη"ις, Έρεχθη"ιδος, ή Eret- εϋνομος, εϋνομον che ha buone 
teide leggi 
ερημία, ερημίας, ή deserto εϋνους, εϋνουν benevolo 
ερημος, ερημον deserto Εϋξεινος πόντος, Ευξείνου 

εριθηλ ής, εριθηλές fecondo πόντου, ό Ponto Eussino 
ερις, εριδος, ή lite ευόνειρος, ευόνειρον che fa 
Έρμης, Έρμου, ό Ermes buoni sogni 
ερνος, ερνους, τό pollone ευορ-κ:έω giuro sinceramente 
ερπετόν, έρπετου, τό serpente ευπρεπής, ευπρεπές bello, di­
ερυθρός, ερυθρά, ερυθρόν stinto 
rosso εϋρησις, εύρέσεως, ή scoperta, 
ή Έρυθρα θάλαττα Mar Rosso ritrovamento 
ερυμα, ερύματος, τό fortezza ευρος, εϋρους, τό larghezza, 
ερως, ερωτος, ή amore 
εστε finche 
έστιάω, ίmperf είστίων ospito, 
accolgo a mensa 
εσχάρα, εσχάρας, ή focolare 
εσχατος, εσχάτη, εσχατον es­
tremo 
εσωθεν dal di dentro, nell'in­
terno 
έτεροίος, έτεροία, έτεροίον 

diff erente, diverso 
ετήσιος, ετήσιον annuo, della 
durata di un anno 
ευάλωτος, ευάλωτον facile a 
prendersi, a conquistarsi 
εϋγνωμων, εϋγνωμον ragione­
vole, saggio 
εϋδηλος, εϋδηλον chiaro, ma­
nifesto 
ευεργεσία, ευεργεσίας, ή be­
neficio 
εϋζωνος, εϋζωνον snello, agile, 
svelto 
ευήθης, ευήθες semplice, 
sciocco 
Ευήρης, Ευήρου, ό Everi 
εϋθετος, εϋθετον adatto, con­
veniente 
εϋλογος, εϋλογον ragionevole 
ευμάθεια, ευμαθείας, ή faci­
lita di imparare 

ampiezza 
Ευρυδίκη, Ευρυδί-κ:ης, ή Euri­
dice 
Ευρύφαμος, Ευρυφάμου, ό Eu­
rifamo 
Ευρώπη, Ευρώπης, ή Europa 
εϋρωστος, εϋρωστον forte, ro­
busto 
ευσέβεια, ευσεβείας, ή pieta 
religiosa 
ευστάθεια, ευσταθείας, ή sal­
dezza, fermezza 
εϋτυ-κ:ος, εϋτυ-κ:ον preparato, 
pronto 
εϋυδρος, εϋυδρον abbondante 
d'acqua 
ευφημία, ευφημίας, ή il parlare 
con religioso rispetto 
εϋφημος, εϋφημον rispettoso, 
santd, pio 
Εϋφορβος, Ευφόρβου, ό Eu­
forbo 
εϋχομαι prego; prometto, fac­
cio voto di ( + dat. e ίnf) 
ευώνυμος, ευώνυμον sinistro 
εφέπομαι seguo, inseguo ( + 
dat.) 
εφίστημ ι mi fermo vicino ( a, + 
dat.) ( nelle νοcί ίntrans.) 
εφοράω guardo, scorgo, vedo 
εχεμ υθέω mantengo il silenzio 

εχεμ υθία, εχεμ υθίας, ή il saper 
tacere, silenzio 
εχερρημοσύνη, εχερρημοσύ­

νης, ή il saper tacere 
εχω posso, sono in grado di ( + 
ίnf) 

εψω, εψησα cuocio, bollisco 
έωθι νός, έωθι νή, έωθι νόν mat-
tutino 
Ζ 

ζεύγνυμι aggiogo 
ζευγος, ζεύγους, τό caπo a due 
buoi 
ζηλωτής, ζ ηλωτου, ό imitatore 
ζημία, ζημίας, ή pena 
ζήτησις, ζητήσεως, ή ricerca, 
indagine (anche filosofica) 
ζω vivo 
ζωή, ζωης, ή vita 
Η 

ήγεμονία, ήγεμονίας, ή co­
mando 
Ήγησι-κ:λης, Ήγησι-κ:λέους, ό 

Egesicle 
ηδομαι mi rallegro 
Ήετίων, Ήετίωνος, ό Eezione 
ηθος, ήθους, τό uso, abitudine, 
costume 
ηιών, ηιόνος, ή spiaggia 
Ήλείοι, Ήλείων, oi Elei, abi­
tanti dell 'Elide 
Ήλε-κ:τρύων, Ήλε-κ:τρύωνος, ό 

Elettrione 
ήλ ια-κ:ός, ήλ ια-κ:ή, ήλ ια-κ:όν del 
sole, solare 
ηλίβατος, ηλίβατον sc9sceso 
ηλίθιος, ηλιθία, ηλίθιον 

sciocco, stolto 
ήλι-κ:ία, ήλι-κ:ίας, ή eta 
"'Ηλις, 'Ήλιδας, ή Elide, re­
gione della Grecia 
ήμερι νός, ήμερι νή, ήμερι νόν 

diurno 
ήμέρωσις, ήμερώσεως, ή man-
suetudine 
ημίθεος, ήμίθεον semidio 
ημος quando, allorche 
ήνί-κ:α quando, allorche 
ηπερ dove 
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'Ήρα, 'Ήρας, ή Era, dea regina 
dell'Olimpo 
Ήράκλειος, Ήρακλεία, Ήρά­

κλειον d'Ercole 
Ήρακλ ης, Ήρα κλέους, ό Er­
cole 
ηρεμία, ηρεμίας, ή tranquillita, 
quiete 
ήρωικός, ήρωική, ήρωικόν eroi­
co, che riguarda un eroe 
ηρως ( του ηρωος, τον ηρωα, 
τφ ηρωι/ηρφ; plur. οί ηρωες, 

των ήρώων, τους ηρωας, τοις 

ηρωσι ν) ό eroe 
ήσυχία, ήσυχίας, ή calma, 
tranquillita, quiete 
ήσυχίαν εχω sono calmo, tran-
quillo, quieto 
ητοι ... η ο certo, ο realmente ... ο 
ήττάομαι sono sconfitto, perdo 
'Ήφαιστος, Ήφαίστου, ό Efe-
sto 
Θ 

θάλαμος, θαλάμου, ό camera 
nuziale 
θαλάσσιος, θαλασσία, θαλάσ-

σιον marino 
θαλασσοκρατέω domino per 
mare 
Θαλ ης, Θαλου, ό Talete 
θαμινά spesso (ανν.) 
θέα, θέας, ή visione, contem­
plazione 
θειότης, θειότητος, ή divinita; 
religione 

θεωρητικός, θεωρητική, θε­

ωρητικόν contemplativo, spe­
culativo 
θεωρία, θεωρίας, ή contem­
plazione 
Θηβαι, Θηβων, αί Tebe, citta 
della Beozia 
θηλή, θηλ ης, ή capezzolo 
θηλ υς, θήλεια, θηλ υ femminile 
θήρ, θηρός, ό animale selvag­
gio, fiera, belva 
θήρα, θήρας, ή caccia 
θηρεύω caccio, vado a caccia 
θητεύω aiuto, soccoπo (+ dat.) 
θνήσκω muoio 
θοί νη, θοί νης, ή banchetto 
θορυβώδης, θορυβώδες ι νθυι -
ετο, turbolento 
Θρ(χκες, Θρςχκων, οί Traci 
Θρ(χκη, Θρ(χκης, ή Tracia 
θρησκεία, θρησκείας, ή reli­
gione, culto 
Θριάσιον (πεδίον), Θριασίου, 

τό pianura Triasia, nei pressi di 
Atene 
θύημα, θυήματος, τό offerta, 
aroma ( offerto agli dei) 
Θυμαρίδης, Θυμαρίδου, ό Ti­
marida 
θυμηδία, θυμηδίας, ή gioia, 
diletto 
θυμ ήρης, θυμ ήρες gradito, pia­
cevole 
θυμίαμα, θυμιάματος, τό pro­
fumo 

θέλω voglio, desidero, son di­ θυμός, θυμου, ό sdegno, collera 
θύσιμος, θύσιμον sacrificabile 

ή Temi, dea θύωμα, θυώματος, τό profumo, 
sposto a (+ ίnf) 
Θέμις, Θέμιδος, 

della giustizia 
θεραπεία, θεραπείας, ή cura 
θεός, θεου, ή dea 
θεοσέβεια, θεοσεβείας, ή culto, 
pieta religiosa 
θεοσεβής, θεοσεβές pio 
Θεσσαλία, Θεσσαλίας, ή Tes-
saglia, regione della Grecia 
Θέσ~ιος, Θεστίου, ό Testio 
Θέτις, Θέτιδος, ή Teti 
θέω cοπο 
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aroma 
θώκος, θώκου, ό sedia 
Θωνις, Θώνιδος, ό Tonide 
θωρακίζω metto la corazza 
θώραξ, θώρακος, ό corazza 
1 
ίασις, ιάσεως, ή cura 
'Ίασος, "'Ιάσου, ό Iaso 
ίβις, ίβεως, ή ibis 
iδέα, iδέας, ή aspetto, forma 
ίδιος, iδία, ίδιον proprio 

EPHODION 

ιδιότροπος, iδιότροπον partico­
lare, con carattere proprio 
ίδρύομαι pongo, costruisco, in­
nalzo 
ίεράομαι sono sacerdote, svol­
go il servizio di sacerdote 
ίερατικός, ίερατική, ίερατικόν 

sacro 
ίέρεια, ίερείας, ή sacerdotessa 
ίεροσυλέω saccheggio ί templi 
ϊζομαι, είσάμ ην innalzo, co-
struisco (trans.); mi siedo (ίn­

trans.) 
ϊημι mando; emetto 
φωνην ϊημι parlo 
ίλη, ίλης, ή schiera 
ίμάς, ίμάντος, ό cinghia 
ϊμερος, ίμέρου, ό desiderio 
Ίνώ, Ίνους, ή (acc. την Ίνώ) 

Ιηο 

Ίοβάτης, Ίοβάτου, ό Iobate 
ίππασία, ίππασίας, ή manovra 
di cavalleria 
ίππεύς, ίππέως, ό cavaliere 
ίππικός, ίππική, ίππικόν del 
cavaliere, equestre 
ίπποτοξότης, ίπποτοξότου, ό 

arciere a cavallo 
ίπποφορβό~ ίπποφορβου, ό a~ 
levatore, mandriano di cavalli 
'Ισθμός, Ίσθμου, ό Istmo di Co­
rinto 
''Ίσις, 'Ίσιδας, ή lside 
ισοκρατής, iσοκρατές di egua­
le forza, autorita, diritti 
iσοκρατία, iσοκρατίας, ή 

eguaglianza di forza, autorita, 
diritti 
ίσος, ίση, ίσον uguale 
Ίσσηδόνες, Ίσσηδόνων, οί Is­
sedoni 
Ισσοί, Ίσσων, οί Isso 
ίστορέω domando, indago, in­
vestigo, faccio ricerche 
'Ίστρος, 'Ίστρου, ό Istro ( cίoe 
Danubio) 
ίσχω ho 
'Ιταλία, 'Ιταλίας, ή Italia 
ίχνος, ίχνους, τό orma 
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κ 

Κάδμος, Κάδμου, ό Cadmo 
καθαγίζω (ίοn. καταγίζω) con-
sacro, sacrifico 
καθάπερ come 
καθαρειότης, καθαρειότητος, 

ή pulizia, nettezza, igiene 
καθαρμός, καθαρμοί>, ό purifi­
cazione 
καθαρός, καθαρά, καθαρόν 

puro; pulito 
καθήκω discendo, giungo 
καθηλόω inchiodo 
καθοδηγός, καθοδηγου, ό guida 
καθόλου completamente, del 
-tutto 
καθοράω guardo attentamente, 
esamino 
καίτοι benche 
κακόνομος, κακόνομον che ha 
cattive leggi 
κακόω maltratto 
Καλυδών, Καλυδωνος, ή Cali­
done 
Καλυδώνιος, Καλ υδωνία, Κα­

λ υδώνιον calidonio, di Cali­
done 
καλύπτω copro 
Κάλχας, Κάλχαντος, ό Cal­
cante 
Καμβύσης, Καμβύσου, ό Cam­
bise 
καμπή, καμπης, ή coπidoio 

Κανδαύλης, Κανδαύλου, ό 

Candaule 
καπηλεύω son mercante al mi­
nuto; mercanteggio, traffico 
Καππαδόκαι, Καππαδοκων, οί 

Cappadoci 
Καππαδοκία, Καππαδοκίας, ή 

Cappadocia 
κάπρος, κάπρου, ό cinghiale 
Καρδουχοι, Καρδούχων, οί 

Carduchi 
κάρος, κάρου, ό torpore 
Κάρσος, Κάρσου, ό Carso 
κάρτα molto 
Καστωλός, Καστωλου, ή Ca­
stolo 

καταβιβρώσκω, κατεβρώθην 

divoro,. sbrano 
καταγελάω iπido (+ gen.) 
καταγί γνομαι mi occupo di 
( περί + gen.) 
κατάγω riconduco 
καταγωνιστής, καταγωνι-

στου, ό vincitore 
καταδείκνυμι rendo noto, fac­
cio conoscere 
κατάδηλος, κατάδηλον chiaro, 
manifesto 
καταζεύγνυμι, κατέζευξα ag­
giogo 
καταθύω sacrifico, immolo; 
offro, consacro 
κατακαί νω, κατέκανον uccido 
κατακαίω brucio, incendio 
completamente 
κατακαλ ύπτω nascondo, copro 
κατακλείω rinchiudo 
κατακοντίζω colpisco, uccido 
con dardi 
κατακόπτω uccido, ammazzo 
κατακρύπτω nascondo, occulto 
καταλέγω dico, enumero 
κατάληψις, καταλήψεως, ή 

presa, cattura; presa di pos­
sesso, occupazione 
καταλύω vivo, passo la vita 
καταναλίσκω, κατηνάλωσα 

divoro 
κατανοέω comprendo, capisco; 
rifletto, esamino 
καταπηδάω balzo giι'ι 

καταπλέω navigo 
καταπλ ήττω spavento 
καταπράττω porto a compi-
mento 
καταριθμέω enumero, anno­
vero 
κατάρχομαι faccio le cerimonie 
preparatorie d'un sacrificio (+ 
gen.) 
κατασβέννυμ ι, κατασβέσω, 

κατέσβεσα spengo; κατέσβην 
(aor. pass.) 
κατασκευάζω preparo; costrui­
sco; stabilisco; elaboro 

καταστρα-cοπεδεύομαι mi ac­
campo 
καταστροφή, καταστροφης, ή 

rovesciamento; fine, termine 
κατασφάττω scanno, trucido 
κατατοξεύω colpisco, uccido 
con frecce 
καταφεύγω mi rifugio 
καταφρόνησις,καταφρονήσε-

ως, ή disprezzo 
καταφονεύω ammazzo, uccido 
καταχέομαι sono sparso 
καταχράομαι abuso 
καταχρυσόω copro d'oro, in-
doro 
καταψάω accarezzo 
κατεργάζομαι compio, con­
duco a termine ( quindί uccido) 
κατεύχομαι prego, faccio voti 
κατέχω trattengo; occupo, m'im­
pradronisco, prendo 
κατηγορέω accuso ( + gen.) 
κατήγορος, κατηγόρου, ό ac­
cusatore 
κατήκοος, κατήκοον soggetto, 
sottomesso 
κατίσχω ritengo, freno 
κατοικέω abito, dimoro 
οί κατοι κουντες abitanti 
κατοίχομαι sono andato sotto 
teπa 

οί κατοιχόμενοι i morti 
κατόπισθεν dietro 
Κατρεύς, Κατρέως, ό Catreo 
κάτω giι'ι 

κατωρύομαι urlo, abbaio 
Καυλωνία, Καυλωνίας, ή Cau-
lonia 
κέγχρος, κέγχρου, ό miglio 
Κεκροπία, Κεκροπίας, ή Ce­
cropia 
Κέκροψ, Κέκροπος, ό Cecrope 
κενεών, ό κενεωνος, ό fianco, 
basso ventre 
Κένταυρος, Κενταύρου, ό Cen­
tauro 
Κεντρί της, Κεντρί του, ό Cen­
trite 
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κεραιζω devasto, saccheggio, κοιλία, κοιλίας, ή ventre, pan- κρύφα di nascosto (da, + gen.) 
distruggo cia κτεί νω, εκτει να uccido, am-
κέρας, κέρατος, τό corno κοι νονέω condivido, ho in co- mazzo 
κεραυνόω fulmino, colpisco mune ( qc., + gen.) κτfjμα, κτήματος, τό proprieta, 
con un fulmine κοι νόω metto in comune beni, ricchezze 
κερδαί νω guadagno κοι νωνέω ho comune, partecipo κτfjνος, κτήνου, τό capo di bes-
κέρδος, κέρδους, τό guadagno κοινωνία, κοινωνίας, ή comu- tiame 
Κεφαλλfjνες, Κεφαλλήνων, οί nione τα κτήνη bestiame 
Cefalleni κοίτη, κοίτης, ή letto; l'andare κτίζω fondo (una citta), cοlο-

Κεφαλλ ηνία, Κεφαλληνίας, ή a letto, il dormire nizzo 
Cefalonia κοίτος, κοί του, ό letto; 1' andare κύαμος, κυάμου, ό fava 
κηρίον, κηρίου, τό favo a letto; il dormire Κυαξάρης, Κυαξάρου, ό Cias-
κιθάρα, κιθάρας, ή cetra Κολοφών, Κολοφώνος, ό Colo- sare 
κιθαρίζω suono la cetra f one κύβος, κύβου, ό dado 
κιθαρφδία, κιθαρφδίας, ή il Κόλχοι, Κόλχων, οί Colchi Κύδνος, Κύδνου, ό Cidno 
cantare al suono della cetra κόμαι, κομων, αί capelli κύλιξ, κύλικος, ή vaso 
κιθαρφδός, κιθαρφδου, ό cita- κομάω porto i capelli lunghi Κυλλήνη, Κυλλήνης, ή Cillene 
redo κόπρος, κόπρου, ή sterco Κύλων, Κύλωνος, ό Cilone 
Κίλικες, Κιλίκων, οί Cilici Κόρη, Κόρης, ή Core, moglie di Κυλώνειος, Κυλωνεία, Κυλώ-

Κιλικία, Κιλικίας, ή Cilicia Ade νειον Ciloniano, sodale di 
Κίλισσα, Κιλίσσης, ή della Ci- Κορίνθιοι, Κορινθίων, οί Co- Cilone 
licia rinzi κυνηγός, κυνηγου, ό cacciatore 
Κιμμερία, Κιμμερίας, ή Cim- Κόρινθος, Κορίνθου, ή Corinto κυοφορέω sono gravida, incinta 
meria κοτε (ίοnίcο) qualche volta, mai Κύπρος, Κύπρου, ή Cipro 
Κιμμέριοι, Κιμμερίων, οί Κούρητες, Κουρήτων, οί Cu- Κυρος, Κύρου, ό Ciro 
Cimmeή κίνησις, κινήσεως, ή reti, sacerdoti di Zeus κύτος, κύτεος, τό guscio 
movimento κράνος, κράνους, τό elmo Κύψελος, Κ υψέλου, ό Cipselo, 
Κλεάνωρ, Κλεάνορος, ό Clea- κρατήρ, κρατfjρος, ό cratere, tiranno di Corinto 
nore 
Κλέαρχος, Κλεάρχου, ό Clear­
co 
Κλει τώνυμος, Κλει τωνύμου, ό 

Clitonimo 
Κλεοπάτρα, Κλεοπάτρας, ή 

Cleopatra 
Κλεώνυμος, Κλεωνύμου, ό 

Cleonimo 
κληδών, κληδόνος, ή presagio 
κλίνομαι mi adagio, mi di­
stendo, mi corico 
Κλυμένη, Κλυμένης, ή Cli­
mene 
κνέφας, κνέφου, τό tenebre, 
buio 
κνημ ίς, κνημ ίδος, ή gambale 
κνύζημα, κνυζήματος, τό va­
gito, lamento, mugolio 
κοιλαί νω, εκοίλανα incavo, 
scavo 
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vaso κφδιον, κφδίου, τό vello, pelle 
κρεμάννυμι, εκρέμασα ap- Λ 

pendo λαγχάνω sortisco 
κρέξ, κρεκός, ή rallo (uccello) λαίλαψ, λαίλαπας, ή tempesta 
κρηπίς, κρηπίδας, ή calzare; Λάκαι να, Λακαί νης, ή Laco­
basamento 
Κρής, Κρητός, ό Cretese 
Κρητι νία, Κρητι νίας, ή Cre­
tinia 
κριθή, κριθfjς, ή orzo (anche pl. 
αί κριθαί) 

κριός, κριου, ό ariete 
κρίσις, κρίσεως, ή giudizio; 
contesa, lotta 
κριτής, κρι του, ό giudice 
Κροίσος, Κροίσου, ό Creso 
κρόκη, κρόκης, ή trama 
Κρότων, Κρότωνας, ή Crotone 
Κροτωνιάτης, Κροτωνιάτου, ό 

Crotoniate, di Crotone 
κρυμός, κρυμου, ό freddo, gelo 

nia 
λάκκος, λάκκου, ό cisterna 
Λακωνικός, Λακωνική, Λακω­

νι κόν della Laconia 
λαλιά, λαλιας, ή loquacita 
λαμπρότης, λαμπρότητας, ή 

splendore 
λάξ (ανν.) coI piede 
Λάρισα, Λαρίσης, ή Larissa 
λάρναξ, λάρνακας, ή cassa 
λέβης, λέβητας, ό catino 
λείμμα, λείμματος, τό resto 
λείχω lecco, lambisco 
Λεοντίνοι ( των Λεοντί νων, οί 
Leontini 
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Λεοντίνος, Λεοντί νη, Λεοντί-

νον di Leontini 
Λέσβιοι, Λεσβίων, οί Lesbi 
Λέσβος, Λέσβου, ή Lesbo, isola 
Λεωβώτης, Λεωβώτου, ό Leo-
bote 
Λέων, Λέοντος, ό Leonte 
λεωφόρος, λεωφόρον frequen­
tato dal popolo 
λήγω faccio smettere, calmo 
(trans.); cesso, smetto (intrans.) 
λήθη, λήθης, ή dimenticanza 
Λητώ, Λητους, ή (την Λητώ) 

Latona, madre di Apollo e Arte­
mide 
λιβανωτός, λιβανωτού, ό in­
censo 
Λιβύη, Λιβύης, ή Libia 
Λιγύρων, Λιγύρωνος, ό Ligi-
rone 
λιθώδης, λιθώδες petroso 
λίκνον, λίκνου, τό culla 
Λικύμνιος, Λικυμνίου, ό Li-
cinnio, figlio di Elettrione 
λίμνη, λίμνης, ή lago 
λι νους, λ ι νη, λ ι νουν di Ιίηο 
λιπαρέω persisto, perduro; in-
sisto, chiedo insistentemente 
λίσσομαι supplico, scongiuro 
λογίζομαι calcolo, conto 
λογικός, λογική, λογικόν ra-
zionale 
λόγιον, λογίου, ό detto 
λόγιος, λογία, λόγιον colto, 
erudito 
λοιδορέω biasimo, riprendo ( + 
acc.) 

, λοιμός, λοιμου, ό peste 
λοιπόν (ανν.) per il resto del 
tempo, per 1' avvenire 
λόφος, λόφου, ό collina 
λοχαγός, λοχαγού, ό capitano 
( di una compagnia di 100 uo­
mini) 
λοχάω tendo insidie, faccio 
un'imboscata 
λόχος, λόχου, ό compagnia (di 
100 soldati) 
Λυδία, Λυδίας, ή Lidia 

Λυδικός, Λυδική, Λυδικόν 

Lidio 
Λυδοί, Λυδων, οί Lidi 
λύει giova, e utile ( + acc. + inf) 
Λυκίοι, ,Λυκίων, οί Lici, po-
polo dell 'Asia 
Λυκομήδης, Λ υκομ ήδους, ό 

Licomede 
Λ υκουργος, Λυκούργου, ό Li­
curgo 
λυμαίνομαι, λ υμανουμαι, ελ υ­

μ ηνάμ ην, λελύμασμαι mal­
tratto, danneggio, coπompo; 

rovino, distruggo 
λύπη, λύπης, ή dolore, tristezza 
λύρα, λύρας, ή lira 
Λύσις, Λ ύσιδος, ό Liside 
λύσσα, λ ύσσης, ή furore, rab-
bia 
λ υτρόομαι riscatto 
Μ 

Μαδύης, Μαδύου, ό Madie 
μάζα, μάζ ης, ή f ocaccia 
μάθησις, μαθήσεως, ή ap-
prendimento 
Μαία, Μαίας, ή Maia 
μακαρίζω considero felice 
μάλιστά πη press'a poco, circa 
μαντεία, μαντείας, ή arte divi-
natoria 
μαντική, μαντικης, ή vaticina­
zione, arte dell'indovino 
μαντικός, μαντική, μαντικόν 

profetico 
μάντις, μάντεως, ό indovino, 
vate 
Μαρσύας, Μαρσύου, ό Marsia 
μάρσιπος, μαρσίπου, ό fagotto 
μαρτυρέω testimonio 
μαστός, μαστου, ό mammella 
Ματιανή, Ματιανης, ή Ma-
tiana 
Ματιανοί, Ματιανων, οί della 
Matiana 
μεγάλως (ανν.) molto, grande­
mente 
μέγαρον, μεγάρου, τό mega­
ron, parte intima di un tempio, 
sacrario 

μεθορμίζω salpo verso un altro 
luogo 
μεθύσκω ubriaco 
μείον meno di ( + gen.) 
Μελάμπους, Μελάμποδος, ό 

Melampo 
Μελέαγρος, Μελεάγρου, ό 

Meleagro 
μέλι, μέλιτος, τό miele 
Μελίνιων, Μελανίωνος, ό 

Melanione 
μέλισμα, μελίσματος, τό can­
to, melodia 
μέλος, μέλους, τό membro, 
pezzo 
Μέμφις, Μέμφιδος, ή Menfi 
Μενέλεως, Μενέλεω, ό Mene-
lao (acc. Μενέλεων) 
Μένων, Μένωνος, ό Menone 
Μερόπη, Μερόπης, ή Merope 
μεσημβρία, μεσημβρίας, ή me-
ridione 
Μέσπιλα, Μεσπίλ ης, ή Me­
spila 
Μεσσήνη, Μεσσήνης, ή Mes-
sene 
μετά (ανν.) poi, ίη seguito, dopo 
μεταδίδωμι do ίη cambio 
μεταλλαγή, μεταλλαγης, ή 

cambiamento 
μ. της ήμέρας eclissi di sole 

Μεταπόντιον, Μεταποντίου, 

τό Metaponto 
μετονομάζω chiamo con altro 
nome 
Μήδεια, Μηδείας, ή Medea 
Μηδία, Μηδίας, ή Media 
Μηδικός, Μηδική, Μηδικόν 

Medico 
Μηδοι, Μήδων, οί Medi 
Μήθυμνα, Μηθύμνης, ή Me­
timna 
Μηθυμναίος, Μηθυμναία, Μη­

θυμ ναίον di Metimna 
μηκος, μήκους, τό lunghezza 
μηκύνω allungo, prolungo, es­
tendo 
μηλον, μήλου, τό mela 
Μήν, Μηνός, ό Mene 
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μήνη, μήνης, ή luna μοναχός, μοναχή, μοναχόν νυκτερίς, νυκτερίδος, ή not-
μ ηνίω, εμένισα mi sdegno, 
m'adiro, m'aπabbio 

μηνοειδής, μηνοειδές a 

solo tola; pipistrello 

di mezzaluna 

μοναχfi per una via soltanto 
Ν 

νάπη, νάπης, ή vallata 
μηνύω mostro, spiego, significo νάω scoπo 

νυκτηρι νός, νυκτηρι νή, 

νυκτηρινόν notturno 
νυκτομαχία, νυκτομαχίας, ή 

combattimento notturno 
μηρός, μηρου, ό coscia Νεκ&ς, Νεκω, ό Neco νυν dunque, ora, poi 
Μήστωρ, Μήστορος, ό Mestore νεμεσάω mi sdegno (con, + ν&τος, νώτου, ό schiena (anche 
μητρυιά, μητρυιας, ή matrigna dat.) pl. νωτα, νώτων, τά) 
μηχανάομαι escogito, tramo; νέμω pascolo, conduco al pas- νωχελία, νωχελίας, ή ignavia, 
faccio, costruisco colo infingardaggine 
μίγνυμαι mi unisco (con, + νέμομαι pascolo (ίntr.), mi Ξ 
dat.) nutro di Ξενίας, Ξενίου, ό Xenia 
Μίδας, Μίδου, ό Mida νεογνός, νεογνόν neonato ξενικός, ξενική, ξενικόν stra-
Μιλήσιος, Μιλησία, Μιλήσι- νεόδαρτος, νεόδαρτον scorti- niero 
ον di Mileto cato di fresco ξενικόν, ξενικου, τό milizie 
Μίλητος, Μιλήτου, ή Mileto νέον (ανν.) da poco, recente­
μ ισθοφόρος, μισθοφόρου, ό mente 
mercenario νεόπλ υτος, νεόπλ υτον lavato 
Μίλων, Μίλωνος, ό Milone di fresco 
μισθόομαι prendo a prezzo, as- νεοσσός, νεοσσου, ό cucciolo 
soldo νευρά, νευρας, ή corda 
μνεία, μισθόω do a prezzo νευρον, νεύρου, τό nervo, ten-
μ νείας, ή ricordo, memoria dine 
μνείαν ποιουμαι (+ gen.) mi Νεφέλη, Νεφέλης, ή Nefele 
ricordo di Νηλεύς, Νηλέως, ό Neleo 

straniere, mercenarie 
ξένιον, ξενίου, τό dono ospitale 
ξενοκτονέω uccido un ospite 
Ξενοφών, Ξενοφώντος, ό Seno-
fonte 
ξύλα, ξύλων, τά legna 
ξυρέω rado 
ο 

οδούς, οδόντος, ό dente 
δθι dove 

Μνήμαρχος, Μνημάρχου, ό νηός, νηου, ό (ίοnίcο) tempio οθνειος, οθνεία, οθνειον estra-
Mnemarco νήπιος, νηπία, νήπιον infante, neo 
μνημονεύω ricordo bambino οiκειος, οικεία, οiκειον famil-
μνηστεύομαι aspiro alle nozze Νηρεύς, Νηρέως, ό Nereo 
(di, + acc.) Νηρη"ιδες, Νηρη"ιδων, 

μοιρα, μοίρας, ή parte, por- Nereidi, ninfe del mare 

iare 
αί οικείωσις, οικειώσεως, ή fa­

miliarita 
zione; fato, sorte Νίκαρχος, Νικάρχου, ό Ni- οiκέτης, οiκέτου, ό famiglio, 

αί Μοιραι Moire, di- carco domestico 
vinita del destino Νίνος, Νίνου, ή Ninive οϊκημα, οικήματος, τό dimora, 
μονή, μονης, ή il restare νοέω vedo, scorgo abitazione; camera, stanza, ap-
μουσική (τέχνη), μουσικης, ή νόημα, νοήματος, τό pensiero, partamento 
musica 
μυελός, μ υελου, ό midollo 
μυθικός, μυθική, μυθικόν leg­
gendario, favoloso 
Μυλλίας, Μυλλίου, ό Millia 
Μυρίανδος, Μυριάνδου, ή Mi­
riando 
μ υριάς, μ υριάδος, ή diecimila; 
miriade, numero grandissimo 
Μυς~ μυός, ό topo 
μυσαρός, μυσαρά, μ υσαρόν 

sporco 
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cognizione 
νοητικόν, νοητικου, τό pen­
siero, facolta razionale 
νομή, νομ ης, ή pascolo 
νόμιμα, νομίμων, τά leggi; usi, 
consuetudini 
νόμισμα, νομίσματος, τό mo­
neta 
νομοθεσία, νομοθεσίας, ή i1 
dar leggi, legislazione 
νότιος, νοτία, νότιον meridio­
nale 

οϊ κησις, οικήσεως, ή casa, abi-
tazione 
οiκήτωρ, οiκήτορος, ό abitante 
οικιστής, οiκιστου, ό ecista, 
fondatore 
οικονομία, οικονομίας, ή am­
ministrazione degli affari 
Οινεύς, Οι νέως, ό Oineo 
Οινοπίων, Οι νοπίωνος, ό Eno­
pione 
οινοχόος, οινοχόου, ό coppiere 
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οίον come; come per esempio Όπους, Όπουντος, ή Opunte, 
οίον ... τοιον come ... cosi citta greca 
οiοπόλος, οiοπόλον deserto; οργή, όργης, ή rabbia, ira 
solitario ορέγω tendo, stendo 
οiστός, οι.στου (ίοn. όϊστός) ό ορθρος, ορθρου, ό alba 
freccia • όρίζω divido, limito, determino 
οϊχομαι vado, vengo ορκέω giuro 
ολεθρος, ολέθρου, ό morte όρμάομαι bramo, aspiro (a, + 
ολιγωρία, ολιγωρίας, ή negli- ίιif.) 

genza όρμ ή, όρμ ης, ή impeto, assalto, 
'Ολύμπιος, 'Ολυμπία, Όλύμ- attacco 
πιον dell Όlimpo ορνις, ορνιθος, ό/ή uccello 
'Όλυμπος, 'Ολύμπου, ό Olim- (acc. sίng. ορνιθα/ορνιν) 
ρο δρος, δρου, ό confine; cippo 
όμακοειον, όμακοείου, τό sala 'Ορφεύς, Όρφέως, ό Orfeo 
di riunione dei discepoli όσία, όσίας, ή legge divina 
Όμβρική, Όμβρικης, ή Umbria όσία εστίν (+ ίnf) e legittinΊo 
Όμβρικοί, Όμβρικων, οί Um- (perche concesso dagli dei; vedί 
bri ίl lat. fas est) 
'Ομηρικός, Όμηρική, Όμηρι- όσιότης, όσιότητος, ή pieta, 
κόν omerico santita 
όμιλητής, όμιλητου, ό disce- δσον (+ num. ο mίsura) circa 
polo οστουν, οστου, τό osso 
ομνυμι, ωμοσα giuro οσφύς, οσφύος, ή anca 
όμογενής, όμογενές della ουδαμ fi in nessun luogo 
stessa specie 
όμοίομαι sono simile 
όμολογέω sono d'accordo (con, 
+ dat.) 
όμολογία, όμολογίας, ή ac­
cordo 
όμονοέω sono d'accordo (+ 
dat.) : εiμι εν τfi αυτfi γνώμ n 
όμοπαθέω soffro insieme 
ομφαλός, ομφαλοί'>, ό ombelico 
ονομαί νω, ονομανω ώνόμ ηνα 

chiamo, nomino 
ονομαστός,ονομαστή,ονομα-

στόν rinomato, celebre 
οντως veramente 
δπn (ίοn. δκn) per dove 
οπισθοφυλακέω sono della re-
troguardia 
οπίσω dietro ; poi, in seguito 
δπλον, δπλου, τό arma 
όπόθεν da dove 
όπόσος, όπόση, όπόσον quanto 
όπότε quando, allorche 

οϋποτε mai 
ουρά, ουρας, ή coda 
ους, ωτός, τό orecchio; ansa 
ουσία, ουσίας, ή beni, ric-
chezze 
ουχί non 
οχέομαι sono portato, vado 
οχυρός, οχυρά, οχυρόν sicuro, 
fortificato 
οφελος, οφέλου, τό utile, van-
taggio, guadagno 
οψίζω giungo in ritardo 
οψον, οψου, τό companatico 
π 

παιδίσκη, παιδίσκης, ή giovi­
netta 
πάλη, πάλης, ή lotta ( di atleti) 
παλαιόν, τό (ανν.) anticamente, 
un tempo 
παλαίω, επάλαισα lotto ( con, 
contro, + dat.) 
πάλιν di nuovo 
παμμεγέθης, παμμεγέθες im­
menso, enorme 

πάμπαν del tutto, completa­
mente, assolutamente 
Παν, Πανός, ό Pan, dio campe­
stre 
πάνδημος, πάνδημον pubblico 
Πανδρόσειον, Πανδροσείου, 

τό tempio di Pandroso (figlia di 
Cercope) 
πανήγυρις, πανηγύρεως, ή 

festa, adunanza pubblica 
Πάνθους, Πάνθου, ό Pantoo 
πανουργος, πανουργον malva­
gio, furfante 
πάντα (ανν.) assolutamente, del 
tutto 
παντάπασι assolutamente, 
completamente 
πάντn ovunque 
Παντι κάπης, Παντι κάπου, ό 

Panticape 
παντοιος, παντοία, παντοιον 

d'ogni sorta, molteplice 
παρά a, da (moto α luogo) ( + 
acc.) 
παραγγέλλω ordino ( a uno di 
fare, + dat. e ίιif.), esorto 
παραδέχομαι ricevo; ricevo per 
eredita, per successione 
παραδίδωμι consegno; do in 
mano, in potere, cedo 
Παρθενίς, Παρθενίδος, ή Par­
tenide 
παραι τέομαι chiedo, prego, 
supplico, scongiuro 
παρακελεύομαι do istruzioni, 
esorto 
παρακολουθέω seguo; com­
prendo ( + dat.) 
παραμείβομαι oltrepasso 
παράπαν, τό (ανν.) interamente, 
in tutto, assolutamente 
παραπλήσιος, παραπλ ησία, 

παραπλ ήσιον simile 
παρασκευή, παρασκευης, ή 

preparativo 
παρατίθεμαι affido, consegno 
παραφαί νω mostro 
παραχρημα subito, all'istante, 
sul fatto 

295 



παρεγγυάω ordino 
πάρειμι ( < είμι) passo, lascio 
indietro 
πάρειμι ( < εiμι) mi presento a 
(εις+ acc.) 
παρεισέρχομαι sopraggiungo, 
vengo 
παρελαύνω spingo accanto, 
passo; passo in rassegna; π. έφ"' 
ϊππου passo a cavallo 
πάρεξ eccetto, fuor di (+ gen.) 
παρέπομαι seguo, accompagno 
παρέργως superficialmente 
παρίστημ ι sto accanto, mi ac-
costo (nelle νοcί ίntrans.) 
πάροδος, παρόδου, ή via, tran­
sito, passaggio 

πειράομαι tento, metto 
prova ( + gen.) 
πέλαγος, πελάγους, τό mare 
Πελίας, Πελίου, ό Pelia 
πελταστής, πελταστου, ό pel-
tasta, soldato armato alla leggera 
πέλτη, πέλτης, ή pelta, scudo 
leggero 
πεντάστομος,πεντάστομονche 

ha cinque f oci 
πενταετής, πενταετές di cin­
que anni, quinquennale 
πέπων, πέπον (gen. πέπονος) 

maturo 
πέρι per, intorno (pospos. con 
gen.) 
Περίανδρος, Περιάνδρου, ό 

EPHODION 

περιτέμνω taglio, recido, cir­
concido 
περι τίθημ ι cingo 
περι τρέπω volgo 
περιτρέχω mi muovo, cοπο in­
torno (a, + dat.) 
περιφανής, περιφανές manife­
sto, chiaro 
περιχαρής, περιχαές pieno di 
gioia, lietissimo 
Πέρσαι, Περσών, οί Persiani 
Περσικός, Περσική, Περσικόν 

Persiano 
Περσίς, Περσίδας, ή Persia 
Περσιστί in lingua persiana 
πεσσοί, πεσσών, οί scacchi 
πέτρος, πέτρου, ό masso, roc-

παρόμοιος, παρομοία, παρό­

μοιον rassomigliante, simile 
Παρρασία, Παρρασίας, ή Par­
rasia 

Periandro cia 
περιβάλλω abbraccio Πήγασος, Πηγάσου, ό Pegaso 
περίβλεπτος, περίβλεπτον rag- πήγνυμ ι, επηξα conficco, 
guardevole, illustre pianto 

Παρράσιος, Παρρασία, Παρ­

ράσιον di Paπasia 
Παρύσατις, Παρυσάτιδος, ή 

Parisatide 

περιδεής, περιδεές atterrito, πήγνυμαι, έπηξάμ ην fabbrico, 

Πασιφάη, Πασιφάης, ή Pasi­
fae, moglie di Minosse 
πατέομαι, έπασάμ ην mangio, 
mi cibo di ( + acc. ); assaggio, 
mangio di ( + gen.) 
Πάτροκλος, Πατρόκλου, ό Pa­
troclo 
πατρφος, πατρφον paterno; pa-

spaventato 
περίειμι ( < εiμι) vinco, supero 
(+ gen. ); sopravvivo 
περιέπω tratto 
περιίστημι circondo, accerchio 
(+ acc.); metto (uno in una 
condizione) 
περικάθημαι circondo, assedio 
περικαλύπτω copro, avvolgo 
περιλαμβάνω abbraccio, in-
cludo 

trio πέριξ intorno ( ανν.) 
Παφλαγόνες, Παφλαγόνων, οί οί πέριξ gli abitanti dei dintorni 
Paflagoni περίοδος, περιόδου, ή perime-
Παφλαγονία, Παφλαγονίας, ή tro 
Paflagonia περιοικέω abito intorno, vicino 
παχύτης, παχύτητας, ή spes- περιοράω lascio, concedo, per-
sore metto 
πεδαρτάω correggo, ammoni- περιπλέω circumnavigo 
sco περιρραντήριον, περιρραντη-

πέδη, πέδης, ή ceppi ρίου, τό urna lustrale 
πεδιάς, πεδιάδας, ή (agg. solo περιρρέω scivolo via, cado giu 
f) pianeggiante περισσός, περισσή, περισσόν 

πεδιάς, πεδιάδας, ή (γη) pia- eccessivo, smisurato 
nura περίστατος, περίστατον attοr-

πειρα, πείρας, ή prova niato, riguardato con ammira­
zione 
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costruisco 
Πηλεύς, Πηλέως, ό Peleo 
πηλός, πηλου, όfango 

Πί γρης, Πί γρητος, ό Pigrete 
πιέζω stringo, opprimo, soffoco 
Πιερία, Πιερίας, ή Pieria, re-
gione della Macedonia 
πίθος, πίθου, ό giara 
πιλος, πίλου, ό coperta 
πίμπλημι riempio 
Π ισίδαι, Π ισιδών, οί Pisidi 
Πισιδία, Πισιδίας, ή Pisidia 
πίστις, πίστεως, ή f ede, fiducia 
πιστός, πιστή, πιστόν credibile 
πί τυς, πί τυος, ή pino 
πίων, πιον (gen. πίονος) ricco, 
opulento 
πλαίσιον, πλαισίου, τό qua­
drilatero 
πλανάω inganno, faccio eπare 
πλάττω, επλασα plasmare, in-
ventare 
Πλάτων, Πλάτανος, ό Platone 
πλευρά, πλευρας, ή fianco 
πληκτρον, πλήκτρου, τό plet-
tro 
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πλησίον ( ανν.) vicino 
πλίνθινος, πλινθίνη, πλίνθι-

νον di mattoni 
πλους, πλου, ό navigazione 
πλουτέω sono ricco 
πλοχμός; πλοχμου, ό ricciolo 
πνοιά, πνοιας, ή soffio 
πόα, πόας, ή erba 
ποδηγέω guido,conduco 
ποδίζω lego i piedi 
ποιώδης, ποιώδες erboso 
πολιτικός, πολιτική, πολιτι-

κόν πολιτιχο 

Πολ ϋίδος, Πολ υιδου, ό Poliido 
Πολ ύξενος, Πολ υξένου, ό Po­
lisseno 
πολύπλοκος, πολύπλοκον tor­
tuoso, intricato 
πολυτέλεια, πολυτελείας, ή 

smoderatezza 
πορεία, πορείας, ή viaggio, 
cammino, marcia 
πορθμεύς, πορθμέως, ό mari-
naio 
πορίζομαι mi procuro 
πορνεούμαι mi prostituisco 
πόρος, πόρου, ό passaggio 
ποτήριον, ποτηρίου, τό coppa 
ποτί (dorίco) a, vesro (+ acc.) 
πραξις, πράξεως, ή azione 
πραότης, πραότητας, ή mi-
tezza 
πρέπει conviene, e giusto ( + 
dat.) 
πρεσβύτατο~ πρεσβυτάτη, 

πρεσβύτατον il piι'ι anziano 
πρεσβύτης, πρεσβύτου, ό vec­
chio 
πρηνές, πρηνους, τό declivio, 
china 
πρηνής, πρηνές declive, sco­
sceso 
προαιρέομαι preferisco, scelgo 
προαίρησις, προαιρήσεως, ή 

scelta; intenzione, proposito 
προαγορεύω predico; ordino 
προβάλλω presento, propongo 
προβάλλομαι protendo 
προγιγνώσκω so, conosco pήma 

προεκδιδάσκω istruisco prima προσποίητος, προσποίητον si-
προηγέομαι precedo mulato, fiήto 

προθυμέομαι desidero προσποιέομαι mi guadagno, 
προθυμία, προθυμίας, ή desi- proccaccio, faccio mio; π. τινα 
derio, brama φίλον mi faccio amico 
προίημι mando, faccio partire, uno 
lascio andare; cedo, abbandono προσπταίω urto, inciampo, bato 
Προιτος, Προίτου, ό Preto contro 
προκαθίζω siedo, prendo posto πρόσταγμα, προστάγματος, τό 

innanzi ordine; precetto, insegnamento 
προκαλέομαι invito, provoco προστάττω comando (a, + dat.) 
(uno a fare una cosa, + acc. e προσφέρω apporto 
ίnf) προσφοι τάω frequento 
προκαλύπτω copro, velo πρόσω avanti 
προνηστεύω digiuno prima προτίθημι preparo, apparecchio, 
πρόνοια, προνοίας, ή provvi- allestisco 
denza προτιμάω preferisco, aηte-

Πρόξενος, Προξένου, ό Pros- pongo, stimo di piι'ι (+ ίnf) 
seno προτομή, προτομ ης, ή busto 
προπέμπω mando avanti πρόφασις, προφάσεως, ή 

προσαγανακτέω sono sdegnato scusa, pretesto 
προσαγορεύω chiamo, nomino προφητις, προφήτιδος, ή prοfe­

προσβατός, προσβατή, προ - tessa 
σβατόν traversabile πρύμ να, πρύμνης, ή poppa 
προσελαύνω avanzo a cavallo Πρωτεύς, Πρωτέως, ό Proteo 
προσεύχομαι prego, supplico πρωτεύω primeggio 
προσέχω approdo πτάρνυμαι starnutisco 
προσήκοντες, προσηκόντων, οί Πτερέλαος, Πτερελάου, ό Pte-
parenti relao, re dell'isola di Tafo 
προσθεωρέω osservo, considero πτερόν, πτερου, τό ala 
inoltre πτέρυξ, πτέρυγας, ή ala 
προσίεμαι ammetto, accolgo, πτερωτός, πτερωτή, πτερωτόν 

accetto alato 
προσίημι faccio avvicinare πτηνός, πτηνή, πτηνόν alato 
προσίσχω approdo (a, + dat.) πτίλον, πτίλου, τό ala 
προσίστημι fermo; (intrans.) πτοέω spavento 
sto accanto πυγαιον, πυγαίου, τό natiche 
πρόσκειμαι convengo, spetto Πυθαγόρας, Πυθαγόρου, ό Pi-
( a, + dat.) tagora 
προσκυνέω ossequio, mi pro- Πυθαγόρειος, Πυθαγορεία, 

stro avanti a Πυθαγόρειον Pitagorico 
προσλαλέω parlo a (+ dat.) Πυθαις, Πυθα·tδος, ή Pitaide 
προσμένω aspetto Πυθία, Πυθίας, ή Pizia, sacer-
προσμίσγω mi avvicino dotessa di Apollo a Delfi 
προσονομάζω chiamo, nomino Πύθιος, Πυθίου, ό Pizio 
προσπέμπω mando Πυθώ, Πυθους, ή (την Πυθώ) 

προσπλωτός, προσπλωτή, προ- Pito 
σπλωτόν navigabile Πύθων, Πύθωνας, ό Pitone, ser-

pente mitologico 
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πυκνόν spesso 
πυκνώς spesso 
Πύλος, Πύλου, ό Pilo 
πυλών, πυλώνος, ό porta 
πυρήν, πυρηνος, ό nocciolo 
πυρός, πυρου, ό frumento, 
grano 
Πύρρος, Πύρρου, ό Ρiπο 

πως in qualche modo 
Ρ 

ρςι,θυμία, ρςι,θυμίας, ή ozio 
ρείθρον, ρείθρου, τό corso di un 
fiume, alveo; pl. τα ρείθρα 

coπente ( di un fiume) 
ρήγνυμι, ρήξω, ερρηξα spezzo; 
faccio erompere 
ρ. φωνην rompo il silenzio, 
parlo 

EPHODION 

σιτοδεία, σιτοδείας, ή carestia στεγνός, στεγνή, στεγνόν im-
σιωπή, σιωπης, ή silenzio permeabile 
σκευή, σκευης, ή abbigliamento στέφω incorono 
σκηνέω mi accampo στείχω vado, vengo, procedo 
σκηψις, σκήψεως, ή scusa, στέργω amo 
pretesto, discolpa στίχος, στίχου, τό verso (di 
σκόλοψ, σκόλοπος, ό palo una poesia) 
σκοπέω osservo στολή, στολ ης, ή veste 
Σκυθαι, Σκυθών, οί Sciti στράτευμα, στρατεύματος, τό 

Σκυθία, Σκυθίας, ή Scizia esercito 
Σκυθικός, Σκυθική, Σκυθικόν στρατεύω faccio, porto gueπa 
Scitico στρατηλατέω conduco una 
Σμύρνα, Σμύρνης, ή Smirne spedizione, porto gueπa 
Σόλοι, Σόλων, οί Soli Στρατοκλης, Στρατοκλέους, ό 

Σόλυμοι, Σολύμων, οί Solimi, Stratocle 
popolo della Licia στρεπτός, στρεπτου, ό collana 
Σοφαίνετος, Σοφαινέτου, ό στρώμα, στρεματο, τό coperta 
Sofeneto Συβαρίς, Συβαρίδος, ή Sibari 

'Ρόδος, 'Ρόδου, ή Rodi, isola σοφία, σοφίας, ή sapienza συγγένεια, συγγενείας, ή pa­
rentela, comunanza di stirpe 
συγγί γνομαι frequento ( + dat.) 
συγγι γνώσκω sono del mede­
somo parere, son d'accordo 
συγγραφεύς, συγγραφέως, ό 

dell'Egeo 
Σ 

σάγαρις, σαγάρεως, ή ascia 
σαγήνη, σαγήνης, ή grossa rete 
Σαλμωνεύς, Σαλμωνέως, ό 

Salmoneo 
σάλπιγξ, σάλπιγγος, ή trom-
ba 
Σάμη, Σάμης, ή Same 
Σάρδεις, Σάρδεων, αί Sardi 
σεισμός, σεισμου, ό sisma, ter-
remoto 
σεμνότης, σεμ νότητος, ή de­
coro, dignita 
σέμνωμα, σεμνώματος, τό gra­
vita, dignita 
σημαίνω, έσήμ ηνα significo, 
riferisco 
Σθενέβοια, Σθενεβοίας, ή Ste-
nebea 
Σίγειον, Σιγείου, τό Sigeo 
σίδηρος, σιδήρου, ό feπo 

Σικελία, Σικελίας, ή, Sicilia 
σιμός, σιμή, σιμόν camuso, col 
naso schiacciato 
σινδών, σινδόνος, ή tendina, si-
pario 
Σίσυφος, Σισύφου, ό Sisifo 
σι τέομαι mangio 
σιτίον, σιτίου, τό cibo 
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σπάνιος, σπανία, σπάνιον 

raro, scarso, poco frequente 
σπάργανα, σπαργάνων, τά 

pannicelli, fasce per neonati 
Σπάρτη, Σπάρτης, ή Sparta 
Σπαρτοί, Σπαρτών, οί Sparti (i 
Tebani) 
σπεύδω mi sforzo, mi adopero, 
mi do cura ( + ίnf) 
Σπί νθαρος, Σπι νθάπου, ό Spin­
taro 
σπλάγχνα, σπλαγχάνων, τά 

viscere, interiora 
σπολάς, σπολάδος, ή pettorale, 
camiciotto ( a dif esa del corpo) 
σπουδαίος, σπουδαία, σπου -
δαίον buono, pregevole 
σταδιαίος, σταδιαία, στα­

διαίον lungo ο largo uno stadio 
σταθμόομαι valuto, considero, 
deduco (una cosa da un'altra, τί 

τινι) 

σταίς, του σται τός, τό farina di 
spelta 
στασιάζω entro in lotta, sono in 
disaccordo, contrasto 
στάσις, στάσεως, ή rivolta, 
sommossa 
στέγη, στέγης, ή tetto; capan­
na; pl. αί στέγαι case 

scrittore 
συγγράφω scrivo 
συγκαθαιρέω aiuto a depoπe 
συγκαθίημι condiscendo, cedo 
συγκαλέω convoco, chiamo in-
sieme 
συγκαλέομαι chiamo a raccolta 
συγκατακλίνομαι mi corico, 
giaccio ( con, + dat.) 
συγκυρέω accado,avvengo 
συγχωρέω acconsento, concedo, 
accetto • 
Συέννεσις, Συεννέσσιος, ό Si-
ennesi 
συζάω convivo 
συκη, συκης, ή albero del fico 
συλάω spoglio, sottraggo 
συλλαμβάνω affeπo, catturo, 
porto via 
συλλογή, συλλογης, ή raccolta 
Σύλλος, Σύλλου, ό Sillo 
συμβαίνει accade, capita 
συμβολή, συμβολ ης, ή scontro, 
conflitto 
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συμμαρτυρέω attesto, rendo te­
stimonianza 
συμμετρία, συμμετρίας, ή pro­
porzione; grandezza commen­
surabile (term. mat.) 
σύμμετρος, σύμμετρον adatto, 
conveniente 
συμμίσγω mescolo 

συντυγχάνω incontyro, m'im­
batto in ( + dat.) 
Συράκουσαι,Συρακουσων,αί 

Siracusa 
σύρι γξ, σύρι γγος, ή s1nnga 
(strumento musicale a canne) 
Σύριοι, Συρίων, οί Siri 
σύρω trascino 

Ταραντινος, Ταραντί νη, Τα­

ραντινον di Taranto 
Τάρας, Τάραντος, ή Taranto 
ταραχή, ταραχης, ή turba­
mento 
Ταργί ταος, Ταργι τάου, ό Tar­
gitao 
Ταρσοί, Ταρσων, οί Tarso 

συμπίπτω capito, occoπo 
σύμπλεως, σύμπλεων pieno, 

συς, συός, ό porco; ό συς ταφή, ταφης, ή sepoltura, 
tomba αγριος cinghiale 

συσκευάζομαι mi preparo 
συσσι τέω mangio insieme, fac-

ricco (di, + gen.) 
συμπλους, συμπλουν compa­
gno di navigazione 
συμφορέω raccolgo, metto in­
sieme 
συμφυής, συμφυές naturale, 
congenito 
συνάγω raduno 
συναλίζομαι mi raduno 
συναλλάττω riconcilio, stringo 
un patto 
συναναγκάζω costringo in-
sieme 
συνανατίθημι aiuto a impoπe 
συναρμόζω compongo 
συνδιατρίβω convivo, fre-
quento 
σύνδυο (οι, αί, τά) a due a due 
συνεδρεύω sto a consiglio 
σύνειμι frequento 
συνεισέρχομαι entro insieme 
συνεκδύομαι depongo insieme 

cio mensa comune 
συσσίτιον, συσσιτίου, τό 

mensa, banchetto comune 
σφαγιάζω sacrifico, immolo 
σφαιρα, σφαίρας, ή palla; sfera 
celeste 
σφενδονάω tiro di fionda 
σφενδόνη,σφενδόνης,ήfiοηda 

σφενδονήτης, σφενδονήτου, ό 

fromboliere 
σχημα, σχήματος, τό forma, fi­
gura 
σχίζω, εσχισα, έσχίσθην 

scindo; separo, divido 
σχολαιος, σχολαία, σχολαιον 

lento 
σχολfj a stento, difficilmente 
Σωκράτης, Σωκράτους, ό So­
crate 
σωματικός, σωματική, σωμα-

συνεπεύχομαι prego insieme τικόν corporeo 
συνέπομαι seguo, accompagno σωρός, σωρου, ό cumulo, muc­
συνεργός, συνεργόν collabora- chio 
tore, adiutore σωτήρ, σωτηρος, ό salvatore 
συνέρχομαι mi riunisco, con- σωτήρια, σωτηρίων, τά sacri-
vengo; giaccio ( con, + dat.) fici di ringraziamento 
συνευωχέομαι banchetto in- Σωτηρίδας, Σωτηρίδου, ό So-
sieme teride 
συνθήκη, συνθήκης, ή patto, σωτήριος, σωτήριον salvifico 
accordo σωφροσύνη, σωφροσύνης, sag-
συνίημι capisco, comprendo gezza 
συνταγή, συνταγης, ή patto, Τ 

accordo Ταί ναρος, Ται νάρου, ή Tenaro 
συντάττω compongo Τάναίς, Ταναίδος, ό Tanai 
συντελέω compongo τάξις, τάξεως, ή disposizione; 
σύντομος, σύντομον breve schieramento 
σύντρεις, σύντρια a tre a tre Τάοχοι, Ταόχων, οί Taochi 

Τάφιος, Ταφίου, ό Tafio 
τάφος, τάφου, ό tomba 
Τάφος, Τάφου, ή Tafo 
ταχύ (ανν.) velocemente 
Τεγέα, Τεγέας, ή Tegea 
Τεγεάτης, Τεγεάτου, 

Tegea 
ό di 

τεκνοποιία, τεκνοποιίας, ή 

procreazione 
τεκνόω genero, partorisco un fi­
glio 
τέλειος, τελεία, τέλειον ma­
turo, adulto, formato (per eta) 
τελειόω uccido, do la morte 
τελειόομαι divento maturo, 
adulto 
τελευτάω compio, finisco, por-
to a termine; muoio 
τελευτή, τελευτης, ή fine 
τέλμα, τελμάτος, τό palude 
Τευκροί, Τευκρων, οί Teucri 
τεύχη, τευχων, τά armi 
τfj dove, nel luogo in cui 
τήκω sciolgo 
Τηλεβόας, Τηλεβόου, ό Tele­
boa 
Τηλεβόες, Τηλεβόων, οί Tele­
boi 
τηλεθάω sono rigoglioso 
τηλικουτος, τηλικαύτη, τηλι-

κουτο(ν) tanto, siffatto 
τηνι καυτα allora 
τιμ ή, τιμ ης, ή onore; prezzo 
τίμιος, τιμία, τίμιον onorato, 
stimato 
τί νομαι, τε ίσο μαι, έτεισάμ ην 

punisco, castigo, mi vendico 
Τιρίβαζος, Τιριβάζου, ό Tiri-
bazo 
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Τισσαφέρνης, Τισσαφέρνους, υπεραποθνήσκω muoio per un ϋπτιος, υπτία, ϋπτιον supino 
ό Tissaferne altro υπτιότης, υπτιότητος, ή tra-
Τιτυός, Τι τυου, ό Tizio 
τοι γαρουν perciό 

τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε tale 
τόξευμα, τοξεύματος, τό frec-
cia 
τοξεύω scaglio una freccia, col­
pisco con una freccia 
τόξον, τόξου, τό arco 
τοξοφόρος, τοξοφόρου, ό ar-
ciere 
τρίαινα, τριαί νης, ή tridente 
τρίβω consumo 
τροχάζω cοπο celermente 
τροχός, τροχου, ό ruota 
τρύξ, τρυγός, ή feccia, posa­
trura, deposito 
τρώγω mangio 
τυραννεύω sono tiranno, go­
verno da tiranno 
τυραννικός, τυραννική, τυ­

ραννι κόν tirannico, dispotico 
Τύρας, Τύρα, ό Tira 
Τυρρηνία, Τυρρηνίας, ή Tiπe-

nia 
Τυρρηνός, Τυρρηνου, ό Tiπeno 

τύρσις, τύρσεως, ή toπe 

Τυρώ, Τυρους, ή Tiro 
τυφλόω acceco 
Υ 

υγρόν, υγρου, τό succo 
υβριστής, υβριστές tracotante 
ϋδρος, ϋδρου, ό idro ( animale 
acquatico) 
υδροφορέω porto acqua 
υδροφόρος, υδροφόρου, ή por­
tatrice d' acqua 
υπάγω avanzo, procedo 
Ύ πάκυρις, Ύ πακύριος, ό Ipa­
ciri 
'Ύπανις (του Ύπάνιος, ό Ipani 
υπάρχω favorisco ( + dat. ); 
comincio ( + gen.) 
ϋπαρχος, ϋπαρχον luogote­
nente, pref etto 
ϋπειμι sto, giaccio sotto 
ύπεκδύομαι esco di nascosto, 
fuggo ( aor. 3 ύπεξέδυν) 
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υπερβαίνω cammino sopra; sor­
volo 
υπερβάλλω lancio sopra, oltre ; 
supero, scavalco 
υπερβολή, ύπερβολ ης, ή supe­
ramento, oltrepassamento 
Ύπερβόρεοι, Ύπερβορέων, οί 

Iperborei 
υπερεπαινέω lodo oltre misura 
ύπερμεγέθης, υπερμεγέθες 

enorme, di straordinaria gran­
dezza 
υπερπέτομαι volo sopra 
ύπερτενής, ύπερτενές alto 
ύπήκοος, ύπήκοον soggetto, 
sottomesso ( + gen.) 
ύπνόομαι dormo 
υποδεέστερος, ύποδεεστέρα, 

ύποδεέστερον inferiore, mi­
nore 
υποδέομαι mi lego i calzari, ho 
i calzari ai piedi 
ύποδέχομαι accolgo; accetto; 
prometto 
ύπόδημα, ύποδήματος, τό cal­
zare; suola 
υποζύγιον, ύποζυγίου, τό be­
stia da soma 
υποθήκη, ύποθήκης, ή pre­
cetto, insegnamento 
ύπολαμβάνω capisco; penso, 
stimo 
ύπολείπω lascio indietro 
υπολ ύομαι mi sciolgo i calzari 
υπομένω aspetto; tollero, sop-
porto; prometto (di, +inf.) 
ύπομιμνήσκομαι mi ricordo, 
rammento 
ύποστρέφω, υπεστρεψα mi 
giro, mi volto indietro 
υποστρώννυμι, υπέστρωσα 

stendo sotto, distendo 
ύποτίθεμαι suggerisco 
ύποφαί νω spunto, appaio 
ύποφύω sorgo, spunto 
ύποχθόνιος,ύποχθονίη,ύποχ-

θόνιον sotteπaneo 

scuratezza 
υπώρεια, υπωρείας, ή falde, 
radici del monte 
ϋφαλος, ϋφαλον sottomarino 
υφάπτω appicco il fuoco 
ύψηλός, υψηλή, ύψηλόν alto 
φ 

φάλαγξ, φάλαγγας, ή falange 
φαλακρός, φαλακρά, φαλα-

κρόν calvo 
φανερός, φανερά, φανερόν 

chiaro, manifesto 
φανερός είμι (+ part.) e chiaro 
che ίο 
φαρέτρα, φαρέτρας, ή faretra 
φειδώ, φειδους, ή riguardo; 
parsimonia 
Φεραί, Φερων, αί Fere, citta in 
Tessaglia 
φέρβω nutro, alimento 
φερέοικος, φερέοικον che porta 
con se la casa 
φερνή, φερνης, ή dote 
φήμη, φήμης, ή voce profetica, 
celeste 
φθέγγομαι dico 
φθείρ, φθειρός, ό pidocchio 
φθινόπωρον, φθινοπώρου, τό 

autunno 
φθορά, φθορας, ή rovina, di­
struzione; seduzione, stupro 
φιλάνθρωπος, φιλάνθρωπον 

benevolo, buono 
φίλιος, φιλία, φίλιον amico 
φιλομαθέω desidero conoscere 
φιλονεικία, φιλονεικίας, ή ri-
valita, ambizione 
φιλόνικος, φιλόνι κον attac-
cabrighe, litigioso 
Φιλονόη, Φιλονόης, ή Filόnoe 

φιλόσοφος, φιλόσοφον :filosofo 
φιλόστοργος, φιλόστοργον 

amante aff ettuoso 
φιλοτιμία, φιλοτιμίας, ή am­
bizione 
φιλότιμος, φιλότιμον ambi­
zioso 
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Φιντίας, Φιντίου, ό Finzia Χάλυβες, Χαλύβων, οί Calibi χρηστήριον, χρηστηρίου, τό 

Φοίνικες, Φοινίκων, οί Fenici χαρακτήρ, χαρακτηρος, ό oracolo, cίoe sede dell'oracolo 
Φοινίκη, Φοινίκης, ή Fenicia carattere, indo1e χρόα, χρόας, ή pelle 
φοινιξ, φοίνικας, ό fenice χάριν (pospos. con gen.) a mo- χρυσόμαλλος, χρυσόμαλλον 

φοιτάω vado qua e la, su e giι'ι, tivo di, per (cfr. lat. causa, gra- δαλ q,ελλο δ"'ορο 
avanti e indietro tia) χρυσους, χρυσfί, χρυσουν 

φονεύς, φονέως, ό assassino χάσμα, χάσματοq,, τό apertura, aureo ( < χρύσεος) 
φόνος, φόνου, ό omicidio, as- voragine χρυσοχάλινος, χρυσοχάλινον 

sassinio χαύνωσις, χαυνώσεως, ή in- dal morso dorato 
φόρτος, φόρτου, ό merce dolenza χρίω ungo 
Φραόρτης, Φραόρτου, ό Fra- Χειρίσοφος, Χειρισόφου, ό χωμα, χώματος, τό teπapieno; 

orte Chirisofo tumulo, sepolcro, tomba 
Φρίξος, Φρίξου, ό Frisso χειρονομία, χειρονομίας, ή χωρίς senza; eccetto (+ gen.) 
φρόνησις, φρονήσεως, ή sag- pugilato χώρος, χώρου, ό regione 
gezza Χείρων, Χείρωνος, ό Chirone Ψ 

φρουράρχος, φρουράρχου, ό χειρωναξ, χειρώνακτας, ό ar- Ψαμμήτιχος, Ψαμμητίχου, ό 

comandante della guarnigione tigiano; manovale Psammetico 
φρουρέω custodisco χελώνη, χελώνης, ή tartaruga ψέλιον, ψελίου, τό braccialetto 
φυγαδεύω scaccio, bancisco Χερρόνησος, Χερρονήσου, ή ψεύδομαι dico il falso, meηti-
φρύγανα, φρυγάνων, τά legna Chersoneso sco 
φυγάς, φυγάδας, ό esule, pro- χήν, χηνός, ό/ή oca ψευδος, ψεύδους, τό il falso, 
fugo χήνειος, χηνεία, χήνειον d'oca menzogna 
Φρυγία, Φρυγίας, ή Frigia χθές ieri, il giorno prima ψηφος, ψήφου, ή sassolino 
φρύγω tosto, abbrustolisco χθών, χθονός, ή teπa ψιλός, ψιλή, ψιλόν senza 
φυλακή, φυλακης, ή custodia; Χίμαιρα, Χιμαίρας, ή Chimera penne, calvo, spelato 
presidio, corpo di guardia Χίος, Χίου, ή Chio, isola del- ψιλόω rado 
φύλακας, φιλάκου, ό guardia, l'Egeo ψυχικός, ψυχική, ψυχικόν psi-
custode χιών, χιόνος, ή νεq,ε chico 
φυλάττω μ ή guardo di non ( + χλευάζω schernisco, motteggio ψυχρός, ψυχρά, ψυχρόν fred-
ίnf) χορδή, χορδης, ή corda (per do 
φυράω impasto strumenti musicali) Ω 

φυσιογνωμονέω giudico qc. χρεία, χρείας, ή utilita, scopo ωδε cosi, in quest~ modo 
dalle fattezze χρεόν εστι ν e necessario, si ώθέω spingo; ώθέομαι re-
φυτεύω pianto; colloco deve ( + ίnf) spingo, caccio 
φυτόν, φυτου, τό pianta χρηματισμός, χρηματισμου, ό ωμός, ώμή, ώμόν crudo 
φωλεός, φωλεου, ό covo, tana negoziato, trattamento di affari φόν, φου, τό uovo 
Χ χρήσιμος, χρησίμ η, χρήσιμον "'Ωπις, 'Ώπιδος, ή Opi 
χαλινός, χαλινου, ό morso, utile Ώρίων, Ώρίωνος, ό Orione 
freno χρησμός, χρησμου, ό oracolo, ώς ( + num.) quasi, circa 
χαλινόω metto il freno, imbri- voce profetica ώς (+ acc.) a, da, (moto a luogo) 
glio χρησμφδέω canto, do oracoli ώσανεί come 
χαλκειον, χαλκείου, τό offic- χρηστηριάζομαι consulto l'ora- ώσαύτως come, similmente 
ina del fabbro, fucina colo 
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Accademia Vivarium novum 
Campus internazionale di·studi umanistici 

www.vivariumnovum.net 

CHI USA QUESTO LIBRO AIUTA UN RAGAZZO Α STUDIARE 

Ι1 ricavato delle vendite dei nostri libri viene devoluto all'Accademia Vivarium novum, 

un'istituzione internazionale che sostiene decine di giovani meritevoli e con difficolta 

socio-economiche nei loro studi e nella loro formazione umanistica. 

Nel campus dell'Accademia, a Roma, sono ospitati gratuitamente e fino .al completa­

mento del loro percorso formativo ragazzi provenienti dalle piu svariate regioni del 

mondo, per un' esperienza profonda di studi superiori nel campo del latino, del greco, 

delle humanae litterae. 

Qm UTITUR HOC LIBRO ADULESCENTI AUXILIUM FERT UT LITTERIS STUDEAT 

Quidquid quaestus ex hisce libris vendendis provenerit, in Academiae Vivarii novi aera­

rium referetur, unde plurimi quotannis optimae spei iuvenes ex variis totius orbis civi­

tatibus oriundi, rei familiaris angustiis nonnumquam oppressi, eo consilio aluntur et 

sustinentur, ut de victu securi, toti studiis liberalibus vacent. 

Qui omnes in aedibus Academiae Romae sitis gratuito versantes scholas audiunt, donec 

studiorum curriculum apud nos perficiant. Haec autem studia maxime "ex linguis Latina 

Graecaque constant omnibusque artibus illis quibus adulescentium animi ad humanita­

tem informari solent. 



TYRTARION 

AuDIRE si Catulli Horatii Ovidii aliorumque poetarum anti­

quorum carmina modis musicis illustrata cupiveris, SEDEM chori 

nostri concinentium, c. η. Tyrtarion, in omnium gentium reti 

sitam INVISE: 

www.youtube.com/vivariumnovum 

TYRTARION autem grex est discipulorum qui in Academia Vivarii ηονi ηοη litteris tan­

tum incumbunt, sed eam quoque canendi consuetudinem, quae ab aetate quae media 

dicitur ad iniens usque saeculum χχ, PER INTEGRUM FERE MILLENIUM in artis metricae 

scholis viguit, ab oblivione vindicare student. 

Qua consuetudine fit ut METRIS versuum DILIGENTISSIME SERVATIS ita vocum accedant 

modulationes, ut per eas carminum sensus quam plenissime exprimantur et ideo genui­

nus ille spiritus in verbis arte reconditus Musarum affiatu ΙΝ NOVAM VITAM REVOCETUR. 
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